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Knihy 
podivuhodných dobrodružství

	 

	představují výběr nejpoutavější četby všech literatur, přinášejíce ona strhující epická líčení, která uchvacují nejen dobrým uměním vypravěčským, ale i dramatickým vystupňováním napínavého děje. Pro první svazky této sbírky vybrána tato významná díla:

	 

	1. Maurice Renard: Modré nebezpečí.

	Autorisovaný překlad dra Fr. Šelepy.

	Skvělá fantasie autorova stupňuje v tomto románě napětí ze záhadných zjevil k mistrnému rozuzlení.

	 

	2. A. S. Duse: Hadí tajemství.

	Se svolením autora přeložila ze švédštiny M. Lesná-Krausová.

	Dramatický souboj detektiva s neznámým zlosynem, boj plný neočekávaných překážek a netušených překvapení.

	 

	3. Gustav Janson: Zápletka s Costanegrou. Díl I.

	Se svolením autora přeložil ze švédštiny Hanuš Hackenschmied.

	 

	4. Gustav Janson: Zápletka s Costanegrou. Díl II.

	Velkolepá románová skladba o exotickém dobrodružství, psaná skvělým, strhujícím slohem.

	 

	5. Emile Gaboriau: Pan Lecocque.

	Přeložil Vítězslav Unzeitig.

	Klasické dílo stále svěžího tvůrce moderního románu detektivního.

	 

	6. Frank Heller: Pan Collin contra Napoleon.

	Se svolením autora přeložila ze švédštiny M. Lesná-Krausová

	Populární tvůrce skvělého typu mezinárodního dobrodruha pana Collina, soustřeďuje tu všechny své oblíbené postavy ve fantastickém dobrodružství.
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	Všechna práva vyhrazena


I.

	Kobra.

	„Ne,“ pravil Leo Carring určitě. „To jistě neudělám. Proč bych se měl vydat na honbu za kriminálními záhadami, když místo toho záhady vyhledávají mě? Mám více než dost problémů a tajemství, která musím luštit. To by tak scházelo, abych měl vyhledávat ještě více. Ne, lovcem problémů se nestanu nikdy.“

	Cítil jsem náladu odporovat.

	„Ale, drahý příteli,“ pravím, „stane se přece někdy, že z novin nebo jiným způsobem zvíš o tajemné a zamotané věci, která se zdá vzdorovat ostrovtipu oficiálních detektivů. Necítíš se pak váben k té věci? Neláká tě problém, takže sám od sebe počneš pátrat v té věci?“

	„Ano, samozřejmě,“ pravil Leo Carring, se smíchem. „Jinak bych nesměl mít v žilách pravou krev detektiva. Ale spokojím se tím, že na základě premis, které takřka dostanu darem, vytvořím teorii a dojdu k závěru. Nyní nevkládám se nikdy veřejně do takové věci, aniž jsem byl o to požádán. A ty víš jistě nejlépe, drahý Thorne, který jsi redaktorem, že není mnoho skutečně zamotaných problémů, o jichž rozluštění jsem nebyl požádán.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsem. „A tys nyní za dobře s kriminální policií, nebo ne?“

	„Co nejlépe, od té doby, co nahlédli, že moje ‚teoretické‘ metody nejsou tak hloupé. Nyní stává se velmi často, že náčelník detektivů žádá mne, abych hned od začátku ujal se nějaké zamotané věci.“

	„A ty luštíš stále problémy s touž překvapující jistotou,“ pravil jsem. „Bylo by zábavné, moci se zase jednou zúčastnit takové věci. Neučinil jsem to od té doby, cos rozluštil záhadu hole s dýkou.“

	Leo Carring přikývl.

	„Ano, je tomu dávno,“ pravil. „A mnoho se stalo od té doby. Hůl s dýkou byla můj první pokus rozmotat zauzlenou přízi, kde policie nevěděla kudy kam. Zdařilo se to –“

	„A učinilo tě rázem slavným mužem,“ přerušil jsem ho.

	Hučel cosi o přepínání.

	„Luštíš právě nyní nějakou věc?“ tázal jsem se.

	„Ano. A proto jsem vlastně dnes večer k tobě přišel. Ty, jenž znáš spoustu lidí, snad mi budeš moci podat nějakou zprávu o pánovi, jenž se jmenuje Bank.“

	„Zajisté.“ pravil jsem. „Znám ho dosti dobře, ač to není známost, jíž bych se mohl vychloubat. Jaké je jeho zaměstnání, nikdo neví, ale šeptá se o různých velmi ošklivých věcech. Je nazýván lovcem skandálů, a tvrdí se, že vydělal ohromné peníze vyděračstvím.“

	„I hrome!“ vybuchl Carring udiven. „To bych byl naprosto nemyslil.“

	„Ne, když ho člověk vidí, má docela jiný dojem,“ pravil jsem. „Je vždy nanejvýš elegantní, chová se s jistotou světáka a vypadá nepopiratelně velmi hezky. Působí také na ženy velikým kouzlem. Ale je škoda těch, které mu přijdou do rukou.“

	„Mluvíš asi o jiném Bankovi, než já,“ pravil Leo Carring. „Tvůj popis v určitých věcech naprosto nesouhlasí. Viktor Bank jistě –“

	„Ne,“ přerušil jsem jej. „Jmenuje se Yngve. Míníš asi jeho bratrance. Toho neznám.“

	„Ach tak. Nu, zvěděl jsem alespoň, že Viktor Bank má bratrance, na nějž nemůže být právě pyšný. Ale musím doznat, že jsem doufal, že od tebe zvím důležitější věci.“

	„Není ten Viktor Bank jakýmsi cestovatelem a badatelem?“ pravil jsem, hledaje ve své paměti. „Slyšel jsem o něm jistě mluvit ve spojení s hady.“

	„Cestoval mnoho, ale vlastně pro své potěšení. Je vynikající lovec a sportovník a podnikal daleké lovecké výpravy v Asii i v Africe. Při tom mezi jiným studoval jedovaté hady, zejména brýlovce, a jakou úlohu hrají v náboženském životě domorodců. Ostatně je vynikající chemik a znalec organických jedů, zejména hadích jedů.“

	„Proč chceš mít zprávy o něm?“

	„Je vystaven velmi zvláštnímu pronásledování ženy, kterou opustil, a o níž tvrdí, že je mrtvá.“

	„Nanejvýš podivné.“

	„Ano, to je skutečně možno říci. Jeden z nejtajemnějších případů, jichž jsem se kdy zúčastnil.“

	„Vyprávěj.“

	„Ano, baví-li tě to, nemám nic proti tomu mluvit o té věci. Dnes časně ráno přišel Viktor Bank ke mně. Byl zcela rozerván a rozčilen, a způsobem značně nesouvislým a zmateným vyprávěl mi své zážitky.

	Před půl rokem vrátil se z Ceylonu, kde pobyl rok. V Colombu má vzdáleného příbuzného, Mr. Jeremiaha Greena, nevlastního bratrance své matky, která byla Angličanka. Mr. Green, jenž je mládenec a velmi bohat, přijal svého mladého příbuzného s velkolepou pohostinností.

	Bank pobyl však v Colombu jen krátký čas. Většinou byl na cestách do různých končin ostrovu, kde měl bohatý materiál pro své studie kobry.

	Na jedné z těchto cest potkal svůj osud ve tvaru podivuhodně krásné ženy jakéhosi egyptského původu, ač měla anglické jméno Muriel Strange. Její rodiče byli podle jejích údajů dávno mrtvi, a s malým, nepatrným jměním, které jí právě tak stačilo na živobytí, byla sama na světě.

	Bank, který dosud sotva pohlédl na ženy, zamiloval se na smrt do krásné Muriel. A téměř aniž věděl, jak se to stalo, vyvinul se záhy milostný poměr mezi ním a temnookou dívkou. Následovala ho na jeho cestách, účastnila se jeho honeb a nehnula se od jeho boku. Nebyl by mohl získat věrnějšího a oddanějšího kamaráda.

	Nuže. Viktor byl úplně okouzlen a ujišťoval svatosvatě, že učiní Muriel a nikoho jiného svou ženou. Bez ní nemohl by nikdy žít. A ona byla stejně vášnivě zamilována do něho.

	‚Pravíš, Viktore, že nemůžeš beze mne žít,‘ říkávala. ‚Je to skutečně pravda?‘

	A když ji o tom ujišťoval, slyšel potlačený jásot v jejím hlase. A s výrazem nevýslovného štěstí hleděla na něj svýma temnýma, žhavýma očima, které měly nad ním téměř hypnotickou moc. Alespoň cítil, že pod jejím pohledem mizí občas veškera jeho síla vůle. A jako ve snu slyšel její stlumený melodický hlas.

	‚Ano, Viktore,‘ pravila. ‚Jsme spojeni na věky, ty a já. Nic na světě nás nemůže od sebe odtrhnout, ani smrt. Kdybys ty, můj milovaný, zemřel, budu tě následovat, a zemru-li já, nebudeš moci déle žít.‘

	S úsměvem štěstí hladila měkce jeho hlavu a dodala: ‚Nikdo z nás nemůže změnit to, co se musí stát.‘

	Když se Viktor Bank vrátil do Colomba se svou Muriel, přijal Mr. Green dívku nejprve s otevřenou náručí. Byl jí téměř stejně okouzlen, jako Viktor. Ale náhle se změnil, když seznal, že je dobrodružka a – zlodějka.

	Od té doby, co Muriel přišla do domu Mr. Greena, mizela jedna, malá drahocenná věc po druhé. Z určitých důvodů počal Green podezřívat dívku. Neřekl Bankovi nic, ale dal ji potají střežit, a snažil se prostřednictvím úřadů obdržet o ní zprávy.

	A téměř zároveň, když mohl podat důkaz, že Muriel je zlodějka – všechno ukradené bylo nalezeno v jejím kufru – zvěděl od policie v Colombu, že mladá dáma vystupuje pod nepravým jménem. Nebyla, naprosto Egypťanka. Její matka byla Italka a otec – Švéd. Byli to opravdoví dobrodruzi, kteří pobývali v různých částech Indie a před několika lety přišli na Ceylon.

	Rodiče záhy zase odjeli a přenechali dceru, jejíž skutečné jméno bylo Rosa Bernsonová, jejímu osudu. A od té doby vedla dívka potulný život se společností cestujících kejklířů a vystupovala jako tanečnice a krotitelka hadů.

	Pro Viktora Banka byla tato odhalení těžkou ranou. Jeho budoucí žena podvodnice a obyčejná zlodějka!

	Prohlásil jí nyní – ač ho srdce bolelo –, že je mezi nimi všemu konec. Že musí ihned opustit dům. Jediné, co mohl udělat, bylo přimět Mr. Greena, aby ji neudal pro krádež. A pak jí chtěl dát něco peněz, aby měla v nejbližší době z čeho žít. Podal jí sto liber a skončil těmito slovy:

	‚Chceš-li mi něco povědět, můžeš to snad říci švédsky. Nemusíš již dále hráti komedii, Roso Bernsonová.‘

	Stála, před ním a dívala se mu přímo do očí bez zamžikání. Každým slovem, které řekl, přibývalo její bledosti.

	Nenastal divoký výbuch s její strany, žádné zoufalství a žádné slzy, jak očekával. Bankovky, které jí podal, nechala padnout k zemi, aniž na ně pohlédla, a hlasem náhle tak bolestným a zarmouceným, že mu to rvalo srdce, pravila:

	‚Vím, že bys mi nyní nevěřil, kdybych se zapřísahala, že jsem nic neukradla. Můj kufr nebyl zamčen, a kdokoli tam mohl skrýt své ukradené zboží. Jednoho dne pochopíš, že jsem byla nevinná, ale pak bude pozdě.

	Že jsem vystupovala pod jiným jménem, než svým vlastním, je pravda. Ale moji rodiče změnili své jméno před více lety, příčinu nevím, a dali mi jméno, pod kterým jsem tu žila. Není tu tedy nic, z čeho bys mohl obviňovat mne. A abych nezemřela hlady, živila jsem se tancem a jinými věcmi. Je na tom něco nepoctivého?‘

	‚Ano,‘ pravil drsně. ‚Jsou jiná zaměstnání pro slušné děvče.‘

	Ona neodpověděla.

	‚A nyní myslíš, že se mne zbavíš,‘ pokračovala, ‚chceš mne beze všeho odvrhnout. Ale to se ti nepodaří! Jsi můj, Viktore, jako já jsem tvá. A nikdy na mne nezapomeneš. Stále budou tvoje myšlenky u mne, i až budu pryč. V tvých snech budu k tobě přicházet v noci a svou neviditelnou mocí tě přivábím, kdy budu chtít.

	Mým jsi byl v životě a mým budeš ve smrti. Kobra nás opět spojí. Nezapomeň na kobru.‘

	S těmi slovy šla ke dveřím. Zde se okamžik zastavila a obrátila. Vztáhla ruku, jež byla ozdobena náramkem ve tvaru zlatého brýlovce.

	‚Nezapomeň na kobru!‘ pravila ještě jednou. ‚Mne se nikdy nezbavíš!‘

	V příštím okamžiku byla pryč.

	Bank chtěl běžet za ní, ale byl jako přikován a nemohl se hnout s místa. Když konečně po chvíli vyšel ven, nebylo po ní ani stopy.

	Ale příštího dne nalezlo několik Sinhalců kus od majáku na konci velkého mola v Colombském přístavě velký veslový člun, který plul bez cíle. V člunu byl slaměný klobouk a slunečník, které byly později zjištěny jako Murielin majetek, a kromě toho dopis, adresovaný Bankovi.

	V dopise stálo pouze: ‚Setkáme se záhy – a pak budeš mým na věky!‘

	Péčí policie bylo později vypátráno, že časně ráno toho dne mladá dáma, jejíž popis se hodil na Muriel nebo Rosu, jak se vlastně jmenovala, najala si člun na malou projížďku. Když ji bylo naposledy vidět, směřovala na širé moře. Soudilo se, že spadla do vody a člun že potom byl hnán k přístavu.“ Leo Carring zmlkl a zapálil si cigaretu. „Nu, co říkáš té historce?“ dodal.

	„Ano, dává mi skutečně o čem přemýšlet,“ pravil jsem přemítavě, „Byla vinna nebo ne?“

	„To nemůžeme rozhodnout,“ pravil Carring klidně. „Jiná otázka je, spáchala-li sebevraždu nebo ne. Její mrtvé tělo nebylo nikdy nalezeno. V Colombu byli však přesvědčeni, že si vzala život.“

	„Proč tě vlastně Viktor Bank vyhledal?“ tázal jsem se zvědavě.

	„Přišel ve stavu, který bych nepřál svému nejhoršímu nepříteli,“ pravil Carring. „Je přesvědčen, že děvče je mrtvo. Ale je stejně přesvědčen, že byla nevinna krádeží a že to byla jeho tvrdost, která ji vehnala ve smrt. A nyní lituje tak hořce, jak jen člověk může litovat. Zároveň je kořistí strašlivého děsu. Neboť její hrozby, že bude stále v jeho myšlenkách, že bude žít v jeho snech a že svou neviditelnou mocí ho bude vábit a na sebe upomínat, se uskutečnily.

	Měl bys vidět rozčilení a zoufalství ubohého muže, když byl u mne. Trpí nyní déle než měsíc bezesností a halucinacemi. Žádné prostředky nepomáhají, ani morfium, jehož se chopil jako posledního východiska. Viktor Bank je opravdu ztracený muž.“

	„Měl tedy raději vyhledat nervového lékaře a nikoli tebe,“ namítl jsem. „Vždyť ten člověk je nemocen.“

	„Beze vší pochyby. Byl už u více lékařů, ale ti prohlásili, že nevěří v dívčinu smrt, nýbrž jsou přesvědčeni, že žije a provádí s ním příšerné kejkle.“

	„Nechápu,“ pravil jsem. „Vždyť je to bezesnost a halucinace –“

	„Je to více než to,“ pravil Leo Carring. „Uvěříme-li Bankovu vyprávění, straší skutečně doma u něho. Začalo to už v Colombu několik dní po Rosině smrti.

	Aby se s ní mohl nerušeně stýkat, najal malý domek uvnitř v městě – vila mr. Greena je za městem. A tento domek zařídil podle jejího vkusu.

	Když pak obdržel Rosin poslední pozdrav a muka svědomí se dostavila, byl váben neodolatelnou mocí, aby navštívil prostory, které byly jejich tajnou skrýší. Zde odnesl vše, co na ni upomínalo, a zamkl řádně dveře. Ale když tam za několik dní přišel, vypadalo to, jako by tam před chvíli byla bývala byla. Polštáře v jejím obvyklém rohu pohovky ležely opět přesně, jak je chtěla mít, aby seděla pohodlně. Její zamilované květiny stály ve vázách a na stole její portrét, který položil do zásuvky. Kromě toho bylo v pokoji cítit vůni její oblíbené voňavky, La fleur bleu. Co tomu říkáš, příteli?“

	„Že to je všechno domněnka.“

	„Ach, ne. Tak snadno nesmíme tu věc odbýt.“

	„Zní to příliš neuvěřitelně,“ namítl jsem. „Byť byl sebe více beze spánku, zdřímne přece občas. A tu ji asi vidí ve snu.“

	„To také. V tvých snech přijdu k tobě! hrozila. A tu hrozbu splnila. Ubohý člověk sotva usne, už se mu o ní zdá. Ale vůně voňavky, květiny a všechno ostatní – to nejsou výplody snu.“

	„Je pod něčím hypnotickým vlivem,“ pravil jsem. „Buďto je Rosa ještě na živu, nebo je to někdo jiný, kdo si hraje na strašidlo.“

	„Máš pravdu. Máme tu jistě co dělat s člověkem z masa a krve. Ale je nemožno přesvědčit Banka o tomto prostém faktu. Věří plně, že to je mrtvá Rosa, která straší, a že její duch přichází požadovat strašlivou mstu.“

	„Pokračovaly strašidelné historky od té doby, co se vrátil do Stokholmu?“

	„Ano, přesně týmž způsobem, jako v Colombu. A zvláštní je, že se zdá, jako by strašidlo přicházelo k Bankovi a odcházelo od něho nerušeně, ač má bezpečný patentní zámek na svých dveřích do předsíně a vždy v noci zavěsí bezpečnostní řetěz. Má byt o třech pokojích s kuchyní v Östermalmsgata. Z kuchyně si zařídil chemickou laboratoř. Žádný sluha nebydlí v bytě, který je tudíž prázdný, když on odejde – samozřejmě kromě doby, kdy je tam posluhovačka. Kuchyň nemá zvláštního vchodu.“

	„A nic nenasvědčuje, že dveře předsíně byly paklíčem otevřeny?“

	„Ne. Zámek je prvotřídní. Kdo jej otvírá, musí mít patentní klíč.“

	„Je to tedy všechno od Banka pouhá představa,“ pravil jsem určitě.

	„Ne. Kontroloval jsem dnes sám jeho údaje. Po jeho návštěvě u mne šel jsem s ním domů. Strašidlo bylo u něho v noci, nebo lépe řečeno, za svítání. Cítil jsem ještě vůni opojné voňavky d’Orsay, a viděl jsem tu i tam květiny, dané nově do váz. Kromě toho ležela v popelníčku dopola vykouřená cigareta Rosina oblíbeného druhu.“

	„To je příliš! Strašidlo, jež kouří cigarety –“

	„Ano, už jen to by mohlo Banka přesvědčit. Ale on není nyní docela příčetný. Bojím se, že aby ohlušil svůj strach, použil trochu příliš morfia. Dostal jsem ho nyní tak daleko, že svolil, abych se podíval trochu blíže na jeho strašidlo, které dosud dovedlo se dělat neviditelným. V noci kolem dvanácté mne vpustí. A pak zůstanu prostě tak dlouho, až se strašidlo objeví.“

	„To může být zdlouhavé čekání, několik dní,“ namítl jsem.

	„Ach ne. Tajemné návštěvy mrtvé byly dosud dosti pravidelné. Náleží k Bankovým zvláštnostem, že píše velmi podrobný deník o tom, co se děje, i o svém vlastním duševním stavu za nejhorších chvil úzkosti a těžkomyslnosti. Ukázal mi sešit, kde denní záznamy se někdy končily nesouvislými a fantastickými názory, jako by prostřednictvím svého péra rozmlouval s mrtvou. Psal zřejmě do té chvíle, až ho překonalo morfiové opojení. Soudě podle toho deníku, může očekávat novou návštěvu neviditelného strašidla buďto za svítání, kdy obyčejně dříme, nebo během zítřejšího dne.“

	„Jsi plně přesvědčen, že je ten člověk obětí neplechy?“ tázal jsem se.

	„Neplecha není pravé slovo,“ pravil Leo vážně. „Jde jistě o jeho život. Její hrozby, když ho v Colombu opouštěla, to dokazují. Kobra nás opět spojí. Nezapomeň na kobru. Mne se nikdy nezbavíš! To je dosti zřetelné, ne?“

	„Zdá se mi, že to je nezřetelné, jak jen možno,“ pravil jsem. „Co u čerta mínila kobrou? Mluvil jsi o náramku –“

	„Právě. Náramek byl zlatý, představoval kobru, jež se vinula závitovitě kol její paže a měla hrdlo roztažené, jako by se hotovila k boji. Malá hadí hlava byla zvláštní. Oči byly dva smaragdy a v pootevřeném jícnu se zdálo, že vězí špičatě zabroušený rubín. Ale nebyl to rubín. Bank viděl totiž jednou, když dívka stiskla, péro v hadově hrdle, jak rubínově zbarvený jazyk bleskurychle vyletěl jako ostrá jehla a pak se zase zatáhl. Na jeho otázky odvětila pouze, že náramek je hračka, ale hračka, která se může stát nebezpečnou.“

	„Hadí jed,“ pravil jsem. „Vražedná zbraň.“

	„Velmi pravděpodobně,“ souhlasil Carring, „zejména, když jí hrozila.“

	„Víš co, Leo?“ vpadl jsem. „Mám neslýchanou chuť, doprovodit tě na tvé honbě za strašidlem. Může to být zajímavé.“

	„Dobrá,“ pravil Carring a pohlédl na své hodinky. „Bude hnedle čas, abych šel. Ale zatelefonuji napřed na přítele Banka a zeptám se, nemá-li něco proti tomu, abys šel se mnou.“

	Teprve po několikerém zazvonění se Bank ozval. Stál jsem tak blízko přístroje, že jsem slyšel jeho chvějící se, zděšený hlas.

	„Pomozte mi! Zachraňte mne!“ sténal. „Nyní – je – tady!“

	Leo Carring upustil sluchátko.

	„Pojď se mnou! Pospěš si!“ vybuchl. „Jde snad o vteřiny.“

	Kvapně jsme oblékli převlečníky a běželi se schodů. Nebylo vidět žádné auto.

	„Běžme,“ navrhl Carring, „snad potkáme nějaké cestou.“

	Teprve za hodnou chvíli zastavili jsme auto, jež bylo volné. A pak netrvalo mnoho minut, než jsme byli u Bankova domu. Ale zde nás očekávala jiná překážka. Vrata byla zamčena, a dům neměl vrátného.

	„Proklatě!“ hučel Carring. „Co si máme nyní počít?“

	V kavárně v přízemí bylo ještě světlo. Ale trvalo několik minut, než jsme po horlivém klepání a prohlašování, že to je policie, přiměli poděšenou služku, aby nás tudy vpustila.

	Bez, dechu letěli jsme tři patra nahoru a zazvonili u Bankových dveří. Nikdo neotevřel. Tu rozbil Leo Carring odhodlaně jednu matně broušenou skleněnou tabulku dveří, strčil ruku dovnitř a otevřel z vnitřku. Všiml jsem si, že bezpečnostní řetěz byl zavěšen.

	Spěchali jsme dovnitř. Všude byla tma a nikdo neodpovídal na Leonovo volání. Po delším tápání nalezl vypínač a rozsvítil. Všechny dveře mezi pokoji byly otevřeny a nebylo vidět ani živé duše. V malé knihovně u laboratoře nalezli jsme Viktora Banka bez kabátu, sedícího u psacího stolu a skloněného nad svůj deník, jako by byl usnul při psaní.

	Levý rukáv košile byl vyhrnut až k lokti a kolem zápěstí měl Rosinu zlatou kobru s napiatým hrdlem a hlavou nataženou jako k útoku. Paže byla naběhlá, a hned u náramku bylo vidět malou modročervenou skvrnu. Ostatně byla paže celá rozbodána, zřejmě od morfiové jehly. Muž zdál se být zcela bez života.

	Leo Carring sklonil se náhle, nad jeho holou paží.

	„Zde je bodnutí, které dostal,“ pravil, a ukázal na malou modročervenou skvrnu. „Jistě jed brýlovce. Oteklina je poměrně malá.“

	Poslouchal srdce a sáhl po tepně.

	„Ještě je v něm život,“ hučel. „Ale tepnu je sotva cítit.“

	Pak se obrátil ke mně.

	„Je ještě naděje,“ pravil živě. „Zatelefonuj ihned doktoru Etelsovi. Řekni, že je tu případ otravy jedem brýlovce, a že je nutné okamžité zakročení. Dodej, že to je pokus vraždy.“

	 


II.

	Noční bytost.

	Doktor Etels byl již na loži, ale slíbil, že přijde co nejrychleji. Aby to bylo rychlejší, vsedl jsem do našeho auta, které stálo před domem, a jel v něm pro něho.

	Když jsme se vrátili, poskytl mu již Carring sám první pomoc, zavázal pevně otrávenou paži jednou u loketního ohbí, a jednou doleji, rozřízl křížem ránu po jedu a vyssál z ní co mohl. Pak ji vymyl čistým lihem a nakonec vypálil – nemaje nic lepšího – svým doutníkem.

	„Doufám, že mám zdravé rty,“ pravil nám s důvěryplným úsměvem. „Pro jistotu dal jsem mu také injekci dvouprocentního roztoku chlorového vápna, který je tady. Bylo by mrzuté, doktore, kdybyste to neschválil.“

	„Vy se, jak se zdá, vyznáte ve své věci,“ pravil doktor Etels udiven. „Udělal jste, co se jen mohlo dělat, pokud vidím.“

	Přihlédl blíže na rozbodanou paži.

	„Morfinista,“ pravil a zavrtěl hlavou. „To není dobře, zvyšuje to přístupnost. Ale tady vidím vypitou; láhev koňaku. To je lepší. Doufám, že to vypil všechno sám.“

	„Co říkáte příznakům?“ tázal se Leo zvědavě.

	„Místní příznaky nejsou velké,“ pravil lékař. „A tak je v pořádku, když jde o kobří jed. Ale co je s centrální nervovou soustavou? Vidím příznaky ochromení. Musíme se ho okamžitě chopit. Pomozte mi ho svléci a donést na lože. Mám s sebou dávku sera Calmette. To ho snad zachrání.“

	Doktor Etels byl velmi povídavý. A zatím, co jsme mu pomáhali, bavil nás svými pozorováními a úvahami.

	„Svaly tváře a oka ochromeny,“ pravil, „a také jazyka. Vidíte, jak sliny tekly z pootevřených úst. A víčka jsou zavřena.“

	Když jsme donesli nemocného do ložnice, byl jsem poslán do lékárny pro nadmangaňan draselnatý. Leo Carring pomáhal doktorovi dát injekci sera do ruky. Pak nastalo vypláchnutí žaludku, načež jsme nalezli ještě koňak a lili jej do bezvědomého, střídavě s dvouprocentním roztokem nadmangaňanu draselnatého. Konečně mu dal Etels injekci jiného preparátu, který měl také s sebou.

	„To je fysostigmin,“ pravil tajemně. „Nejmodernější známá věc. Dávka jednoho miligramu vstřikne se do těla každou hodinu. Bylo by zvláštní, kdyby ho to nezachránilo. Uvidíme. Uvidíme. Nechte mě tu nyní samotna. Je to první případ otravy kobřím jedem, který se mi naskytl, a zajímá mě nesmírně. Dnes v noci ani nezdřímnu.“

	Učinili jsme doktorovi po vůli a zavřeli za ním dveře ložnice.

	„Nyní počne moje práce,“ pravil Leo horlivě. „Vlastně jsem už váhal příliš dlouho. Ale nejdůležitější ze všeho je, aby byl zachráněn.“

	Počal své pátrání v předsíni a pak přešel do ostatních pokojů.

	„Není dobře pro kriminální pátrání, vtrhnout někam prudce jako my,“ pravil. „Možná, že jsme již zničili nějaké důležité stopy.“

	Soudíc z Leonova nespokojeného výroku, zdálo se, že skutečně nic nenalézá. Ale já si vzpomněl, že má zvláštní schopnost podržet pro sebe, co objevil, a že nikdy nedal najevo, nalezl-li nějaké vodítko.

	Měl v mých očích trochu příliš velký sklon, halit své skutky a činy, své výpočty a úsudky do tajemného temna až do toho okamžiku, kdy uznal za vhodno – jak se často vyjádřil – nechat pumu vybuchnout, to jest ukázat skutečného zločince.

	„Poslyš, drahý Leo,“ pravil jsem. „Chtěl bys mi prokázat službu?“

	Začal právě prohlížet dveře předsíně. Na tuto mou otázku se otočil.

	„Mohu-li,“ pravil udiven, „Co si přeješ?“

	„Abys mne nechal se zúčastnit, svých objevů,“ pravil jsem. „Víš, že se můžeš na mě spolehnout, a že ani slovo z toho, co řekneš, nepřijde dále. Nech mne sledovat tvé pátrání tak říkajíc tvýma očima. Vysvětli mi, co nechápu, a dej mi, bude-li třeba, lekci v těžkém umění úsudku.“

	„Víš, že nikdy nikoho nezasvěcuji –“ počal.

	„Vím to,“ přerušil jsem ho. „A to je, s dovolením, právě tvá veliká slabost. Jsi přítelem náhlých účinků, rád vidíš, když jiní přijdou na scestí a sledují falešné stopy, zatím co ty sám v nejhlubší tichosti rozluštíš problém svou vlastní neklamnou metodou a na konec stojíš mezi konkurenty jako jakýsi nadčlověk.“

	„To je nejostřejší kritika, jaké se mi kdy dostalo,“ pravil Leo se smíchem. „A musím doznat, že máš, alespoň v jednom ohledu, pravdu. Zřídka stojím o to zasvětit jiné do svých objevů a závěrů. Ale to není tím, že sám chci předstoupit jako jasně zářící světlo. Ne, podržím obyčejně své výpočty pro sebe sama, protože se všechno nanejvýš snadno pokazí tím, že je do toho zasvěcena mimo stojící osoba.

	Je třeba jen nepatrné narážky někde, že moje pátrání se nese tím nebo oním směrem, že jsem nalezl tu nebo onu stopu a vše může být pokaženo. Pověst jde dále – samozřejmě i při slibu mlčení – rozšíří se s podivuhodnou rychlostí, může dokonce přijít do novin, rozhodně snadno se dostat k uším zločincovým, a pak učiní tento zcela klidně svá opatření, aby zničil moje postupy.

	Jedině správná metoda je nechat zločince u víře, že není vůbec podezříván, ano dokonce, je-li toho třeba, opatřit zdánlivě usvědčující důkazy proti jinému. Tu se cítí skutečný pachatel klidným, stane se poznenáhlu bezstarostným a neopatrným a dá se na konec chytit do léčky obratně nastražené. Díky takové metodě lapil jsem mnoho hříšníků.“

	„Pochybuješ tedy o mé mlčelivosti,“ pravil jsem, jsa raněn. „Nemusil jsi zapomenout, že jsem obstál ve zkoušce v případě hole s dýkou.“

	„Odpusť mi,“ pravil Carring kajícně. „Nejen jsi, drahý Jiří, obstál ve zkoušce, nýbrž byl jsi mi ještě k tomu neocenitelně prospěšný. Chceš-li, pak tě v tomto případě, který již od počátku zdá se mi velmi tajemným, zasvětím do všech svých objevů. Sdělím s tebou veškerá svá pozorování, vodítka, jichž se možná chopím a všechny indicie, které naleznu. Ode mne obdržíš tedy premissy tak, jak jsem je sám zjistil.

	Ale pokud jde o závěry, můžeš použít trochu svého vlastního důvtipu. Jsi ostatně dosti bystrý v logice. A kdyby ses octl na příliš velkém scestí a bludištích umění usuzovacího, s radostí ti budu k službám a ukáži ti cestu.“

	„Děkuji,“ řekl jsem. „Pak bude tento případ zajímavý. Nu, cos nyní objevil?“

	„Vlastně nic,“ odvětil mrzutě. „Nemohu ani říci, jde-li tu o pokus vraždy, nebo jestli Viktor Bank ve svém zamlženém stavu nedal si sám injekci kobřího jedu. Má několik láhví s různými hadími jedy ve své laboratoři, a je možno, že se zmýlil.“

	„Ale zlatá kobra, kterou měl kolem ruky?“ namítl jsem. „To je přece vražedná zbraň, nebo ne?“

	„Náramek ho nemohl poranit na téže ruce, na které byl navlečen,“ pravil Leo. „A kromě toho jsem nemohl najít tajný mechanismus, o kterém mluvil. Tlačil jsem na všechny možné body hadova hrdla, ale žádná ostrá jehla nevyletěla z jícnu. Nevím, co si mám myslit.“

	„Viděl jsem, žes mu sejmul náramek,“ pravil jsem.

	„Ovšem. To bylo první, co jsem udělal. A můžeš být jist, že jsem byl opatrný. Bylť jsem přesvědčen, že ten náramek je životu nebezpečný.“

	„Snad to všechno byly Bankovy halucinace,“ navrhl jsem.

	„Ne,“ pravil Carring. „Byla tu dnes v noci nějaká jiná osoba. To dokazuje mezi jiným náramek, který před tím nebyl Bankovým majetkem.“

	„Ale co bezpečnostní řetěz,“ namítl jsem. „Byl zavěšen, když jsme přišli.“

	Leo Carring pokrčil rameny.

	„Bezpečnostní řetězy,“ pravil pohrdavě. „Je mnoho způsobů, jak se učinit na nich nezávislým.“

	Zavěsil bezpečnostní řetěz, který, jak se ukázalo, zapadal znamenitě. Nebylo možno otevřít dveře ani na půl centimetru. Vysunout řetěz zvenčí skulinou nějakým jemným nástrojem bylo nemožno.

	„Tady vidíš,“ pravil Leo. „Tento bezpečnostní řetěz zdál se skutečně sloužit dobře. Co z toho usuzuješ?“

	„Že buďto jej Bank sám zavěsil, když jeho strašidlo odešlo, nebo že strašidlo použilo nějaké jiné cesty.“

	„Velmi logické,“ pravil Carring, schvaluje to. „Lze si však myslit ještě třetí možnost a to je, že strašidlo samo zavěsilo řetěz, když zmizelo.“

	„Nerozumím ti,“ pravil jsem. „Vždyť to je nemožné.“

	Neodpověděl, ale pokračoval v započatém prohlížení dveří. Nevyhnutelná lupa byla vytažena a při ostrém světle elektrické kapesní lampy prohlížel dveře od shora dolů, panty, tabule a lišty, kde byly upevněny mdle broušené tabulky.

	Jednu tabulku již rozbil, ale druhá byla dosud celá.

	Pod dolní kraj lišty této tabulky strčil svůj nůž a silně se opřel. Zdálo se skutečně, že se lišta o vlásek pohnula.

	„Zde máme rozluštění záhady,“ šeptal. Pak šel do chodby a tlačil oběma rukama na dolní část tabulky, nejprve mírně, pak pevněji.

	K mému velkému překvapení tabulka povolila. Vězela stále ve své nízké rámové liště, ale vše se dalo otevřít dovnitř do předsíně, jako by byla lišta svým horním krajem upevněna na dveřích panty.

	„Prohnané. Velmi prohnané,“ pravil Carring. „Vidíš, příteli, že jsem měl pravdu. Tímto způsobem nebylo našemu strašidlu za těžko přicházet a odcházet přes bezpečnostní řetěz a patentní zámek. Tabulku lze otevřít zvenčí i z vnitřku.“

	„Tušils to?“ tázal jsem se.

	„Ne. Musím doznat, že to bylo pro mne stejně velké překvapení jako pro tebe. Ale chápal jsem, že dveře byly nějak připraveny pro takové otvírání. Je mi jen záhadou, kdy se tak mohlo stát a jakým způsobem. Bylo to totiž vykonáno z vnitřku předsíně.“

	„Je nám nyní tudíž zcela zřejmo, že Banka dnes v noci někdo navštívil. A že tento někdo – podle vší pravděpodobnosti Rosa Bernsonová – úmyslně se snažil ho otrávit, je také asi nepochybno, nebo ne?“

	„Je to alespoň velmi pravděpodobno,“ pravil Carring suše. „Podívejme se ještě na předsíň.“

	Ta byla dlouhá, skoro jako chodba, a měla dvoje dveře do bytu a jedny do kuchyně. Kromě toho byly na jejím jednom konci menší dveře do dosti prostorné šatny. Tato šatna sousedila zřejmě s vedlejším bytem.

	Carring otevřel dveře šatny a rozsvítil dovnitř. – „Vůně voňavky,“ hučel. „Zde je cítit nesmírně silně.“

	Vešel do šatny. Něco na podlaze upoutalo jeho pozornost. Sklonil se a zvedl malou lahvičku, kterou mi ukázal.

	„Zde máš lahvičku od voňavky,“ pravil. „A bez zátky. Obsah, zdá se, vytekl.“

	Byla to skutečně láhev d’Orsayovy La fleur bleu, voňavky, které užívala exotická Rosa.

	„Kráska měla naspěch,“ pravil Leo Carring šeptem. „Ale co k čertu měla co dělat v šatně?“

	Uchopil láhev nanejvýš opatrně – aby neporušil možné otisky prstů – a položil ji nyní na polici v předsíni. Pak prohlížel dále šatnu.

	Netrvalo dlouho a Leo učinil překvapující objev. Vnitřní stěna šatny, právě ta tenká prkenná stěna, která sousedila s vedlejším bytem, byla ve své prostřední části propilována jednak dole u podlahy, jednak těsně u podélného věšáku, dosti vysoko. Tím způsobem byly udělány dveře, dokonce i panty byly vsazeny na jednu stranu a tak získáno jednoduché a snadné spojení z jednoho bytu do druhého.

	Leo Carring stál okamžik se svraštěným obočím. Neřekl ani slovo při neočekávaném objevu těchto tajných dveří. A i já, jenž jsem měl neurčitý pocit, že okamžik je kritický, jsem mlčel.

	Nyní se obrátil ke mně a pravil šeptem: „Jdi do chodby a hlídej vedlejší dveře.“

	Uposlechl jsem ihned. Ale v témže okamžiku, kdy jsem vyšel do předsíně, slyšel jsem, jak se vedle otevřely dveře na chodbu a jak někdo pospíchal se schodů dolů. Zapomněl jsem na proklatý bezpečnostní řetěz, který byl zavěšen. To mne zdrželo, a když jsem konečně sešel se schodů, neviděl jsem živé duše, jen auto, naše vlastní auto, které závratnou rychlostí jelo skrze Östremalmsgata ke kostelu Engelbrechtovu.

	Celý sklíčen šel jsem zase nahoru. V chodbě potkal jsem Leona Carringa, jenž vycházel nikoli z Bankovy předsíně, nýbrž z vedlejší.

	„Jsi tak udýchán,“ pravil Leo. „Viděl jsi někoho?“

	Vyprávěl jsem mu, co se stalo. A to ho nepotěšilo. Ale nevyčítal mi nic, nýbrž vzal celou vinu našeho nezdaru na sebe.

	„Myslil jsem, že jsem předvídavý,“ pravil. „Ale pozoruji, že tomu tak není.“

	„Tady vidíš, drahý příteli, kam může vést nedbalý předpoklad. Pokládal jsem za určité, že vrah, strašidlo nebo jak chceš nazvat tuto tajemnou noční bytost, která pracuje hadími jedy, opustila již dům, když jsme sem přišli. Kdybych byl nevycházel z toho předpokladu, nýbrž dal místo toho střežit vrata, byla by nyní chycena.“

	„Nechápu, jak mohla vzít naše auto,“ pravil jsem. „Když jsme přišli s doktorem, řekl jsem ještě jednou šoférovi, že je najat na celou noc.“

	„Jak víš, že to je žena? Viděl jsi ji?“

	„Ne. V chodbě je tma. Ale zdálo se mi, že slyším lehké, pružné kroky.“

	„Nu ano. Číslo auta si pamatuji, takže v té věci budeme mít dříve nebo později jasno. Šofér přijde ostatně asi sem, aby dostal zaplaceno.“

	Šli jsme opět do Bankova bytu, když byl Carring zavřel druhé dveře.

	„Kdo tam bydlí?“ tázal jsem se. „Nikdo,“ odvětil. „Alespoň v této chvíli. Je to dámský krejčovský salon, kde zřejmě nikdo v noci není.“

	„Nu, a co naše strašidlo, které prve uteklo?“

	„Obávám se, že tajemná bytost patří stejně málo sem jako tam!“ odvětil Carring. „Ale naspěch mělo a jistě bylo velmi poděšeno naším rozhodným vystupováním. Na druhé straně tajných dveří je také šatna, a tam jsem nalezl tohle.“

	Ukázal malou rukavičku z nelesklé kůže, která byla velmi málo obnošená.

	„Má neobyčejně malé ruce,“ pravil jsem.

	„Je-li to její, ano. Ale to není tak jisté.“

	„Je to vše, cos nalezl?“

	„Ano. Ale vždyť jsem teprve začal. Zdá se ti, příteli, že objevy jdou příliš pomalu? Máme pro sebe celou noc. Než tvůj časopis přijde do tisku, doufám, že budeme o hodný kus dále.“

	Aniž vyčkal mé odpovědi, vešel Leo do Bankovy pracovny, která byla mezi ložnicí a laboratoří. Na psacím stole ležel zvláštní náramek a vedle deník, nad nímž byl otrávený skloněn, když jsme přišli. O kus dále stála malá lahvička s morfiem, jež byla téměř vyprázdněna, a vedle ní ležela stříkačka s ulomenou špičkou.

	„Nech deník,“ pravil Carring dosti ostře, když jsem chtěl do něj nahlédnout. „Nedotkl jsem se ničeho na stole. Mohl by být někde otisk prstu.“

	„Viděls, že několik stránek deníku je vytrženo?“ tázal jsem se horlivě.

	„Samozřejmě. Myslím, že všechno, co psal o strašidlech. To, co zbývá, nám jistě nepodá žádné vysvětlení.“

	„Ale snad nás to místo toho uvede na nesprávnou stopu,“ pravil jsem.

	„Jak to?“

	„Nějaký důvod musí přece být, že bylo vytrženo jen několik listů a deník tu nechán, místo co by byl odnesen celý,“ pravil jsem.

	„Nejsi hlupák, drahý Jiří,“ pravil Carring vřele. „Na to by byl nepomyslil kterýkoli detektiv.“

	„Slepé kuře –“ začal jsem.

	„Třesky plesky!“ přerušil mě. „Znáš, staroušku, umění myslit. A to je alfa i omega pro detektiva. Ale nyní nemáme čas povídat. Zatelefonuji pro Rolanda. Musí mi přinést celou mou výzbroj pro otisky prstů.“

	V téže chvíli, kdy Leo přistoupil k telefonu, ten zazvonil. S výrazem údivu vzal sluchátko.

	Byl to ženský hlas, měkký a melodický, jenž se ptal, je-li to Viktor.

	„Ano,“ pravil Carring. „Kdo tam.“

	Tichý smích byl odpovědí.

	Carring opakoval svou otázku.

	„Nevíš to?“ pravil hlas.

	„Ach, ano. Mohu to uhodnout,“ pravil Leo.

	„Tak to učiň. Učiň to, buď tak laskav! Jsem tak zvědava, uhodneš-li správně,“ pravila škádlivě.

	Carring mlčel.

	„Jsi to skutečně ty, Viktore?“ opakoval hlas s pochybností.

	„Co si přejete?“ tázal se nyní Leo svým obyčejným hlasem.

	„Vždyť jsem řekla, že chci mluvit s Viktorem Bankem.“

	„To není právě nyní možno. Je pro tu chvíli zaměstnán. Ale může vám za chvíli zatelefonovat.“

	„Může skutečně?“ pravila váhavě. „Jste si tím jist?“

	„Ano“. Jen řekněte své telefonní číslo.

	„Zajisté. Podívám se. Víte, tohle není můj obvyklý telefon. Je to 807 57.“

	Leo byl tak překvapen, že na to neodpověděl. 807 57 bylo číslo jeho vlastního, nově instalovaného telefonu v předsíni. To bylo příliš potřeštěné.

	„Co jste pravila?“ tázal se. „807 57? Nemýlíte se?“

	„Ne, stojí to alespoň na přístroji, do něhož mluvím,“ pravila. „Ale nezůstanu tu dlouho, nanejvýš dvě minuty.“

	A odzvonila.

	Leo Carring obrátil se ke mně s výrazem, který by mne byl rozesmál, kdyby situace nebyla tak vážná.

	„Buďto si ze mne tropí blázny,“ hučel, „nebo snad –“

	Zazvonil a žádal 807 57. K jeho údivu odvětil týž melodický hlas, který prve mluvil.

	„Haló,“ pravila. „Je to Viktor?“

	„Ne,“ pravil Leo, který se nyní sotva dovedl ovládnout. „S Viktorem Bankem nebudete už nikdy mluvit. Umírá.“

	Chvíli bylo ticho. Pak bylo opět slyšet její posměšný smích.

	„Nyní žertujete,“ pravila. „Stalo se mu nějaké neštěstí?“

	„Neodpovím na vaše otázky, neřeknete-li, kdo jste.“

	„Děkuji, není toho také třeba, pane – mistře detektive. Doufám, že se setkáme jindy, až nebudete dělat tak smutnou postavu jako nyní. Sbohem!“

	A odzvonila do ucha Leonovi, který nyní skutečně dosáhl bodu varu. Ani kdy dříve, ani kdy později neviděl jsem ho tak rozzuřeného, jako v tomto okamžiku. Mrštil telefonem na stůl a zaťal pěsti, huče různé věci, které zde nechci opakovat.

	Co jsem u toho muže dosud nejvíc obdivoval, bylo jeho velké sebeovládání. Ani v nejkritičtější situaci ho neopouštělo. Ale nyní nebyl vskutku pánem sebe sama.

	„Co se s tebou, Leone, děje?“ pravil jsem. „Ovládni se!“

	„Slyšels, co říkala do telefonu?“ tázal se. „Ona je doma u mne, rozumíš. Doma u mne! To je nepochopitelné.“

	Stál jsem skutečně tak blízko přístroje, že jsem rozuměl téměř všemu, co řekla. Ale musím doznat, že jsem nepochopil dobře souvislost.

	„Je to asi někdo, kdo se snaží s tebou žertovat,“ pravil jsem.

	„Pěkný žert. Ne, je to nejtrpčí vážná věc a znamená prostě, že jsem napálen, tahán za nos jako kluk. Nemohu pochopit, jak se dostala do mého domu.“

	Jako odpověď na Leonovy dotazy ozval se zvonek v předsíni a vešel Roland, Carringův sluha a pomocník.

	„Spěchal jsem, jak jsem mohl,“ pravil. „Je to něco důležitého?“

	„Kdo k čertu vás sem poslal?“ vybuchl Carring překvapen.

	„Vy sám přece. Chlapec přinesl váš lístek.“

	„Chlapec? Jaký lístek?“

	„Přijel autem a říkal, že je tuze naspěch, zde je lístek, který mi nechal. Je něco v nepořádku?“

	Se stoupajícím údivem četl Carring na své vlastní navštívence tato slova, psaná písmem, jež se k nepoznání podobalo jeho písmu:

	 

	„Vezměte auto a jeďte okamžitě do Östermalmsgata 37, kde mne naleznete v Bankově bytě v třetím patře. Jinak uposlechněte ve všem posla, jenž přinese tento rozkaz.“

	 

	Leo pohlédl ostře na Rolanda.

	„Tohle já nepsal,“ pravil. „Ale připouštím, že napodobení je dobře uděláno. Nu, co ‚rozkázal‘ tedy posel?“

	„Abych mu dal všechny listiny, které jste obdržel v případě Bankově, nechal ho použít vašeho telefonu a pak já sám zmizel co nejrychleji.“

	„A to jste udělal?“

	„Zajisté. Dal jsem mu obálku. A pak jsem vzal auto a jel jsem, jak nejrychleji jsem mohl. Když jsem šel předsíní, viděl jsem hocha u telefonu.“

	Carring na mne vrhl pohled, který jsem si přeložil:

	„Chápeš nyní?“

	„Jaké jsou to listiny?“ tázal jsem se.

	„Podobizny tajemné ‚Egypťanky‘ Rosy, dopisy a všechny Bankovy deníkové poznámky z Ceylonu. Jedním slovem vše, podle čeho jsem mohl postupovat ve svém pátrání v případě, že by Viktor Bank zemřel. A to všechno nyní samozřejmě zmizelo, ukradeno nejsmělejší a nejlstivější ženou, s jakou jsem se kdy sešel. Chápeš, co to znamená, když jsem obálku ještě neotevřel. Ani jsem neviděl podobiznu té dobrodružky.“

	„Kde vzala tvou navštívenku?“

	„Nechal jsem ji dnes ráno Bankovi a napsal na ni své nové telefonní číslo. A moje písmo mohla napodobit podle poznámek, které jsem napsal na kus papíru, jenž ležel vedle navštívenky. Bylo to jen několik pravidel pro Banka, jak se má chovat. Navštívenka a papír ležely asi na jeho psacím stole a byly pro tu lstivou bytost snadno přístupny.“

	„Mluvíte o ženě,“ pravil Roland. „Koho tím míníte? Nemůže to přece být chlapec, který přinesl navštívenku.“

	„Jak vypadal?“

	„Jako hoši většinou vypadají kolem šestnácti, sedmnácti let. Připadalo mi, že je neobyčejně čistotně oblečen. A byl hezký. Měl velké temné oči a zcela pravidelné tahy. Nedíval jsem se na něj ostatně tak důkladně. Měl jsem váš lístek, který mi poroučel spěchat.“

	„Nevyčítám vám, Rolande, nic,“ pravil Leo klidně. „Ale kdybyste byl býval trochu podezíravý a podíval se na ‚hocha‘ zblízka, byl byste asi poznal, že to je převlečená žena. Ale neměl jste k tomu důvodu. – Ano, chyba je na mně. Nesvaluji ji ani v nejmenším se sebe. Ale nyní jde o to, napravit hloupost. Myslíte, že byste poznal toho ‚hocha‘, kdybyste ji ještě jednou spatřil?“

	Roland si rval vlasy.

	„Nevím,“ pravil. „V ženských šatech vypadá asi zcela jinak. Ale kdybych ji uviděl v chlapeckém obleku, pak ano.“

	„Říkal jste, že jste ji viděl u mého telefonu v předsíni, když jste odcházel. Slyšel jste ji volat nějaké číslo?“

	„Ne. Hledala v telefonním seznamu. Ptal jsem se jí, komu bude telefonovat. ‚Advokátu Carringovi, a řeknu mu, že už jdete,‘ pravila nevzhlížejíc od seznamu. ‚Nezapomeňte zavřít za sebou dobře dveře,‘ pravil jsem. ‚Můžete být klidný,‘ odvětila. ‚Jen si pospěšte. Čeká vás.‘ A tu jsem šel. Kdybych byl jen tušil, že –“

	„Žádné dodatečné výčitky,“ přerušil ho Carring. „Spatřil jste, když jste šel, na blízku vily někoho jiného?“

	„Ano. Když jsem vyšel na ulici, nějaká žena mluvila se šoférem. Když mne spatřila, hned odešla. Šofér mi řekl, že chtěla vzít auto a snažila se ho přemluvit, aby ji svezl. Chtěla zaplatit cokoli.“

	„Jak vypadala?“ tázal se soukromý detektiv.

	„To nemohu říci. Obrátila se ke mně zády a šla pryč, jakmile jsem přišel. Šofér si také nevšiml, jak vypadala. Ale soudě podle hlasu, myslil, že je mladá. Já si všiml, že má na sobě černý večerní plášť s velkým bílým kožešinovým límcem a místo klobouku měla jakýsi čepec, jaký ženské nosí, když mají něco většího před sebou.“

	 


III.

	Zvláštní dobrodružství Viktora Banka.

	Další prohlídka Bankova bytu dala s počátku malý výsledek. Ale když Roland, který byl poslán pro Carringovu výzbroj na odhalování otisků prstů, se vrátil, zdařilo se Leonovi na listě roztrženého deníku konstatovat otisk, který nepocházel od Bankových prstů. Na lahvičce voňavky a malé lahvičce morfia nebylo však nic.

	Obsah morfiové lahvičky a stříkačky mohl Carring ihned prohlédnout v Bankově laboratoři. Nepatrné zbytky v nich byly, jak se ukázalo, morfium.

	Když Leo došel tak daleko a s výrazem sklíčenosti, který nedovedl přemoci, mi řekl, že výsledek je hubenější, než očekával, vyšel doktor Etels z ložnice.

	„Nuže, jak se mu daří?“ tázali jsme se jedněmi ústy.

	„Vypadá to, jako by se měl vzpamatovat,“ pravil doktor spokojeně. „Mám podezření, že jed byl poněkud příliš starý, snad byl vystaven teplu, nebo z jiného důvodu zeslaben. Zatím mám naději, ač je stále v bezvědomí. Zítra možná, že se tak vzpamatuje, že bude moci mluvit, a tu asi uslyšíme, co se stalo. Ale dnes v noci musí mít ošetřovatelku.“

	Carring poslal ihned Rolanda pro jednu z oněch detektivek, jichž někdy používal, a jež právě nebyla zaměstnána.

	„Je vyučenou ošetřovatelkou,“ pravil, „a hodí se k tomu znamenitě.“

	Když se doktor Etels chystal odejít, tázal se Carring, nechce-li věnovat ještě několik minut kriminální stránce otravy. Aby skutečně zachránil nemocného, musil totiž doktor být zasvěcen do všeho, co se stalo.

	„Nerozumím vám,“ pravil Etels, „podle všeho se z toho dostane. Tep je již značně silnější a toho čeho jsem se nejvíce strachoval, totiž ochromení dýchacích orgánů, se již neobávám.“

	„Když mluvím o zachránění Bankově, nemyslím pouze v tomto případě,“ pravil Carring. „Že nyní z toho vyjde a uzdraví se, znamená pouze totéž, jako že katastrofa se odsune poněkud dále. Bez našeho zasažení neujde ten muž osudu a zemře rukou vrahovou.“

	Doktor, jehož zájem byl vzbuzen, ihned usedl a Leo vyprávěl exotickou historku lásky Viktora Banka na Ceyloně a tragický obrat, kterým se věc v poslední době dala od té doby, co se počal objevovat Rosin přelud.

	„Moje nezvratné přesvědčení je, že ta žena, ještě žije,“ skončil, „a že neustane, dokud se strašlivě nepomstí na milenci, který, jak tvrdí, ji tak nevěrně opustil. Uzdraví-li se on z tohoto pokusu vraždy, bude záhy vystaven jinému, jenž snad bude mít lepší výsledek.“

	„Co mohu v té věci dělat?“ tázal se doktor udiven. „Bude přece věcí kriminální policie ho chránit.“

	„Detektivové budou bezmocní proti vražednici, která projevuje takovou lstivost a takovou bezohlednou drzost. A jistě není bez spoluvinníků. Manipulace s předsíňovými dveřmi a tajné spojení s módním salonem nemohla udělat sama.“

	„Soudíte tedy?“

	„Soudím, že Viktor Bank nyní musí umřít.“

	Pohlédl jsem udiveně na Leona a doktor Etels vyskočil se židle.

	„Zbláznil jste se?“ tázal se.

	„Ne,“ pravil Carring se smíchem. „Tak daleko to na štěstí nedošlo. Viktor Bank musí před světem být pokládán za mrtvého. Pokud Rosa ví, že žije, není ani okamžik bezpečen. Kdyby však nabyla jistoty, že zemřel, bude asi klidná.“

	„Chápu,“ pravil doktor. „Ano, to není hloupě vypočteno. Ale jak tu věc zařídit?“

	„Jen my tři smíme být do věci zasvěceni, my tři a samozřejmě ošetřovatelka, jež nyní přijde. Thorne dá do ranního čísla svých novin poznámku, že známý cestovatel a vědec Viktor Bank při pracích s hadími jedy byl postižen těžkou nehodou, a že sotva bude moci být zachráněn. A ve večerním listě se dočte veřejnost, že ubohý Bank již podlehl otravě.

	O to vše postaráme se můj přítel Thorne a já. Ale vaším úkolem je napsat úmrtní list. Bez toho nedojdeme nikam.“

	Doktor Etels se nejprve zdráhal, ale znenáhla povolil, když Carring vzal na sebe veškeru odpovědnost za tu věc a byl přesvědčen, že je to jediný způsob, jak zachránit lidský život. Odešel se slibem, že přijde zase časně příštího rána.

	Když se dostavila ošetřovatelka a Roland dostal rozkaz zůstat a hlídat byt v noci, šel jsem s Leonem Carringem domů.

	Od šoféra jsme nyní zvěděli, jak drze děvče, převlečené za hocha, vystupovalo, aby ho přimělo ji vézt. Vyběhla s malou brašnou v ruce, skočila do auta, zamávala šoférovi před očima Carringovou navštívenkou a poručila mu „jménem slavného soukromého detektiva“ jet do jeho vily v Lärksaden. Zde zazvonila na noční zvonek a pak vešla pohromadě s Rolandem, jenž otevřel.

	„Tohle děvče není ostýchavé a nesmělé,“ bručel Leo. „Doufám, že se ještě jednou setkáme. A pak mne věru nenapálí!“

	Doma nalezl Carring vše v pořádku. Kdyby nebyla zmizela obálka s Bankovými listinami, nic by nebylo nasvědčovalo návštěvě smělé dobyvatelky.

	Když jsem příštího dne ráno přišel k Bankovi, Leo Carring a doktor Etels tam již byli. Nemocnému bylo tak dalece lépe, že jakž takž mohl povědět, co se mu stalo v noci. Jeho vyprávění bylo trochu zmatené, paměť mu tu a tam vypovídala službu, ale bylo přece možno nabýt poněkud jasného názoru o zvláštní události.

	Když Bank večer přišel domů, cítil se poměrně klidným. A doufal, že bude spát nerušen příšerným přeludem. Večer ztrávil s dobrým přítelem v restauraci, a pil tolik, kolik snesl v té ošklivé době krise. Aniž se dotkl vlastního případu, mluvil s přítelem, jenž byl lékařem, o strašidlech a halucinacích. A když přišel k svým dveřím, setřásl se sebe všechny nepříjemné myšlenky a pravil si zcela klidně, že nevěří v žádné nadpřirozené věci. Strašidla a takové věci jsou pro děti a hysterické ženy.

	Zamkl za sebou uliční dveře a šel pomalu do třetího patra. Když chtěl strčit klíč do svých předsíňových dveří, slyšel zdola se schodů lehké kroky a šustot šatů. Ihned se ho zmocnila zvláštní úzkost. Jeho bezpečnost byla jako odvanuta.

	Neuvažuje spěchal do předsíně, zamkl dveře a zavěsil bezpečnostní řetěz. Když odhodil kabát a klobouk, stanul chvíli za dveřmi a poslouchal, ale nyní neslyšel ani zvuku.

	To však stačilo k pobouření jeho obraznosti. Cítil se náhle nesmírně nervosním. Když vešel do svého pokoje, vypil velkou sklenici koňaku, což ho trochu uklidnilo.

	Pak usedl k psacímu stolu a otevřel večerník, který měl s sebou. Ale sotva začal číst, zdálo se mu, že slyší v předsíni zvuk kroků.

	„Domněnka,“ hučel. „Jsem strašně nervosní.“

	Bez dechu poslouchal. Ovšem, že bylo tam venku slyšet kroky, lehké, plíživé kroky a slabé šustění šatů. Cítil, jak tuhne. Byl tak poděšen, že se nemohl hnout.

	Dosud se mu Rosin přelud neukázal jinak než ve spaní, nebo, lépe řečeno, když ležel v dřímotě po morfiovém opojení. A to obyčejně po půlnoci nebo za svítání. Stopy její přítomnosti byly hmatatelné: vůně voňavky, nedokouřené cigarety a květiny, které přinesla. Ale od té doby, co přišel do Stokholmu, nestál jí v úplně bdělém stavu tváří v tvář…

	Mělo se to stát nyní? Přišla chvíle, kdy vykoná svou pomstu?

	Chvějící se rukou vzal láhev koňaku a vypil zase velký doušek. To ho uklidnilo.

	„Jistě je to domněnka,“ pravil sám sobě. „Vždyť jsem řádně zavěsil bezpečnostní řetěz. Není to nic jiného než sluchová halucinace.“

	A vstal, aby se šel do předsíně podívat. V téže chvíli se mu zdálo, že slyší zvuk z ložnice. Sebrav veškeru svou odvahu, šel ke dveřím ložnice. Rychle odsunul portiéru stranou, ale v téže chvíli couvl, kolísaje několik kroků a zase ji pustil.

	Před sebou viděl Rosu živou. Oblečena v okouzlující šat egyptské tanečnice, stála tam s houpajícími se boky a s úsměvem na rtech. Na její pravé paži spatřil zlatou kobru se smaragdovýma očima a s otevřeným jícnem, obráceným proti sobě. Rosa byla bledá, ale jinak tak, jak bývala.

	Zděšen šel Viktor Bank pozpátku, až jeho ruka narazila na židli. Zíral neodvratně na dveřní závěs, za nímž se objevila. V hlavě mu vířilo. Chtěl volat, křičel něco na tu nadpřirozenou bytost, která chodila zamčenými dveřmi, ale vyrazil jen slabý chrapot.

	Což nebyla jeho Rosa mrtva? Mohla to být jiná žena, podobná jí k nerozeznání?

	Neodolatelně byl váben opět ke dveřím a pozdvihl znova závěs.

	Ještě tam stála! Ale úsměv nyní zmizel, a její velké, temné oči hleděly na něj s výrazem, který ho ještě více poděsil. Zvolna vztáhla proti němu ruku s kobrou. A tichým hlasem, téměř šeptem pravila: „Nyní jsem tu, Viktore!“

	Tato slova div nezbavila ubohého muže rozumu. Potácel se jako opilý, až klesl na židli, u psacího stolu. Cítil se podivně bezmocným a slabým. Ale jeho mozek byl nyní opět jasný.

	Nešla za ním. Díky bohu! Mohl okamžik vydychnout. Rozhlédl se. Láhev koňaku, ano. Vypil na jeden ráz, co v ní zbývalo: to ho značně uklidnilo.

	Civě na dveře ložnice, myslil:

	„Vím, že Rosa Bernsonová je mrtva. Člověk z masa a krve nebyl by se ostatně dostal předsíňovými dveřmi se zavěšeným bezpečnostním řetězem. Tak zvaná strašidla nejsou. Tedy jsem v této chvíli sám zde v bytě. Egypťanka tam uvnitř, Rosin obraz, existuje pouze v mé představě. Tedy halucinace, pathologický zjev v mém přemáhaném mozku. Bláznovství mých rozčilených nervů, to je všechno.“

	Znenáhla došel k výsledku, že morfiová injekce ho přivede do rovnováhy a rozptýlí, všechny halucinace. A vplížil se do laboratoře pro lahvičku a stříkačku. To bylo to, čeho potřeboval. Svlékl kabát a vyhrnul levý rukáv košile. Bodnutí – tak.

	Nyní se cítil jiným člověkem, naprosto ne poděšen, nýbrž podivuhodně klidný. Jeho přítel, lékař, mluvil o tom, jak by ho zajímalo sledovat takový psychopathologický případ. Proč by Viktor sám neměl sledovat blíže svůj případ?

	Vyňal svůj deník a napsal, co se stalo od té chvíle, co vešel do dveří. S horečnou horlivostí líčil vše jako projevy duševní nemoci, jíž se domníval trpět. Byl to beze vší pochyby začátek šílenství. Skončí v blázinci. To byla Rosina pomsta.

	Co to? Uprostřed psaní se zastavil. Neslyšel z ložnice škádlivý smích?

	Koňak a morfium již účinkovaly. Měl pocit, jako by měl ztratit vědomí.

	Sotva věda, co dělá, vstal a šel, opíraje se o nábytek, znova do ložnice. Tupá zlost počala v něm vřít. Tak ona se mu smála! Nebo zněl jen smích v jeho uších?

	To je jedno. Strašidlo nebo nestrašidlo, umí mluvit, to prve slyšel. Musí se pokusit se s ní dorozumět. Nyní, když s ní po prvé mohl mluvit mezi čtyřma očima, poví jí, že nechce být obětí její sprosté pomsty, že to musí skončit.

	Cítil se okamžik statečnějším. A bez váhání šel zase ke dveřím. Opatrně odhrnul závěs.

	Co? Zmizela již? Nemohl ji spatřit. –

	Ale vždyť ležela tam, na chaise-longue, stejně krásná, stejně živá jako kdy dříve. Hlava spočívala na měkkém orientálním polštáři a s okouzlujícím úsměvem dívala se na něho a vztahovala k němu své holé, oblé paže – nikdo neměl tak krásné paže jako ona.

	Zlatá kobra kol její pravé ruky upírala naň také své zelené, bodavé oči. Ale jemu se již nezdálo, že v této hadí hlavě s pootevřeným jícnem je nějaká hrozba.

	Jako ve snu slyšel nyní Rosin hlas.

	„Viktore,“ šeptala. „Přicházíš konečně?“

	Jak zvláštní. Nechtěl jít k ní. Chtěl místo toho vyrazit z pokoje a běžet daleko, daleko pryč. Ale neodolatelná moc táhla ho blíže k ní. A učinil několik potácivých kroků do pokoje.

	Tu bylo kouzlo přerušeno ostrým zazvoněním telefonu venku. Byl to Leo Carring, který se chtěl zeptat, smím-li přijít s ním. A Viktor Bank se vypotácel z ložnice, uchopil sluchátko a v smrtelné úzkosti vyrazil ze sebe svou prosbu o pomoc.

	Ale jakmile Carring odzvonil, cítil Bank opět, jak je proti své vůli k ní puzen. Jeho pojmy nebyly už zřetelné. Co se potom stalo, nechápal zcela jasně.

	Hned nato padl na kolena u chaise-longue a sevřel Rosu do náruče. V té chvíli zapomněl na všechno o strašidle a pomstě. Cítil, jak jím opět proudí stará vášeň pro tuto okouzlující ženu. A byl šťasten.

	Tu ucítil na ruce bodnutí jako ostrou jehlou, bolest ne větší než od morfiové stříkačky. Pokusil se vyškubnout. Ale ona ho držela a nepouštěla.

	A cítil, jak pomalu upadá v mrákoty. Nežli zcela ztratil vědomí, zdálo se mu, že slyší více hlasů mluvit. Připadalo mu, že slyší slova: „Rychle! Mohou tu být každým okamžikem.“

	Když Viktor Bank skončil své zmatené a nesouvislé vyprávění, často přerušované otázkami. Leona Carringa, hleděli jsme udiveni na sebe. Mohla být tato fantastická historka skutečně pravdou? Nebyl to výplod chorého mozku?

	Ale na druhé straně měli jsme spolehlivá fakta, která jsme již shledali, a která ukazovala, že byl učiněn pokus vraždy, jejž předcházelo vloupání a jenž byl pečlivě a lstivě připravován. Zločinců bylo jistě více, byť i Rosa Bernsonová byla duší všeho.

	„Krásná Rosa hrála s vámi ďábelskou hru,“ pravil Leo Carring. „Její pomsta nebyla jen připravit vás o život, nýbrž také mučit a trápit vás co nejvíce možno. Snad vás přímo dohnat k šílenství.“

	A Leo ukázal nyní Bankovi všechny důkazy, které jsme nalezli, že strašidlo je člověk z masa a krve.

	Zdálo se, že to nemocného značně uklidňuje. A když Carring navrhl, aby Bank před světem byl vydáván za mrtvého, až bude vraždychtivá a výstřední mladá dáma učiněna neškodnou, souhlasil s tím, ač s jistým váháním.

	Soukromý detektiv vzal na sebe úkol, učinit ho nepoznatelným a odvézt ho z domu a do sanatoria, aniž se to kdo dozví. Doktor Etels napsal úmrtní list a my se radili o zařízení pohřbu a všeho, co musilo následovat.

	Viktor Bank zúčastnil se málo rozmluvy, která mu byla, jak se zdálo, zcela lhostejná. Občas upadl v dřímotu, ale mezi tím poslouchal, co mluvíme.

	S veselým úsměvem rozvinoval Leo Carring blíže plán Viktorovy předstírané smrti, a tu a tam pronesl slovo, že bude řádně napálena ta pekelná Rosa a všichni její soudruzi. Od této chvíle nedostane se Viktoru Bankovi již od ní pozdravů.

	„Slibujete více, než můžete splnit,“ pravil nemocný mdle. „Ve snu je stále u mne.“

	A vyprávěl, že v posledních hodinách, kdy spal přirozeným spánkem, se mu opět o ní zdálo. Ale nebyl to příšerný a děsivý sen jako dříve, nýbrž sen tak okouzlující, že by byl chtěl z něho neprocitnout. Byl s ní v Colombu. Jejich svatba se nedávno konala v krásném domě mr. Greena, kde žili dosud jen sami pro sebe. Žádný nesouzvuk nerušil jejich manželského štěstí, vše bylo slunce a radost, pokoj a harmonie.

	„Proč tomu tak nemůže být ve skutečnosti?“ vzdychl. „Co zlého jsem udělal, že všechno mé štěstí musí být zničeno?“

	„To vám snad nyní tak připadá,“ pravil Carring. „Ale jistě by bylo bývalo daleko větší neštěstí, kdybyste se byl s ní oženil a teprve potom seznal, kdo je.“

	Viktor Bank zavrtěl pochybovačně hlavou.

	Pak hovořil soukromý detektiv dále o zařízení po Viktorově předstírané smrti a pohřbu. Byli tu nějací příbuzní, kteří by mohli požadovat dědictví?

	„Můj bratranec Yngve je nejbližší,“ odvětil nemocný. „Nemáme spolu ovšem již po více let žádných styčných bodů. Ale jakmile se moje smrt rozhlásí, dostaví se sem ovšem jako rachejtle, aby se zmocnil mé pozůstalosti. Je zosobněná chtivost.“

	„Udělejte tedy závěť,“ navrhl Carring. „Učiňte na příklad mne dědicem. Až procitnete zase k životu, dostanete samozřejmě všechno zpět. Dám vám na to úpis, a můžete být přesvědčen, že nepromarním ani haléř.“

	Viktor Bank souhlasil s tím návrhem. A do večera bylo zařízeno vše, co se týkalo formální stránky jeho rozloučení se s tímto životem. Leo Carring byl učiněn jediným dědicem jeho jmění, asi sto tisíc liber na hotovosti, a cenných movitostí. A vše bylo zařízeno pro tajné převezení „mrtvého“ do klidného a pokojného sanatoria, kde si mohl odpočinout a uzdravit nervy.

	Večerní časopisy obsahovaly malou posmrtnou vzpomínku na rychle odešlého, jenž padl za oběť své vědecké a badatelské horlivosti. Sepsal jsem, ten článek, jenž měl nadpis „Oběť vědy“ a byl psán velmi sympatickými slovy.

	Teprve příštího dne byl Viktor Bank tak silen, že mohl být odvezen ze svého bytu. Stalo se to za bílého dne a to tak, že Bank, převlečen za dělníka a opíraje se o detektiva, stejně přestrojeného, šel po zadních schodech do kavárny v přízemí. Jak byl potácivý a točila se mu ještě hlava po otravě, nemusil se tuze přetvařovat, aby vypadal opile. Byl ostatně tak sláb, že jen s obtíží mohl udělat několik kroků.

	Když se dostal na ulici, stále zavěšen, do detektiva, ukázalo se, že je tak přemožen, že strážník – který byl dříve Carringem poučen – se ho chopil a v autu ho dovezl na policejní komisařství. Odtud byl později v jinakém převlečení dovezen do sanatoria, kde byl zapsán pode jménem Tobias Hobson.

	To se stalo, aniž si toho kdo všiml, a Carringovi slídiči konstatovali, že v blízkosti nebylo žádné podezřelé individuum. Co do bezpečnosti Viktora Banka v nejbližší budoucnosti mohli jsme tedy být klidni. Aby byl zcela bezpečen, nechal však Carring střežit jak sanatorium, tak dům v Östermalmsgata, kde byly dány nové zámky do předsíně, jak u Banka, tak ve vedlejším módním saloně.

	Očekávali jsme, že bratranec „zemřelého“ Yngve se objeví, až bude smrt oznámena. Ale to se nestalo. Byl totiž tehdy podle údajů v Kodani a měl se vrátit teprve po pohřbu.

	V době mezi událostí, kterou jsem vylíčil, a pohřbem nestalo se nic významného. Pomstychtivá Rosa jako by se propadla do země. Ač její popis byl péčí kriminální policie rozšířen po celé zemi, nemohla být nikde objevena po ní stopa. A Leo Carring počínal se přiklánět přesvědčení, že se jí již podařilo opustit zemi a že se to stalo, jakmile z novin zvěděla, že Viktor Bank je mrtev a její pomsta tudíž dokonána.

	Leo Carring doufal, že v dámském krejčovském saloně vedle Bankova bytu nalezne nějaké malé vodítko k objevení tajemné Rosy. Ale ta naděje byla zklamána. Majitelka salonu, paní Melinová, byla stejně překvapena jako my, když zvěděla, že existuje tajné spojení mezi oběma byty. Ona i její pomocnice byly podrobeny výslechu, ale bezvýsledně. Byly u ní všechny déle než rok a byly zcela spolehlivé. Leo se přesvědčil, že nalezená rukavice nepadne žádné z nich, a že jejich otisky prstů nesouhlasí s těmi, které objevil.

	Žádná z mladých dám neužívala také voňavky La fleur bleu. A nebylo nejmenšího podkladu k podezření proti jedné z nich. Leo Carring byl přesvědčen, že ani paní Melinová, ani kterákoli z jejích švadlen nemají nic co dělat s kobrovou otravou.

	Neshledána také příčina podezřívat některou ze zákaznic paní Melinové. Znala je všechny už dávno a za posledního půl roku nezískala žádnou novou.

	Pokus vraždy na Viktoru Bankovi byl tedy ustavičně tak dalece zahalen v tajemné temno, že bylo nevysvětlitelno, jak si vražednice opatřila přístup do Bankovy předsíně a jak se jí podařilo upravit cestu k ústupu – „reservní východ“, jak to Leo nazýval – do vedlejšího módního salonu.

	Tak se věci měly, když se konal slavnostní pohřeb Viktora Banka v krematoriu na novém hřbitově.

	 


IV.

	Souboj.

	Den po pohřbu zašel jsem k Leonu Carringovi, abych se zeptal, jak se vede Tobiasi Hobsonovi, alias Viktoru Bankovi, a jestli některý z jeho příbuzných dal o sobě vědět.

	Leo měl právě u sebe klienta, pročež jsem se zatím dal do hovoru se sluhou Rolandem, kterého jsem dávno znal. Roland měl pestrou životní dráhu. Byl mezi jiným cirkusovým umělcem a zápasníkem lehké váhy. Po několik let byl ustanoven u kriminální policie, kde ho hodně zaměstnávali pro jeho obratnost jako detektiva a také pro jeho sílu a mrštnost. Před krátkou dobou vzal ho Carring do svých služeb.

	Roland nebyl zasvěcen do komedie se smrtí a pohřbem Viktora Banka. Proto vyslovil také svůj údiv nad tím, že dům v Östermalmsgata, kde Bank bydlil, je stále střežen.

	„Vypadá to, jako by se báli zlodějů,“ pravil, pokrčiv rameny. „A nechápu, že by k tomu byl důvod.“

	Nechal jsem ho v té víře a snažil se mu vysvětlit tu věc tím, že očekáváme, že vražednice se vrátí na místo svého činu.

	Za chvíli vyšel Leo Carring ke mně.

	„Dobrý večer, starý příteli,“ pravil. „Odpusť, že jsem tě nechal čekat. Byl to žárlivý manžel, kterého jsem se nemohl zbavit. Sliboval mi hory doly, budu-li špehovat jeho paní, ale takových věcí se nepodjímám nikdy.“

	„Byl to ředitel Wenzel?“ tázal jsem se.

	„Ovšem. Jak víš –?“

	„Vidím ho tamhle na ulici. A ostatně bych to byl uhodl. Jsme velmi dobří přátelé a svěřil mi všechny své starosti v tomto směru.“

	„Sympatický muž,“ pravil Carring, „ale velmi nervosní.“

	„Einar Wenzel je čestný muž, opravdu ze srdce dobrý člověk,“ ujišťoval jsem. „Nikdo ho nezná lépe než já. Ale myslím, že trpí chorobnou podezíravostí vůči své mladé ženě. Nikdy jsem se nesetkal s manželem tak strašlivě žárlivým, jako je on. Když na něj přijde záchvat, je jako šílený.“

	„Chudák. Koho má za ženu?“

	„Jmenuje se Anita Kobbeová a je jednou z nejroztomilejších žen, s jakou jsem se kdy sešel. Teprve 27 let.“

	„Nebylo něco romantického při jeho sňatku?“

	„Ne, o tom nevím. Byla chudé děvče, sirotek, a byla pokladní v kanceláři zde ve Stokholmu. Wenzel ji tam spatřil a hned se na smrt zamiloval.“

	„Myslíš, že ho miluje, nebo ji lákaly jen jeho peníze?“

	„Pokud rozumím, lne k němu velmi, ač on je o dvacet let starší. Nemohl bych si představit šťastnější manželství, kdyby jeho nerozumná žárlivost vše neničila.“

	„Znáš minulost paní Wenzlové?“

	„Vím jen, že byla zaměstnána ve velkém obchodě v Göteborgu, než se přestěhovala do Stokholmu. Nikdo, pokud vím, nemohl o ní mluvit nic zlého.“

	„Má Wenzel nějaký důvod k své žárlivosti?“

	„To nemyslím.“

	„Trochu to protahuješ.“

	„Je pro mne velmi těžké říci, jsou-li jeho podezření bezdůvodná nebo ne. Paní Wenzlová je okouzlující, a jen když se ukáže v nějaké společnosti, je obklopena obdivujícími kavalíry. Je to vlastně velké dítě. Zdá se jí zábavným trošičku flirtovat, a neujasnila si dosud, jak může být nebezpečno hrát si s ohněm.“

	„Podezřívá její muž někoho zejména?“

	„Podezříval mnohé, mohl bych téměř říci všechny, kteří se kořili jeho krásné paní. Ale v posledním roce šlo vlastně jen o ničemného bratrance Viktora Banka. Bezohledné dotírání a nestoudné dvoření Yngveho Banka bylo již příčinou několika výstupů mezi manželi.“

	„Yngve Bank!“ vybuchl Carring. „Tisíc hromů! Kdybych to byl věděl, nebyl bych poslal Wenzla pryč. Nějakým způsobem, ať jakýmkoli, musím se seznámiti s Yngvem Bankem. A zde se naskytla příležitost –“

	„Zatelefonuj Wenzlovi,“ navrhl jsem. „Jde nyní do nějaké takové obskurní detektivní kanceláře, které jsou živy z manželských skandálů a jichž jedinou činností je, špehovat jednoho z manželů na účet druhého. A svěřil-li jednou věc takovým rukám, je pro mne ztracena.“

	„To je velmi mrzuté. Myslím, příteli, že věc Wenzlova by byla právě něco pro tebe,“ pravil jsem. „Za celou tou historií vězí jistě něco jiného, než co kdo mimostojící tuší. Mně to připadá velmi zvláštní.“

	„Jak to? Povíš mi to?“

	„Mohu ti jen vyprávět o posledním případě, kdy věc byla dohnána do krajnosti. Byl jsem přítomen souboji mezi Wenzlem a domnělým milencem paní.“

	„Co pravíš? Měli souboj?“

	„Ano, a zvlášť originálním způsobem. Byl to ostatně souboj, jenž nepostrádal komických stránek, a v němž Yngve Bank hrál velmi žalostnou úlohu.

	Jednoho krásného dne mi Wenzel zatelefonoval a žádal mne, abych pro naše staré přátelství přišel ihned k němu. Nechtěl říci do telefonu nic bližšího. Nuže, šel jsem tam a nalezl Einara v hádce s jeho paní.

	‚Dobře žes přišel, příteli,‘ pravil. ‚Musím mít na to svědka a nemohu se obrátit na nikoho jiného kromě na tebe. Věc se má tak, že dnes ráno přišel náhodou do mé kanceláře dopis, adresovaný na moji paní, její psaní jsou jinak posílána vždy domů. Adresa byla psána strojem a v jednom rohu stálo slovo »důvěrné« .

	To mi ovšem připadalo poněkud zvláštní, ale neměl jsem žádného podezření, nýbrž vzal jsem psaní dopoledne s sebou domů a dal jí je. Nejprve vypadala udiveně a otevřela dopis v mé přítomnosti, ale sotva na něj pohlédla, snažila se jej s bezespornými rozpaky přede mnou skrýt.

	Ptal jsem se, od koho je, ale nedostal jsem odpovědi. Její zmatek a prudké zardění způsobily, že jsem tušil nejhorší a prosil jsem, abych směl ten dopis číst.

	Paní Wenzlová seděla dosud nehybně a od té chvíle, kdy poděkovala na můj pozdrav, nepronesla ani slovo. Zdálo se, že neposlouchá, co muž říká. Vypadala téměř apaticky. Když Wenzel došel až sem, namítla však něco.

	‚Poručil jsi mi, abych ti dala ten dopis,‘ pravila. ‚A když jsem ihned neuposlechla, vzal sis jej.‘

	‚Ano, to jsem učinil,‘ pravil. ‚Vyškubl jsem ti jej násilím, to nezapírám. Byl bych s to dělat mnohem horší věci, abych učinil konec peklu, v němž žiji.‘

	‚Odpusť,‘ vpadl jsem, ježto mi bylo každou minutu trapnější být svědkem této scény. ‚Co vlastně prospěje, když to poslouchám? Dal bych cokoli za to, abych –‘

	‚Drahý příteli,‘ pravil Einar a podíval se na hodinky. ‚Musíš tu být, až on přijde. Pak tě budu potřebovat za svědka.‘

	‚On? Kdo je to?‘ tázal jsem se.

	‚Yngve Bank, pisatel tohoto milostného dopisu mé paní,‘ a ukázal smačkaný dopis.

	‚On – přijde – sem?‘ koktala ona a zbledla.

	‚Doufám,‘ pravil Einar, jehož oči měly zlověstný lesk. ‚Vždyť žádá za odpověď na svůj žhavý dopis, a tu odpověď dostal. Tvým jménem a tvým písmem, které jsem, doufám, dostatečně napodobil, žádal jsem ho, aby přišel v devět hodin dnes večer. Očekává, že tě nalezne samotnu, takže asi přijde.‘

	‚Co – hodláš – dělat?‘

	‚To, uvidíš, až přijde. Tohle to musí skončit. Nedělím se s nikým o přízeň své ženy. Chci mít otevřené karty. A nalézáš-li větší štěstí u Yngve Banka, staň se jeho, nikoli však, dokud jsi mou ženou.‘

	V její tváři se objevil rys zoufalství.

	‚Yngve Bank,‘ pravila s pohrdáním. ‚Hnusí se mi.‘

	Její slova měla ráz, pravdy. Zdála se přicházet ze srdce. Ale on jí nevěřil.

	‚Tvoje slova špatně souhlasí s jeho žhoucím milostným dopisem.‘ pravil. ‚Hnus, který, jak pravíš, chováš k Yngvemu, dovede ho nadchnout k zvláštním výlevům. Toto psaní je dokument, který nutno pokládat za usvědčující pro vás oba. Jaká vášeň z něho prokmitá, jaká nestoudná žádost, tak nepíše muž ženě – a nejméně vdané ženě – nevyšla-li mu do půl cesty vstříc. A tys šla pravděpodobně ještě dále. Z psaní vysvítá zřejmě, žes dostala již dříve mnoho takových erotických výlevů.‘

	Při těch slovech prudce vstala a přistoupila k svému muži.

	‚Ne,‘ pravila hlasem jasným a zřetelným. ‚Ani řádky jsem dosud neobdržela od toho muže. A tento dopis je pro mne úplnou hádankou. Byla jsem stejně překvapena jako ty. Ale není nic platno, co říkám. Ty mi přece nevěříš.‘

	V tom okamžiku jsme slyšeli, jak byly dveře vchodu otevřeny a pak opatrně zavřeny. Někdo se pohyboval v předsíni. Při tom zvuku sebou škubla, jako by byla dostala ránu bičem. A já měl nepříjemný, skličující pocit, když jsem slyšel někoho jít, přes předpokoj a blížit se salonu, v němž jsme byli. Co se stane?

	Úsměv Yngveho Banka, když vešel dveřmi, ztichl při spatření manžela, a zděšeného výrazu panina. Mne si, myslím, v první chvíli nevšiml. Pokusil se něco říci, ale slova mu uvízla v hrdle.

	Einar Wenzel ho vyzval posunkem, aby přistoupil blíže. Když Yngve váhal, vytáhl Wenzel pravou ruku z kapsy a v ní se zaleskl browning. Yngve Bank asi pochopil, že věc je krvavě vážná. Zdálo se, že se ho zmocnil ochromující pocit děsu. Nehýbal se s místa.

	‚Vstupte dovnitř,‘ pravil Wenzel rozkazujícím tónem. ‚Psal jsem úmyslně ve svém milostném psaníčku, abyste nezvonil u dveří, nýbrž pouze vešel. Všichni sluhové mají volno, nikdo vás neviděl vstupovat, do mých dveří, a kdybyste nyní rychle zmizel, nikdo by tu asi po vás nepátral. Jsem tedy pánem situace a žádám vás naposledy, abyste vstoupil.‘

	Při těch slovech pozdvihl browning. A já si všiml, že byť byl sebe rozčilenější, ruka se mu nechvěla.

	Zcela mechanicky popošel Yngve Bank několik kroků do pokoje. A Einar Wenzel dbal, aby se postavil mezi dveře a jeho.

	‚Zařídil jsem tuhle malou schůzku mezi osmi očima,‘ pokračoval Wenzel, jehož hlas byl pevnější, čím dále mluvil, ‚abych způsobil mezi námi účtování. Náhodou se vaše dnešní poslední psaní mé ženě dostalo do mých rukou, a to mi otevřelo oči. Jste, Yngve Banku, největší darebák, jaký kdy existoval, a kdybych jednal po právu, zastřelil bych vás na místě.‘

	‚Ne! Ne! Pro živého boha!‘ protestoval Yngve, jenž byl hrůzou bled jako mrtvola. ‚Přisahám vám, že všechno vaše podezření je bezdůvodné.‘

	‚A co tohle psaní! Jak se můžete opovážit psát takové věci ženě jiného?‘

	‚Já – já –‘

	Dále Yngve Bank nedošel. Děs před hrozícím ústím revolveru ho překonal. Jazyk mu odepřel službu.

	‚Nemyslím ovšem, že moje paní je již cizoložnicí podle zákonných pojmů,‘ pokračoval Wenzel. ‚Ale nechci stát se založenýma rukama a čekat na její pád. Místo toho jsem se rozhodl odbýt věc nyní. A žádal jsem redaktora Thorneho, jednoho z mých nejlepších přátel, aby byl přítomen jakožto svědek.

	Jeden z nás musí zmizet, pane Banku, vy nebo já! Dva muži jsou zde příliš mnoho. Vybízím nyní svoji ženu, aby volila. Také se bez váhání podrobím jejímu rozhodnutí.

	Nuže, Anito! Koho z nás volíš?‘

	‚Ne! Ne!‘ vybuchl Yngve chvějícím se hlasem. ‚To je šílenství!‘

	‚Ticho!‘ poručil Wenzel a namířil na něj opět browning.

	Hrozivý tón manželův a lesknoucí se zbraň v jeho ruce měly podivný účinek na drzého okouzlovatele žen. Klesl na židli.

	‚Nechte – toho!‘ koktal. ‚Já – odejdu – a – slibuji –‘

	‚Slibujete, že se nikdy již nepokusíte přiblížit se k mé ženě?‘

	‚Ano, ano.‘

	‚Dobrá. Ale na neštěstí věc se má tak, že nevěřím ani slovu z toho, co slibujete. A s malým milostným poměrem za mými zády – přes přísahy a sliby – nesouhlasím tak zcela. Ostatně se moje žena ještě nevyjádřila. Pověz nyní, Anito, svoje sliby!‘

	‚Co je platno slibovat. Vždyť mi nevěříš,‘ pravila tiše.

	‚Ne, máš pravdu, jediný způsob, abychom měli jasno v této věci a pokoj a klid je, aby jeden z nás ustoupil s cesty; ale nikoli sliby, které lze kdykoli zrušit, nýbrž vážně, to jest smrtí.

	Jsem fatalista a chci nechat osud rozhodnout mezi Bankem a mnou. Vidíte tu láhev vína a ty dvě sklenice?‘

	Yngve sklonil mimovolně hlavu. V jeho tváři se objevil rys intensivního napětí. A nemohu popřít, že jsem byl nesmírně zvědav, co nyní přijde. Paní Wenzlová klesla do rohu pohovky a tiše vzlykala.

	Einar se obrátil nyní ke mně a podal mi malou křišťálovou lahvičku, v níž bylo vidět bezbarvou tekutinu.

	‚Buď tak laskav a nalij několik kapek tohohle do jedné vinné sklenice,‘ pravil. ‚Ale jen do jedné. Pak nalij do obou víno.‘

	Poslechl jsem. Pak mne požádal, abych posunul sklenicemi několikrát a nechal je měnit místo, zatím co on a Yngve jsou obráceni zády. I to jsem učinil. Nyní jsem pochopil, co mínil tím, že nechá rozhodnout osud.

	Yngve Bank se na jeho rozkaz obrátil poslušně ke mně zády. Nepronesl ani slova. Snad ho zkrotil revolver ve Wenzlově ruce. Nebo snad neměl co říci. Já sám myslím, že ještě nechápal, že běží o jeho život a že to bude jakýsi souboj podle amerického vzoru.

	Když se na Wenzlův rozkaz opět otočil, hledal jeho pohled s úzkostlivým napětím obě sklenice vína.

	‚Co to má znamenat?‘ tázal se.

	‚V jedné této sklenici – nikdo z nás neví, v které – je smrtící jed,‘ pravil Wenzel hlasem tak chladným a klidným, že mne to překvapilo. Všechno rozčilení zdálo se být s něho jako odvanuto. ‚Vypijeme nyní každý jednu sklenici, pan Bank a já. Prosím, vezměte si jednu. Vyberte si.‘

	Paní Wenzlová vstala s pohovky. Očima rozšířenýma hrůzou dívala se na scénu, která se nyní před ní odehrávala. Snad myslila na to, že jeden z těchto mužů bude záhy mrtev a že ona je příčinou.

	Yngve Bank vzal sklenici. Ale když ji měl přiložit k ústům, zachvěla se mu ruka a zase ji postavil.

	‚Vybral jste si tedy,‘ prvil Wenzel. ‚Vezmu si druhou.‘

	A chystal se pít.

	Ale nyní k němu přiskočila jeho žena.

	‚Einare!‘ prosila. ‚Nepij! Zapřísahám tě, nepij! Nemůžeš mít v úmyslu nechat rozhodnout náhodu!‘

	‚Ano,‘ pravil. ‚Když ty nechceš tu věc rozhodnout, musí to učinit náhoda. Ostatně se nebojím zemřít. Je to daleko lepší než žít, jako nyní žiji.‘

	Jednou rukou odstrčil ženu a zároveň vyprázdnil sklenici jedním douškem.

	Ztrnulá napětím a údivem zírala na něho. Ani rys se nezměnil v jeho tváři. Pomalu se obrátil nyní k Yhgvemu Bankovi.

	‚Zdá se, že mám štěstí,‘ pravil klidně. ‚Alespoň štěstí ve hře. Jed usmrcuje okamžitě. Nebyl tedy v mé sklenici. Nyní je řada na vás. Pijte!‘

	Yngve Bank se nehýbal. Stál jako zkamenělý a zíral na sklenici vína před sebou.

	‚Pijte!‘ opakoval Wenzel. ‚Prozřetelnost rozhodla, mezi námi.‘

	Yngve se zachvěl. Studený pot objevil se na jeho čele a ruce se mu třásly, když, je pozdvihl protestuje:

	‚Ne,‘ pravil chraptivě. ‚Nebudu pít.‘

	‚Pijte,‘ opakoval Wenzel bezohledně a zdvihl hrozivě revolver. ‚Nebo provede spravedlnost tato zbraň. Můžete si vybrat: Sklenici nebo kulku. Ukazuje se nyní, že jste ještě ke všemu také zbabělý!‘

	Oslovený zíral hned na Einara Wenzla, hned na mne. V jeho pohledu byl výraz šíleného děsu. Ve svém smrtelném strachu byl sotva příčetný. Několikráte se pokusil promluvit. Ale nepodařilo se mu to. Konečně klesl sténaje na zem.

	Svým chraptivým hlasem hučel cosi, čemu jsem rozuměl jako ‚Milost‘ a ‚Ušetřte mne!‘

	Wenzel na něj pohlédl s pohrdáním, a já musím doznat, že jsem se s hnusem odvrátil. Hned na to mluvil Einar Wenzel opět.

	‚Máte odvahu pokusit se ukrást ženu jiného,‘ pravil. ‚A když jste mne prve viděl pít, četl jsem ve vašich očích naději, že smrt stihne mne a vy že uniknete. Ale nyní se plazíte a žebráte o život. Vstaňte a jděte! Pokusím se zapomenout, že jsem kdy znal takového bídáka, jako jste vy. Ale pamatujte, že zastihnu-li vás ještě jednou v blízkosti své ženy, zabiji vás jako psa!‘

	V příštím okamžiku byl Yngve Bank ze dveří. A paní Wenzlová klesla vzlykajíc do náručí svého muže.

	‚Odvážil jsi se života pro mne,‘ vzlykala. ‚Jak se ti obdivuji a miluji tě! Nyní mi můžeš věřit, když ti přisahám, že tím mužem pohrdám, a že se mi hnusí.‘

	Políbil ji na čelo a mírně ji odstrčil.

	‚Jdi nahoru do svého pokoje, Anito!‘ pravil. ‚Chci si chvíli pohovořit s přítelem Thornem.‘

	Jakmile odešla, otevřel Wenzl okno a vylil jím obsah lahvičky jedu i vinné sklenice.

	‚Jsou to nebezpečné věci,‘ pravil. ‚Musím se zajistit, aby se nikdo nevinný neotrávil.‘

	Leo Carring poslouchal mé vyprávění, aniž mne vyrušil. Zdálo se, že ho historka o zvláštním souboji velmi zajímá.

	„To bylo od Wenzla znamenitě uděláno,“ pravil. „Žena je asi po tom navždy vyléčena ze své choutky flirtovat s Yngvem Bankem. Ale zdá se mi, že pokus byl poněkud tuze nebezpečný. Neodvážil bych se takového souboje.“

	„Neslyšels ještě konec historky. Sotva paní Wenzlová nechala mne a Einara, o samotě, přišla zase k nám dolů s listem papíru v ruce.

	‚Einare,‘ pravila. ‚Co má tohle znamenat? Tento list ležel na podlaze v mém, pokoji.‘

	S údivem četli jsme Wenzel a já tato slova, psaná kolmým a umělkovaným písmem:

	‚V láhvi nebylo jedu, jen voda. Takovým způsobem není těžké jevit odvahu.‘

	‚Co to k čertu znamená?‘ vybuchl Wenzel. ‚Kdo to psal? Vždyť není nikdo doma kromě nás.‘

	‚Einare! Byla v lahvičce jen voda?‘ tázala se jeho žena.

	‚U všech ďasů nebyla!‘ ujišťoval Einar. ‚Kyanovodík to byl. Hloupé, že jsem vše vylil, jinak bych byl mohl dokázat, co říkám.‘

	Málem bych byl řekl, že jsem vůbec necítil vůni podobnou hořkým mandlím, tak karakteristickou pro kyanovodík. Ale když jsem pohlédl na Wenzla, mlčel jsem. Jeho tvář jevila neslýchaný údiv. A četl znova a znova tajemné řádky.

	‚Kdo k čertu to psal?‘ hučel. ‚A jak se to dostalo sem?‘

	‚Není-li nikdo ze služebnictva doma, je ta věc nevysvětlitelná,‘ pravil jsem.

	‚Je rozhodně nevysvětlitelná,‘ namítl. ‚Nemluvil jsem se živou duší o svém plánu, vyzvat Yngveho Banka na takový souboj.‘

	‚Prohledejme vilu,‘ navrhl jsem.

	Učinili jsme to. Paní Wenzlová pomáhala a byl prohlédnut každý koutek. Ale v celém domě nebylo člověka kromě nás. Teprve za půl hodiny se vrátil sluha – jel na zkoušku s Wenzlovým novým autem. A trvalo téměř hodinu, než se objevily kuchařka a hospodyně. Byly spolu v biografu. Bylo nemožno vysvětlit, jak se dostal list papíru do pokoje paní Wenzlové.“

	„Tíže rozluštitelná otázka je asi, kdo to psal,“ pravil Leo Carring. „Nu, mluvil dopis pravdu? Byla voda v lahvičce s jedem?“

	„Nemyslím,“ odvětil jsem. „Einar alespoň stále ujišťoval, že to byl jed.“

	„V tom případě je tenhle Wenzel asi docela výstřední chlapík,“ pravil Carring a potřásl hlavou. „Rád bych se s ním blíže seznámil.“

	 


V.

	Žárlivý manžel.

	Skoro jako v odpověď na ta slova zazněl zvonek u dveří do Carringovy předsíně. Slyšeli jsme, jak sluha Roland někomu otevřel, s ním mluvil, načež se dveře zavřely a bylo ticho. Hned na to vešel Roland a hlásil, že to byl jen ředitel Wenzel, jenž si přišel pro svoji hůl. Zapomněl ji v roztržitosti, když tu prve byl.

	„Běžte okamžitě za ním,“ pravil soukromý detektiv horlivě. „Požádejte ho, aby se ihned vrátil. Řekněte, že s ním chci mluvit o něčem velmi důležitém.“

	Za několik minut vešel Einar Wenzel opět k nám, maje ve tváři zřejmý údiv. Když mne spatřil, zazářil.

	„Hleďme, Jiří Thorne!“ vybuchl. „Dobrý den, starý příteli. To ty chceš se mnou mluvit?“

	„Ano,“ pravil jsem. „Slyšel jsem od svého přítele Carringa, žes tu byl a žádal ho, aby ti v nějaké věci pomohl, ale že řekl ne. Podařilo se mi však vzbudit jeho zájem o tvůj případ.“

	„Ano,“ pravil Leo. „Jiří mi vyprávěl něco, co mne přivedlo na jiné myšlenky. Ujmu se vaší Věci a vypátrám ji, samozřejmě neobrátil-li jste se ještě na někoho jiného.“

	„Ne, to jsem neučinil,“ pravil Wenzel, jenž dosud se díval tázavě s jednoho z nás na druhého. „Ale nechápu ani zbla. Co vás tak rychle přimělo změnit názor? Co vám vyprávěl Thorne?“

	„Mluvil jsem v tvém zájmu trochu a o tvém podezření na Yngveho Banka,“ pravil jsem.

	„Podezření!“ vybuchl Wenzel mrzutě. „Skutečně není to pouze podezření. Ač jsem vyhodil toho pána ze dveří a dokázal, jaký je zbabělý bídák, mohu přísahat, že se znova pokusil přiblížit se mé ženě.“

	„Přítel Thorne vyprávěl o vašem originálním souboji s tím pánem,“ pravil Carring. „Než budete mluvit o tom, co se nyní stalo, rád bych sám dal několik otázek.“

	„Prosím,“ pravil Wenzel.

	„Především, neměl jste v lahvičce žádný jed, že? Chtěl jste ho jen poděsit.“

	„Ano,“ pravil Wenzel, zardívaje se. „Byl bych přece blázen, kdybych riskoval život pro takového bíďáka.“

	„Samozřejmě. Ale jak vysvětlíte list papíru, který ležel v pokoji vaší paní? Někdo byl zřejmě v jejím pokoji, zatím co Yngve Bank byl u vás. Někdo, kdo věděl o vašem úskoku se sklenicemi vína.“

	„Ano,“ pravil Wenzel ponuře. „To je právě nevysvětlitelné.“

	„Jaké lahvičky jste použil?“

	„Malé broušené lahvičky, která ležela několik let v zásuvce mého psacího stolu. Pamatuji se, že se jí kdysi používalo na voňavku.“

	„Kdy jste ji naplnil vodou, která potom představovala jed?“

	„Nechte mne přemýšlet! Kolem desáté dostal jsem v kanceláři milostný dopis pro svou ženu. Kolem jedenácté šel jsem s ním domů. Když jsem jej přečetl, napsal jsem jejím jménem odpověď Yngvemu Bankovi a poslal jsem ji po posluhovi. Teprve potom, tedy kolem dvanácté, napadlo mne poděsit bídáka komedií s jedem. A tu jsem vyhledal lahvičku a naplnil ji vodou. Pak jsem ji nosil v kapse u vesty až přišel kritický okamžik, kdy jsem ji odevzdal Thornemu, aby nalil několik kapek do jedné vinné sklenice.“

	„Mohl někdo vidět, když jste plnil lahvičku vodou?“

	Wenzel přemýšlel.

	„Ne,“ pravil určitě. „Naplnil jsem lahvičku přímo z vodovodu v toaletním pokoji. Nikdo mne při tom neviděl.“

	„A nechal jste naplněnou lahvičku někde ležet?“

	„Ne – ano, to je pravda. Když jsem se převlékal k obědu – obědval jsem ve společnosti –, ležela lahvička chvíli na, mém toaletním stolku v ložnici.“

	„Je možno, že ji mohl někdo prohlédnout?“

	„To nemyslím. Ale nemohu si vzpomenout, byl-li někdo uvnitř, zatím co jsem se oblékal.“

	„Někdo vás jistě viděl plnit lahvičku vodou nebo ji potom prohlédl. A ten někdo byl svědkem nebo alespoň poslouchal vaše účtování s Yngvem Bankem. A když mu – nebo jí – bylo zřejmo, co máte v úmyslu s lahvičkou jedu, načmáral ty řádky, které vás měly odhalit jako podvodníka. Máte to psaní u sebe?“

	Leo Carring je obdržel, pročetl s přemítavým výrazem a podal nám je pak.

	„Lze to stěží nazvat dopisem,“ pravil. „Chybí tu adresa i podpis. A může to být stejně určeno Yngvemu Bankovi jako vaší paní.“

	„Ale vždyť to leželo v jejím pokoji.“

	„Na podlaze, ano. Mohlo to být tedy ve spěchu ztraceno tím, kdo to napsal.“

	„Myslíte, že je to napsáno doma, u mne?“

	„Ano, samozřejmě. Pravděpodobně v pokoji, kde to bylo nalezeno. Chápu-li věc dobře, je ten pokoj v prvním patře. A vy jste účtoval s Bankem v saloně v přízemí, že?“

	Wenzel kývl.

	„Může někdo tam nahoře slyšet, co se mluví v saloně?“

	„Ano. Mluvil jsem tak hlasitě, že to nebylo obtížné. Pamatuji se, že dveře mezi salonem, a předpokojem byly otevřeny.“

	„Musím se co nejdříve orientovat ve vaší vile. Předpokládáme-li tedy, že někdo byl ukryt v pokoji vaší paní v prvním patře, odtamtud poslouchal rozmluvu a pak napsal ty řádky, mohl ten někdo pak uniknout z vily, aniž byl spatřen?“

	„Zvláštní otázka,“ pravil Wenzel. „Je přece faktum, že dotyčný zmizel, aniž se ukázal.“

	„Faktum je, že vaše paní přinesla dolů dopis,“ namítl Leo Carring. „Něco jiného v tomto okamžiku nevíme. A dokáže-li se, že pisatel dopisu nemohl uniknout neviděn, je hádanka velmi snadno rozluštitelná.“

	„Vyjádřete se jasněji.“

	„V tom případě není to nikdo jiný než – vaše paní, kdo napsal tohle psaníčko.“

	Wenzel zavrtěl pohoršen hlavou.

	„Jste asi –“ začal.

	„Zcela logický, ano,“ přerušil ho Carring. „Nemohl-li pisatel dopisu uniknout, jistě by byl býval nalezen ve vile, když jste ji prohledávali. A ježto nenapsal ty řádky Yngve Bank, redaktor Thorne, nebo – vy sám, učinila to vaše paní. – Ale neodpověděl jste ještě na moji otázku.“

	„Pokoj mé paní má dveře do horního předpokoje, a odtud vede chodba ke kuchyňským schodům, takže nikomu, kdo se ve vile vyzná, nepůsobí obtíží tudy odejít.“

	„Dobrá. Byl to tedy jistě někdo, kdo se vyznal v domě. Tolik je zřejmo. Ale nic více. Neznáme ani důvod toho dopisu. Mrzuté, že jste mi tu věc hned nesvěřil. Nyní nebude tak snadné ji osvětlit.“

	„Byl jsem, tehdy tak rád, že jsem dal tomu darebovi vyhazov, že jsem nekladl žádnou váhu na tajemství psaní,“ pravil, Wenzel. „Bylo to hloupé.“

	„Nu, a co vzbudilo nyní opět vaše podezření? Yngve Bank vás mohl mít přece dost. Vždyť jste vyhrožoval, že ho zabijete, pokusí-li se znova přiblížit se vaší paní.“

	„A splním své slovo, tím si můžete být jist. Ať se má na pozoru!“

	Vyňal ze své náprsní tašky list papíru, který podal Leonu Carringovi.

	„Dnes ráno jsem dostal tohle anonymní psaní,“ pokračoval. „Nemůže být řeč o nikom jiném než o Yngve Bankovi Přečtěte je nahlas, chcete-li.“

	Leo Carring četl:

	 

	„Pane řediteli Wenzle!

	Nedejte se uspat do příliš velké jistoty. Vaše paní Vás podvádí s mužem, kterého jste – zcela rozumně – vyhodil ze svého domu a jemuž jste pod trestem smrti zakázal se jí přiblížit. Ve středu večeřela v jeho bytě a v sobotu si dali dostaveníčko na karnevalu v Grand Hotelu. Vaše paní bude tam oblečena jako Španělka s černou vlásenkou. ‚Přítel‘ má tmavozelené domino. Máte důvod bdít a zasáhnout včas.

	Tu radu Vám dává

	Upřímný přítel.“

	 

	„Úskočné a ničemné,“ pravil Leo Carring. „Snad je to někdo, kdo si z vás chce tropit šašky.“

	„Ach ne, jistě ne. Tenhle pisatel se, jak se zdá, zcela dobře vyzná. Jen poslouchejte. Ve středu byla moje paní pozvána do dámské společnosti u jedné ze svých přítelkyň, jejíž manžel nebyl právě přítomen. To mi řekla sama, a já neměl důvodů pochybovat, že mluvila pravdu. Ale dnes – když jsem obdržel to prokleté psaní – procitla, zcela přirozeně moje podezíravost. A zatelefonoval jsem přítelkyni a tázal se, nezapomněla-li u ní Anita ve středu, když u ní byla společnost, svou taštičku.

	‚Ve středu?‘ pravila, přítelkyně udiveně. ‚To nebyla u mne společnost. Neviděla jsem Anitu čtrnáct dní.‘

	Chápete, co jsem cítil po té zprávě. Bylo mi, jako by země počala pode mnou kolísat. Myslím, že jsem měl malý záchvat závrati.

	Anita mě tedy přelhala. O té věci nebylo pochybnosti. A co je pak přirozenějšího, než že věřím slovům pisatelovým?“

	„Připouštím,“ pravil Carring. „Máte – odůvodněnou příčinu. Ale vypadá přece téměř neuvěřitelně, že by vaše paní měla milostný poměr s člověkem druhu Yngveho Banka.“

	„Ano, jsem si jist, že ho paní Wenzlová, nenávidí a jím pohrdá,“ pravil jsem.

	„A přece přijímá takovéhle milostné dopisy od toho člověka,“ pravil Wenzel a podal Carringovi strojem psaný dopis, který se mu dostal náhodou do ruky. „Vždyť to odporuje jejím slovům! Jak by bylo možno vysvětlit takové odporování sobě samé jinak než jako faleš a lež?“

	„Máte pravdu,“ pravil detektiv vážně. „Je to jistě faleš a lež. Je pouze otázka, zda se strany vaší paní nebo se strany jeho.“

	„Že Anita není ke mně upřímná, už přece vím,“ pravil Wenzel ponuře. „Vždyť mne ošidila, pokud šlo o středeční návštěvu.“

	„Ale proč jste se jí nezeptal přímo, kde byla a proč vás ošidila?“

	„Ne, to by vše pokazilo. Tvářil jsem se vesele a jako bych jí věřil. To je nutno, abych mohl přijít věci na kloub a v sobotu ji překvapit. Víte, bylo dlouho určeno, že pojedu v pátek do Malmö a zůstanu tam do úterka. Tu obchodní cestu jsem však potají odložil. A místo toho budu v Grandu a budu bděle střežit tmavozelené domino a jeho Španělku.“

	Leo Carring kývl, čta při tom osudné milostné psaní.

	„To je skutečně nanejvýš zvláštní,“ pravil, když byl hotov. „Lze si stěží mysliti dopis více kompromitující. Nezmiňuje se ovšem o tom, že by mu vaše paní byla předtím povolila nějakou schůzku, ale mluví o dřívějších dopisech jí poslaných a děkuje za její odpověď, která v něm budí naději.“

	„A přece Anita přisahá, že předtím neobdržela jediné řádky od toho člověka a že mu také nikdy nepsala. Její slova mají mimovolně ráz pravdy. A kdyby mne nebyla zřejmě přelhala o tom středečním večeru, byl bych jí slepě věřil.“

	„První otázka, kterou tedy nutno zodpovědět,“ pravil Carring, „je, kde a jak vaše paní ztrávila ten večer. To nebude snadné, ale pokusím se o to.“

	„Odešla o půl osmé a vrátila se těsně před půlnocí. Nabídl jsem jí auto, ale nechtěla ho použít, proto že se chtěla projít, když odcházela a nemohla říci, kdy to u přítelkyně skončí.“

	„Jela domů v taxi?“

	„Ano, říká to.“

	Soukromý detektiv si různé věci poznamenal. „Je možno, že zvím toho šoféra,“ pravil. „Nu, naznačila vaše paní, že někam půjde v sobotu večer?“

	„Ne.“

	„Víte co?“ pravil Leo. „Mám chuť jít s vámi na maškarní ples. A myslím, že nás přítel Thorne také doprovodí.“

	Souhlasil jsem s jistým váháním. Maškarní plesy mne nikdy nebavily. Takové zábavy jsou pro ošklivé ženy s krásnou postavou. Člověk je na nich skoro vždy napálen. Ale aťsi. Případ Einara Wenzla mne zajímal a byl jsem skutečně zvědav, jak to vše skončí.

	Leo Carring vrátil se k studiu posledního anonymního dopisu.

	„Rád bych věděl, kdo to psal,“ pravil Wenzel přemítavě, „Zdá se mi zřejmým, že všechno není smyšleno.“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Carring. „Ale člověk nikdy neví. Ptáte se, kdo je pisatel. Snad vám mohu podat několik objasnění. Dopis je psán ženou, která velmi spěchala a snažila se naškrábat těch několik řádek změněným písmem.“

	Carring vyňal lupu a prohlížel v dopise slovo za slovem.

	„Mýlím se,“ pravil. „Ten dopis psali dva. Jeden je žena a druhý starší muž. Dopis je psán na místě, kde bylo málo inkoustu a žádný ssací papír, a kde nebyl po ruce ani obyčejný psací stůl ani řádné osvětlení.“

	„Je žena mladá nebo stará, plavá nebo tmavá?“ vpadl jsem ironicky. „Je zamilována, do Einara Wenzla nebo je soupeřkou jeho ženy v přízni Yngveho Banka?“

	„Tvůj žert je nemístný,“ pravil Carring klidně. „Díky tomuto psaní seznám dříve nebo později pisatelku a jejího společníka. Půjčíte mi, pane řediteli, oba dopisy?“

	„Samozřejmě. Nechte si je, jak dlouho chcete.“

	„Měl někdo jiný než vy v ruce poslední psaní od té chvíle, kdy bylo otevřeno?“

	„Ne. Naprosto ne. Dal jsem je ihned do náprsní tašky a tu jsem od té chvíle neodložil.“

	„Znamenitě! Pak je třeba jen jedné věci. Dal byste mi svůj otisk prstů?“

	Wenzel sebou škubl a vypadal zcela polekaně, ale položil ochotně špičky prstů na podušku s barvivem, kterou mu Carring přisunul a pak na čistý papír.

	„Můžete být kliden,“ pravil soukromý detektiv se smíchem. „Nezařadím je mezi své otisky zločinců. Ale zdálo se mi, že pozoruji na papíře slabou skvrnu od prstů a chci se pro jistotu podívat, nepochází-li od vás.“

	Než Einar Wenzel odešel, smluvili jsme, že v sedmnáct hodin v sobotu večer se sejdeme v Grand Hotelu ve Wenzlově pokoji, kde se budeme moci převléci. Budeme mít všichni tři černá domina.

	Když jsme, Leo Carring a já, osaměli, ptal jsem se, objevil-li něco jiného v tajemství hadího jedu. Vyňal ze skříně zvláštní náramek tvaru kobry.

	„Prohlédl jsem blíže tuhle věcičku,“ pravil „a je vskutku spletitější, než člověk zprvu myslí. Jak se pamatuješ, nemohl jsem naprosto objevit mechanism, o němž Viktor Bank mluvil. Ať jsem sebe více tlačil na hadovo hrdlo, špičatá jehla nevyjela z jícnu.

	Nyní jsem však seznal, že celý mechanism, lze zavřít. Vidíš ten knoflíček. Když je posunut nalevo, jak tomu bylo, když se mi náramek po prvé dostal do ruky, není možno jej stisknout. Ale přesunu-li jej napravo a pak stisknu, objeví se otrávená jehla.“

	Provázel svá slova skutkem a já spatřil, jak červená, špičatá jehla bleskurychle vyletěla a zase se zatáhla.

	„A jed?“ tázal jsem se.

	„Dal jsem analysovat ten, který zbýval v malé nádržce uvnitř hlavy, a byl to kobří jed, postačitelný zabít více než jednoho člověka.“

	„Zvláštní, že Bank tedy nezahynul,“ pravil jsem.

	„Ach ne. Alkohol, který měl v okamžiku otravy v těle, působil proti hadímu jedu. A pak jsme zasáhli dosti rychle. Kdyby to však bylo déle trvalo, byl by jistě ztracen.“

	„Chápeš, proč tam nechala náramek? Vždyť je to přímé indicium proti ní. A kromě toho nám dal pokyn, jaký je to jed.“

	„Zcela správně. Byla to pořádná hloupost ženy ve své touze po pomstě zaslepené. Ale spoléhala, že dávka, kterou její Viktor obdržel, bude naprosto smrtící. A byla si asi zcela jista, že sama unikne. Že dala vražednou zbraň na ruku své oběti, nutno asi pojímat jako výraz vítězoslávy nad tím, že se jí její pomsta zdařila. Snad je to i výzva mně.“

	„Nenalezl jsi žádné vodítko?“

	„Ne, to nemohu říci. Rukavička, kterou jsem nalezl, měla číslo 5 ¾. Nechal jsem ji kolovat po všech rukavičkářských obchodech v Stockholmu a jen na jednom místě byly prodány takové rukavice s tím číslem. Je to v malém obchodě u Västerlanggata. Asi před měsícem přišla tam velmi elegantní mladá dáma a stěžovala si, že nikde nemůže dostat srnčí rukavice, které by jí padly. Měla neobyčejně malé a krásně tvořené ruce a prodavačka, jež jí rukavice zkoušela, si všimla, že má dva hladké zlaté prsteny na levém prsteníku a kromě toho měla několik drahocenných diamantových prstenů.

	Mladá paní se velmi radovala z koupě a slíbila, že bude kupovat své rukavice v tom obchodě. Ale od té doby tam nebyla.

	Prodavačka neměla tušení, kdo to je, ale myslí, že by ji poznala. Popis mladé paní, jak mi byl dán, popelavě plavé vlasy a hnědé oči, nesouhlasí s Rosou Bernsonovou, jež podle výpovědi Viktora Banka je velmi tmavá. Její vlasy jsou téměř černé.

	Žádná ze zákaznic paní Melinové také tak nevypadá a žádná nemá ostatně tak malé ruce. Jak se rukavička dostala do její garderoby, je tedy stále tajemství.“

	„Nu, podařilo se ti objevit, jak bylo možno upravit předsíňové dveře Viktora Banka a zařídit spojení s módním salonem?“

	„Ano, tu hádanku jsem rozluštil, a výsledkem bylo, že Rosa měla mužského pomocníka, pravděpodobně staršího muže. Objevil jsem toto:

	Posluhovačka Viktora Banka, zcela spolehlivá a důvěryhodná žena, uklízí také v módním saloně vedle. Jednou večer přede dvěma měsíci, když uklízela v saloně, přišel zámečník se šedivým vousem a pravil, že byl žádán, aby opravil zámek v předsíni paní Melinové, ale že nemohl přijít dříve.

	Posluhovačka, která neslyšela mluvit, o žádné chybě v zámku, nechala ho zkusit svůj klíč, který, jak se ukázalo, otvíral znamenitě. Tu zabručel cosi o omylu a odešel. Když posluhovačka příštího rána viděla paní Melinovou a vyprávěla o zámečníku, prohlásila tato určitě, že neobjednala žádnou opravu. Chápeš souvislost?“

	„Udělal asi voskový otisk klíče.“

	„Samozřejmě. Falešným klíčem dostali se pak do salonu. Odtud udělali provisorní dveře mezi oběma garderobami, a pak nebylo už tak obtížné, když Bank na několik dní odejel, udělat změnu na skleněné tabulce ve dveřích jeho předsíně. Tak je to jednoduché.“

	„Ne, víš, příteli, jednoduchým to skutečně nemohu nazvat,“ pravil jsem. „Uvést v chod tak rozsáhlý aparát k vykonání msty na uprchlém milenci, to mi připadá téměř jako čin šílencův. Kdyby šlo jen o to ho zabít, mohla dosáhnout svého cíle mnohem jednodušším způsobem.“

	„Beze vší pochyby. Ale pomsta byla pro ni nejdůležitější. Pomsta, při které by v minutě smrti pocítil, že je v její moci a že dostála svému slovu.“

	„Byla tedy motivem jen pomsta?“ tázal jsem se.

	Leo Carring na mě pohlédl zvláštním způsobem.

	„Proč se to ptáš?“

	„Zdá se mi, že to vypadá trochu nepravděpodobné.“

	„Máš pravdu. Motiv odstranění Viktora Banka není jen pomsta, jak jsem se zprvu domníval. Den po otravě telegrafoval jsem Mr. Greenovi v Colombu a žádal jsem nějaké zprávy o několika věcech. Dnes ráno přišla odpověď z konsulátu, která sděluje, že Mr. Green před třemi nedělemi zemřel srdeční mrtvicí, a že po sobě zanechal jmění více než dvakrát sto tisíc liber šterlingů kromě své rozkošné kamenné vily. A podle závěti má se celé jmění rozdělit rovným dílem mezi oba bratrance, Viktora a Yngveho Banka.“

	„Myslíš tedy, že pokus vraždy na Viktorovi se stal pro peníze?“

	Leo Carring kývl.

	„Jsou alespoň silné důvody mít to podezření,“ pravil. „Sám neměl potuchy, že se stal náhle bohatým mužem. Ale někdo jiný to mohl vědět.“

	„Někdo jiný? To by byl v tom případě někdo, kdo doufal, že bude po něm dědit.“

	Leo kývl.

	„Pokud nyní vím, nemá Viktor Bank jiného příbuzného než bratrance Yngveho, jenž dosud netuší, že se stal majitelem poloviny Greenova jmění.“

	„Kdyby byl Viktor Bank nyní mrtev a nenapsal žádnou závěť, zdědil by tedy bratranec Yngve asi dva miliony?“

	„Řekni asi čtyři miliony, celé Greenovo jmění.“

	„Bude pro něho čára přes rozpočet, až zví, že ty sám dědíš po jeho bratranci. To neočekával.“

	„Ne. Ale nemyslím také, že očekával, že dostane haléř od Mr. Greena. Snad je to ode mne nesprávné, ale domnívám se, že Yngve nemá nic společného s pokusem vraždy na Viktorovi. Jde-li o jmění – a jsem stále více nakloněn tomu věřit – jsou asi v činnosti větší síly. A tu není ani Yngve Bank bezpečen.“

	„Nu, a co ty?“

	„Ano, od toho okamžiku, kdy bude závěť uveřejněna a já budu prohlášen za dědice dvou milionů, nemá snad můj život také velkou cenu,“ pravil Leo hloubavě. „Ale to je jedno. Tento případ mne zajímá. A soudě podle všeho budu mít důstojné odpůrce.“

	„To rád věřím,“ pravil jsem. „Egyptská Rosa ve spolku s velkoničemou Yngvem byli by vskutku odpůrci, jimiž nelze pohrdat. Ten člověk by už dávno byl měl být za mříženi. Pokládám ho za schopna čehokoli.“

	„Hm,“ pravil Leo rozvážně. „Snad máš pravdu. Je zcela zvláštní, že ještě nedal o sobě slyšet. Nemůže nevědět o bratrancově smrti.“

	„Však on se záhy vrátí. Je-li něco pravdy v anonymním dopise Wenzlovi, bude zde rozhodně na maškarním plese v sobotu.“

	Roland nyní vešel a šeptal něco Carringovi.

	„Znamenitě!“ pravil Leo. „Řekněte mu, aby ihned vešel. S nikým se nyní tak rád nesetkám jako s Johnem Roganem.“

	„Jak to?“ tázal jsem se.

	„Snad nikdo v celém Stokholmu nezná tak dobře rodinné skandály jako on.“

	Nikdy jsem se nesetkal s Roganem, ale od Leona jsem slyšel různé věci o výstředním muži, jenž věnoval celý svůj život dobročinnosti a jenž si hrával na prozřetelnost a konal spravedlnost mezi lidmi podle své hlavy, a já věděl, že Carring občas se tázal na něco Rogana a rád pracoval s ním dohromady.

	„Znáte pochybnou osobnost, jež se jmenuje Yngve Bank?“ byla Carringova první otázka, když byly vyměněny pozdravy.

	„Bank,“ pravil Rogan a zasmušil se, jako by v něm to jméno bylo vzbudilo nepříjemnou vzpomínku. „Ano, to bych řekl. Je to prohnaný chlapík, jeden z největších darebů, kteří chodí na svobodě.“

	„Vypravujte mi něco o něm.“

	„Měl jsem s tím, pánem dvakrát osobně co dělat. Ale doufám, že se to stane ještě vícekrát. Je nesvědomitý vyděrač takového druhu, proti nimž zákon těžko něco zmůže, lstivý bídák a smělý a drzý chlap. Mne napálil po prvé pořádně, a na to nikdy nezapomenu.“

	„Povězte nám, jak se to stalo.“

	„Mladá dáma ze společnosti mne jednoho dne navštívila, a svěřila, mi pod slibem nejhlubší diskrétnosti, že je vystavena nejdrzejším pokusům vydírání od toho Yngveho Banka, kterého vůbec nezná. Prohlásila nedávno své zasnoubení s velmi vznešeným a bohatým mužem. A tu obdrží jednoho krásného dne dopis od Banka, v němž tento tvrdí, že má ve svém majetku jisté velmi kompromitující dopisy, které dotyčná dáma před rokem psala, jinému pánovi. A tyto dopisy je ochoten nyní jí odevzdat za levnou cenu deset tisíc korun. Nezaplatí-li do měsíce tu sumu hotově nebo nedá-li na ni plnou záruku, budou dopisy odevzdány jejímu snoubenci. Nepřál si žádných prostředníků, chtěl vyjednat věc jen s ní samotnou.

	Nuže. Vzal jsem psaní a šel přímo k Bankovi, když jsem byl trochu změnil své vzezření. Bez okolků jsem prohlásil, že neodejdu, dokud nebudou dopisy v mých rukou.

	S počátku tvářil se úplně nechápavě a tvrdil, že dotyčnou dámu nezná, že jí nikdy nepsal a že nemá ani řádky psané její rukou. Dal jsem se svést, že jsem vyňal vyděračské psaní a podržel mu je před očima.

	Bleskurychle mi je vytrhl a než jsem se vzpamatoval, abych mu v tom mohl zabránit, hodil je do hořícího ohniště.“

	„U všech čertů,“ pravil Leo Carring. „Vy jinak býváte bdělý. Nu, co jste pak udělal?“

	„Jedinou věc, kterou jsem mohl udělat. Dal jsem pánovi pořádný výprask. Jsem cvičený boxer a nebylo těžké ho přemoci. Ve třech minutách dostal právě tolik, kolik potřeboval, aby byl povolný. A za chrlení kleteb odhodlal se přinést ony čtyři dopisy, o něž šlo.

	Vzal jsem je, zkontroloval, že dopisy mají pravý podpis a šel jsem. Za chvíli měl jsem potěšení odevzdat osudné dopisy do vlastních rukou mladé dámy.“

	„Ale to jste nebyl napálen,“ pravil Carring. „On přece přišel zkrátka.“

	„Ano, krásně. Příštího dne byl jsem v Upsale za důležitou záležitostí. A když jsem přišel domů, čekalo tam na mne několik řádek od mladé dámy. Byl to její poslední výkřik v nouzi. Dopisy, na něž nepohlédla, když je ode mne dostala, byly jen kopie pravých a vloženy do původních obálek. Původní dopisy si bídák nechal, a časně ráno jí vyděrač telefonoval a dal jí pouze šestihodinnou lhůtu, aby opatřila těch deset tisíc nebo záruku za ně. A když mne nemohla nalézt, nezbylo jí nic, než jít k Bankovi a výměnou za dopisy dát mu jedinou cennou věc, kterou měla, totiž starý rodinný šperk, který zdědila.“

	„Je to tedy takový darebák, že se ani netváří být poctivým,“ pravil Carring. „Co jste udělal, když jste to zvěděl?“

	„Pro tu chvíli nic. Ale za několik měsíců přála mi náhoda, že jsem dostal do ruky jinou z jeho vyděračských věcí, a tu jsem mu to řádně oplatil.“

	„To mne těší,“ pravil jsem. „Patří mu, co dostane. Kdy se to stalo?“

	„Asi před rokem. Máte-li chuť to vyslechnout, mohu vám to vyprávět.“

	„Dobrá,“ pravil Carring. „Chci vědět co nejvíce možno o Yngve Bankovi, než budu mít pochybné potěšení se s ním osobně seznámit.“

	 


VI.

	Rogan oplácí.

	„Tentokrát nebyl jsem hned s počátku žádán, abych zasáhl,“ pravil John Rogan. „Náhoda to byla a já sám, kteří jsme se do toho pletli.

	Bylo to jednou v neděli večer. Šel jsem na dlouhou procházku kolem Hagského sadu a Nového hřbitova a vracel jsem se zase k městu. Napadlo mne vrátit se přes hřbitov, kde již bylo jen několik návštěvníků a jinak klid a ticho. Kráčel jsem přes Lindhagenovo návrší, kde jsem na chvíli usedl a obdivoval se důkladné moderní kultuře hrobů s jejím náhrobkovým uměním.

	Tu jsem spatřil muže a ženu, kteří byli zabráni v živou rozmluvu. Mimovolně jsem je pozoroval, aniž jsem slyšel, co říkají. Ale viděl jsem, že mladá žena o něco prosí a že muž tvrdě a surově říká ne. Zaťal jí na konec pěsti před očima a bylo nemožno nepochopit, že ji opustil s vyhrůžkou.

	Neviděl jsem mužovy tváře, ale když odcházel, zdálo se mi, že mi něco u něho připadá známým.

	Když mladá dáma zůstala sama, klesla na lavičku u hrobu. A plakala, jak jen žena dovede plakat, když shledala, že je po vší naději.

	Zcela impulsivně, puzen nikoliv zvědavostí, nýbrž skutečným soucitem, šel jsem k ní.

	‚Neplačte tak hořce,‘ pravil jsem. ‚Snad vám mohu v něčem pomoci.‘

	Škubla sebou a pohlédla na mne pohledem zpola uraženým, zpola poděšeným.

	‚Neznám vás –,‘ začala váhavě.

	‚Jsem John Rogan,‘ pravil jsem, ‚a mým životním úkolem je pomáhat těm, kdo jsou v nouzi. Náhodou jsem viděl, jak tvrdě s vámi prve jednal. Tak, jak on se choval, nemůže vystupovat žádný gentleman.‘

	‚Gentleman,‘ pravila s pohrdáním. ‚Tím nikdy nebyl a nikdy nebude. Většího bídáka není na světě.‘ A zase se rozplakala.

	Viděl jsem dva hladké zlaté kroužky na jejím, levém prsteníku.

	‚Je to váš muž?‘ tázal jsem se.

	‚Můj muž!‘ vybuchla zděšeně. ‚Ne, díky Bohu! Ale záhy zví, můj muž vše. A pak budu ztracena. Přála bych si být mrtva!‘

	‚Svěřte se mi,‘ prosil jsem. ‚Zkrotil jsem, již mnoho ničemů. Možná, že i horší darebáky, než je ten, který vám prve hrozil. Jsem si jist, že vám mohu pomoci.‘

	Její nedůvěra počala znenáhla mizet. Řekla mi své jméno, které nepovím, a za chvíli šli jsme spolu k městu. Jak jsme kráčeli, vzrůstala její důvěra, ke mně a konečně mi vyprávěla svou historku.

	Ničema, jenž jí prve vyhrožoval, byl Yngve Bank.

	Před dvěma léty se s ním setkala. Jeho vzhled a roztomilost ji zaujaly a záhy započala s ním flirt. Při tom byla poněkud neopatrná. Neznala jeho bídnou povahu, a myslila, že ji miluje. Proto se s ním potají scházela a odpovídala na jeho žhavé milostné dopisy.

	Pak zvěděla, že si stejně zahrává s jinými děvčaty, zejména s jednou z jejích nejbližších známých, a obrátila se k němu zády a zakázala mu objevit se kdy v její blízkosti. Ale zapomněla vyžádat si zpět milostné dopisy.

	Potom se zasnoubila a nedávno se provdala za muže, který ji vroucně miloval, ale bohužel byl velmi žárlivý.

	Nyní, před několika dny, když muž byl pryč, jí Yngve Bank telefonoval. Žádal deset tisíc korun za milostné dopisy, které mu psala. Jinak hrozil, že pošle dopisy jejímu muži, nesloží-li do čtrnácti dnů tu sumu hotově.

	Byl tu tedy nový ničemný kousek v obvyklém slohu vyděračově, skoro téhož druhu jako ten, o kterém jsem prve vyprávěl. Rozdíl byl pouze, že milostné dopisy tentokráte byly psány jemu samému a že žádal mnohem, větší výkupné. Muž mladé dámy byl totiž nesmírně bohat.

	Ve svém zoufalství se snížila a prosila vyděrače za schůzku. Myslila totiž, že se jí podaří ho pohnout, aby se toho vzdal. Ale byl tvrdý jako kámen a prohlásil, že nemá soucitu se ženou, která se k němu obrátila tak s pohrdáním zády jako ona. Byl jsem svědkem právě konce té schůzky.

	Byla celá bez sebe, ubohá maličká.

	‚Můj osud je zpečetěn,‘ vzdychala. ‚Tolik peněz nemohu opatřit, aniž bych kradla. Můj muž je ke mně ovšem velmi štědrý, ale dvacet tisíc mi nedá, aniž se otáže, k čemu je potřebuji.‘

	‚Nejjednodušší by bylo, kdybyste mu všechno řekla,‘ pravil jsem. ‚Flirt s Bankem byl přece dříve, než jste se zasnoubili.‘

	‚Neznáte mého muže,‘ pravila. ‚Když jsme se zasnoubili, styděla jsem se zcela přirozeně za to, že jsem se dala napálit takovým, svůdcem žen, jako je Yngve. Teprve tehdy jsem totiž zvěděla, jakou má špatnou pověst. A byla jsem dosti pošetilá, že jsem svého snoubence, – jenž věděl, že jsem se s Bankem znala – svatosvatě ujistila, že jsem s tím chlapem neměla nejmenšího flirtu. A ty dopisy – to jsou skutečně žhavé milostné dopisy, chápete. Byla jsem tehdy tak dětinská, a hloupá, a domýšlela jsem se, že jsem do Yngveho zamilována. Některé dopisy nemají ostatně data. To je ze všeho nejhorší.‘

	‚Pomohu vám,‘ ujišťoval jsem. ‚Mám jednu věc nevyřízenu s tím pánem. A rád zabiji dvě mouchy jednou ranou.‘

	Později toho večera navštívil jsem Yngveho Banka, i tentokrát v převlečení. Měl jsem štěstí, že jsem ho nalezl samotna doma. Přišel mi sám otevřít a ptal se velmi drsně, co chci.

	‚Přicházím se vzkazem od jisté mladé paní, s níž jste se dnes večer sešel na hřbitově,‘ pravil jsem a vnikl jsem do předsíně, ač se snažil mi zabránit.

	‚Nevyjednávám nikdy s prostředníky,‘ pravil. ‚A ostatně jsem nebyl na žádném hřbitově. To je asi omyl.‘

	‚Byl jsem tam také,‘ pravil jsem klidně. ‚A byl jsem neviditelným svědkem vašeho pokusu vydírání na ní.‘

	Zákmit strachu objevil se v jeho tváři, ale za okamžik byl zase stejně drzý.

	‚Vyprávíte fantastické historky,‘ pravil. ‚Odejděte, nechcete-li být vyhozen.‘

	‚Nejste právě zdvořilý, když vám, člověk přináší peníze,‘ pravil jsem. ‚Jako posel té dámy chci s vámi vyúčtovat.‘

	Tu se náhle změnilo jeho chování. Stal se vlídným a zdvořilým a vyzýval mne, abych šel dále. Učinil jsem to a při tom jsem úmyslně nezavřel za sebou řádně dveře předsíně. Nepozoroval toho.

	Šlo o deset dopisů. A po delším a marném pokusu smlouvat měl jsem deset dopisů v kapse a on ve své náprsní tašce dvacet tisíc korun.

	‚Nejsem však ještě spokojen,‘ pravil jsem. ‚Na vyděrače vašeho druhu nelze, s dovolením řečeno, spoléhat. Je možno, že jste dal dopisy fotografovat nebo že jste je jiným způsobem kopíroval. Proto chci od vás písemné prohlášení, že jste nikdy neměl s dotyčnou dámou nic společného, nikdy jí nepsal a nikdy neobdržel řádky z její ruky.‘

	Zdráhal se. Tvrdil, že na tom jsme se nesmluvili.

	Pravil jsem, že jsem ochoten k novému vyjednávání a tázal jsem se, kolik chce za to, když to napíše.

	Pokusil se odpírat, ale po chvilce smlouvání sám si tam napsal podle mého diktátu prohlášení a dostal dvě tisícikoruny.

	‚Nyní jste dostal dvaadvacet tisíc,‘ pravil jsem. ‚A ta věc je tedy mezi námi vyjednána. Nyní přistoupím k jiné stránce věci.‘

	Jeho tvář byla udivena.

	‚Všechno je přece dojednáno,‘ pravil. ‚Řekl jste to prve sám.‘

	‚Nikoli správně,‘ odvětil jsem posměšně. ‚Zbývá malá podrobnost. Co mi nabízíte za to, zamlčím-li, že jste očividný darebák, sprostý vyděrač?‘

	‚Co to žvaníte? Vždyť nemáte žádné svědky.‘

	‚Ach ano,‘ pravil jsem. ‚A právě jsem je chtěl vyzvat, aby vešli a dosvědčili váš podpis na tomhle pěkném vysvědčení, které jsem právě dostal.‘

	‚Co u čerta míníte? To je –‘

	Slova mu odumřela na rtech, když z předsíně vstoupili dva muži, kteří vklouzli za mnou a čekali na tuto chvíli. Byli to dva z mých nejlepších pomocníků, i oni přestrojeni.

	‚Slyšeli jsme každičké slovo, které bylo mezi vámi proneseno,‘ pravil jeden.

	‚A jsme ochotni přisahat, že vy, pane Banku, jste vydíral dvaadvacet tisíc korun na tomto pánu,‘ dodal druhý.

	Yngve Bank byl jako, spadlý s nebe. Nikdy jsem neviděl u žádného člověka směšnějšího výrazu. Zděšenýma očima zíral s jednoho z nás na druhého.

	‚Co mi nabízíte, abych zamlčel, že jste nesvědomitý vyděrač?‘ opakoval jsem.

	Mlčel tvrdošíjně.

	‚Dvaadvacettisíc je vlastně příliš málo,‘ pravil jsem. ‚Kolik tu máte na hotovosti?‘

	‚Vy – sám – jste – vyděrač!‘ koktal.

	‚Ovšem,‘ pravil jsem prostě. ‚Dosud jsem skutečně nezkusil to zaměstnání, ale vy jste mne mu naučil. A právě nyní se mi velmi líbí. Je napínavé a dráždivé. Nuže, kolik zaplatíte?‘

	‚Vy – jste – ničema!‘ syčel Bank. ‚Nezaplatím ani haléř!‘

	Pak jsem se obrátil k svým lidem.

	‚Prohledejte ho!‘ poručil jsem.

	Chopili se ihned rozzuřeného muže, jenž se zoufale bránil. Za několik minut seděl, spoután na rukou i na nohou, v lenošce. A jeho kapsy byly svědomitě vyprázdněny. Nechci se pokusit opakovat všechny názvy, jimiž mne zasypával. Nebyly to tuze krásné věci. Ale nevadilo mi to v nejmenším.

	‚Víte, drahý pane Banku,‘ pravil jsem, posměšně, když jsem nechal své lidi odejít. ‚Vyděračství je zajímavé a výnosné. A pak tak veselé. Zřídka mi bylo tak dobře, jako právě nyní.‘

	S těmi slovy vzal jsem si svoje peníze a otevřel jeho pokladnu. A zde jsem nalezl malou vybranou sbírku dopisů a poznámek všeho druhu. Což vše mělo sloužiti k vydírání peněz.

	‚Tyhle věci representují jistě jmění,‘ posmíval jsem se. ‚Viděl jste kdy, jmění se rozplynout v kouř? Ne? Nuže, uvidíte to tedy po prvé.‘

	Hodil jsem papíry do kamen a chystal se zapálit.

	‚Zbláznil jste se, člověče?‘ křičel. ‚Pro boha, nespalujte to! Co žádáte za to, že toho necháte? Řekněte cenu. Mám tu hotové peníze.‘

	‚Chci stotisíc korun,‘ pravil jsem, jen abych ho mučil. ‚Máte tolik tady?‘

	‚Ne,‘ sténal. ‚Ale mám deset tisíc. Jsou tam v té skřínce.‘

	‚Nestačí,‘ ujišťoval jsem. ‚Moje vítězná hranice vzplane.‘

	Trpěl skutečně pekelná muka, jak tam seděl a díval se do vesele planoucího ohně. A já jsem se nemohl zdržet smíchu.

	‚Kdo jste?‘ řekl. ‚Dám vás zavřít.‘

	‚Zkuste to,‘ pravil jsem. ‚Mohlo by to pro změnu být zábavné. Ale záhy musím bohužel opustit vaši příjemnou společnost. Jen ještě zařídím několik maličkostí.‘

	Vyňal jsem těch deset tisíc korun, které skutečně ležely tam, kde řekl. Dal jsem je spolu s jeho navštívenkou do obálky, kterou jsem řádně zapečetil jeho razítkem.

	‚Nejdražší pane Banku,‘ pravil jsem. ‚Chápu, že v náladě, v jaké nyní jste, máte potřebu vykonat dobrý skutek. Proto posílám tyto peníze – samozřejmě doporučeně a jako odesilatele uvedu vás – sbírce pro ošacení chudých dětí. Obdržíte veřejné poděkování v novinách, snad dokonce – Vasův řád – ovšem, kdyby vaše pověst nebyla tak zatraceně špatná.‘

	Řval, jak tam seděl. Kdyby pohledy dovedly usmrcovat, nebyl bych žil mnoho minut.

	‚A ještě něco,‘ pokračoval jsem. ‚Vezmu s sebou vaše soukromé poznámkové knihy, které by mohly značně zajímat policii. Ale kromě toho chci mít ještě spolehlivější památku na vás. Vaše přirozené navštívenky, abych tak řekl.‘

	S těmi slovy vzal jsem, přes jeho prudký odpor, řádné otisky všech jeho špiček prstů. A pak jsem mu dal sbohem.

	‚Sbohem! Vaše otisky prstů dostanou čestné místo v mé malé sbírce. Mohou být jednou k užitku, aby se konstatovalo, prošel-li nějaký kus papíru vašimi ziskuchtivými prackami. Nejlépe, budete-li se mít nyní na pozoru. Neboť vás nepustím se zřetele. A učiníte-li nejmenší pokus týrat paní, jejímž jsem byl poslem, pošlu ihned vaše zápisníky šéfu detektivního oddělení. Kriminální policie bude vděčna.‘

	Když jsem přišel ke dveřím, nemohl jsem si odepřít potěšení věnovat bídákovi poslední výsměch.

	‚Nyní tu můžete sedět až do zítřka ráno, až přijde vaše posluhovačka,‘ pravil jsem. ‚Máte čas uvažovat, kolik ubožáků jsem zachránil z vašich spárů svým ohníčkem.‘

	A pak jsem šel.“

	„To jste provedl znamenitě!“ pravil Leo Carring. „Výborně. Ale obávám se, že naše zákony jsou pro vás poněkud těsné. V tomto případě vás však nechci kárat. Potrestal jste ničemu, jak zasloužil.“

	 


VII.

	Otisky prstů.

	Leo Carring dal se nyní do prohlídky Wenzlova anonymního dopisu. A výsledek byl, že papír na jedné straně měl otisk palce a na druhé straně otisk dvou prstů, podle všeho prostředního a ukazováčku. Srovnáním jsme konstatovali, že poslední dva otisky byly přesně tytéž, jaké byly nalezeny na deníku Viktora Banka.

	„Nanejvýš podivné,“ hučel Carring, jenž se zdál být velmi překvapen. „Tyto otisky nepocházejí od ženy.“

	„Ne, to je zřejmé,“ vpadl Rogan. „Palec je neobyčejně velký.“

	„Ano, tedy muž. Myslím, že to vyvrací tvoji teorii,“ pravil jsem poněkud zlomyslně. „Nepocházejí-li tyto poslední otisky od pomstychtivé Rosy, nejsou ani ty druhé od ní. Její číslo rukavičky je přece 5 ¾.“

	„Omyl, drahý příteli. Má větší ruce.“

	„Jak to víš?“ vybuchl jsem. „Setkal jsi se s ní?“

	„Ne,“ pravil Carring klidně. „Neměl jsem bohužel to potěšení. Ale přece jsem to vyzkoumal.“

	Pochopil jsem, že se zeptal Viktora Banka. Ale ježto Rogan nebyl zasvěcen do tajemství jeho smyšlené smrti, nechtěl o té věci mluvit.

	„Nevypátral jsi ještě majitelku malé rukavičky?“ tázal jsem se. „Zjistil jsi přece, že nenáleží paní Melinové, ani žádné z jejích švadlen nebo zákaznic.“

	Leo Carring kývl, aniž odpověděl a zabral se pak do studia otisků. Vyňal nezbytnou lupu a zdálo se, že je co nejpodrobněji srovnává. K svému překvapení jsem pozoroval, že se jeho výraz při tom okamžik vyjasnil. Měl jsem určitý dojem, že učinil důležitý objev.

	„Co je?“ tázal jsem se. „Rozluštil jsi hádanku?“

	„Ano,“ odvětil se vzdechem spokojenosti. „Nebyla vlastně tak těžko rozluštitelná. Tušil jsem to předem.“

	„Čí otisky jsou to tedy?“

	„Myslíš na Wenzlově anonymním dopise, nebo na Bankově deníku?“

	„Vždyť jsou to tytéž.“

	„Ano, máš pravdu. Jsou to naprosto tytéž,“ pravil se zvláštním úsměvem, „Otisky nehrají žádnou úlohu, ať se naleznou kdekoli. Moje teorie není jimi vyvrácena.“

	„Mluvíte o nějakém Wenzlovi,“ vpadl nyní Rogan. „Je to ten ředitel, co má krásnou paní?“

	„Ovšem,“ pravil Leo. „Pátrám pro něho v jedné věci a proto jsem se vás ptal na Yngveho Banka.“

	Vyprávěl pak o Wenzlově návštěvě a o jeho podezření na manželku.

	„Obávám se, aby za věcí Wenzlovou nevězelo vyděračství Yngveho Banka,“ končil. „Paní Wenzlová je asi jedna z obětí ničemových.“

	„Ano, samozřejmě,“ pravil Rogan. „Nějakým způsobem dostala se do jeho moci. Půjde-li skutečně s ním na maškarní ples a nestane-li se to dobrovolně, pak má nad ní větší moc, než jsem myslel. Pak má prostředky donutit ji téměř ke všemu. Ale to všechno přichystal, aniž počítal s námi. Půjdu s vámi také v sobotu, nemáte-li nic proti tomu.“

	„Naopak,“ pravil Carring. „Můžete nám být velmi užitečný. Budeme tedy čtyři a budeme jednat společně. My tři a žárlivý manžel. Ale s ním, myslím, nesmíme příliš počítat. On nám bude jistě jen na obtíž.“

	John Rogan počal nyní prohlížet blíže otisky prstů, jež Carringem preparovány, vynikly ostře na anonymním dopise. Jeden z nich byl zřetelně palec, velmi široký. Kličky a oblouky kůže tvořily zřetelný vírek uprostřed otisku. Jemné síťoví papilárních linií jevilo jen jednu nepravidelnost, a to byla značně větší vzdálenost mezi dvěma kličkami v blízkosti kloubu, než kde jinde na otisku. Tato mezera, jež svítila bíle na otisku, začerněném sazemi, byla ihned nápadná.

	„Tohle je jistější než podpis,“ pravil Rogan přemítavě. „Víte, že se dříve užívalo otisků prstů a noh k podpisování dlužních úpisů a takových věcí v Číně a jiných orientálních zemích. Mělo by se to dít za našich časů také, alespoň k doplnění podpisu. Pak by se nevyskytovalo žádné falšování.“

	„Myslíte?“ pravil Leo Carring. „Falšovat, nebo lépe řečeno kopírovat otisk prstu je věru mnohem snazší než zfalšovat podpis. Může se to stát na příklad fotolitografickou cestou, a kopie může pak býti tištěna jako originál. Kdežto podpis nutno vždycky psát. Kdybychom za, našich dnů požadovali otisk prstu vedle podpisu, můžete si být jist, že by lidé nepřikládali otisk prstem. Ne, měli by v kapse u vesty své kaučukové razítko, aby si neumazali špičky prstů.“

	„Snad máte pravdu,“ pravil Rogan, jenž stále s přemítavým výrazem pozoroval otisk palce na dopise. „Tento otisk mi připadá známým. Je nemožno, to rozhodnout zpaměti, ale připadá mi, že jsem někde viděl palec s touhle nepravidelností v liniích. Jak vidíte, je to palec pravé ruky –“

	Leo Carring vyňal mezitím, svou sbírku otisků a srovnával. Ale neměl nic, co by odpovídalo tomu otisku.

	„Zde nenaleznete vysvětlení,“ pravil Rogan. „Ale čím více na to myslím, tím více jsem si jist, že mám právě tento otisk ve své sbírce. A co víc, myslím, že vím, kdo mi jej poskytl.“

	„Skutečně,“ pravil Leo Carring lhostejně. „Kdo to mohl být?“

	„Yngve Bank.“

	To jméno účinkovalo na soukromého detektiva jako elektrická rána.

	„Yngve Bank,“ opakoval zamyšleně. „Zní to v prvé chvíli jako čiré šílenství a vypadá to, jako by to mělo zvrátit celý problém vzhůru nohama. Yngve Bank spoluvinným na otrávení bratrance! Jaký sensační nadpis v novinách.“

	„Spoluvinník?“ pravil Rogan udiveně. „Otrava se přece stala nešťastnou náhodou, či ne?“

	„Pozoruji, že jsem se podřekl,“ pravil Carring. „Bude nejlépe, vás do všeho zasvětit.“

	A vyprávěl nyní o tajemném pronásledování Viktora Banka a o konečné otravě kobřím jedem, která ho málem stála život a která učinila nutným, aby byl zatím vydáván za mrtvého.

	„A vy myslíte, že bratranec Yngve měl v tom prsty?“ tázal se Rogan.

	„Nemyslím nic. Vy to říkáte, tím, že poznáváte otisky prstů jako jeho. V každém případě nemohl být účasten osobně. Nemožno být zároveň v Kodani a ve Stokholmu.“

	„Není také pravděpodobno, že by Yngve kdy byl měl v ruce anonymní dopis Wenzlovi,“ namítl jsem. „Vždyť to by předpokládalo, že jej sám psal. Ale není asi takový blázen, aby poslal manželovi výstrahu, když mladá paní má jít s ním po zábavě.“

	„Neříkejte to,“ pravil Rogan. „Měl jsem několik případů, kde neváhal učinit skoro totéž, aby vynutil rozvod. V jednom případě to byla žena, jež poslala muži anonymní zprávu o svém dostaveníčku. Její milenec nic netušil. Oba byli samozřejmě překvapeni a skončilo se to rozvodem.“

	„Nemyslím, že by se Bank něčeho takového odvážil,“ pravil jsem. „Je zbabělý, a ví, že Einar Wenzel splní svůj slib a zabije ho, bude-li ještě přistižen v blízkosti jeho ženy.“

	Leo Carring přerušil naše úvahy.

	„Je zbytečno se přít o té věci,“ pravil. „Mohu vás ujistit, že Yngve Bank nikdy neměl v ruce toto anonymní psaní, alespoň ne od té chvíle, co bylo napsáno. On není muž, který by nasadil život, aby získal ženu.“

	„To také myslím,“ pravil Rogan. „Neriskuje nic zbytečně.“

	„Pak také on nenechal otisk prstu v deníku Viktora Banka,“ pravil jsem.

	Leo Carring zavrtěl hlavou, ale neodpověděl. Seděl se svraštělým čelem a díval se do otevřených kachlových kamen, kde planul veselý oheň.

	Pro toho, kdo ho neznal, vypadalo to, jako by jeho myšlenky byly nyní zcela jinde, daleko od otisků prstů a pokusů otravy. Ale já chápal, že jeho mozek pracuje nyní co nejintensivněji na problému, o který běží.

	Byl vyrušen ve svých úvahách otázkou, kterou mu dal Rogan.

	„Máte důkaz, že Yngve Bank byl v Kodani, když byl jeho bratranec otráven?“

	„Ano. Bydlil v Paladshotelu. Jeho jméno bylo již před týdnem zapsáno tam do knihy cizinců.“

	„To nestačí. Jeden z jeho obvyklých triků je ‚odejet‘, když má, zde doma provést něco většího. Tu pošle někoho jiného, příslušně přestrojeného, aby jeho jménem se ubytoval v některém hotelu v Kodani, Kristiánii nebo jiném vhodném městě. Kdyby pak bylo zle, má alibi.“

	Leo Carring vstal. Vypadal, jako by byl došel k důležitému závěru.

	„Yngveho Banka bude, jak vidím, dosti těžko přistihnout,“ pravil. „Ale je přece štěstí, Rogane, že jsem se s vámi setkal. Dal jste mi mnoho cenných zpráv o tom ničemovi.“

	„Dobrá,“ pravil Rogan. „Máme se jít nyní spolu podívat na mou malou sbírku otisků prstů?“

	Leo Carring potlačil zívnutí. „Nevím,“ pravil. „Nemyslím, že by to stálo za to.“

	„Jak to? Prve jste byl pln zájmu –“

	„To jsem dosud.“

	„Pak vás nechápu. Pomyslete, kdybychom mohli konstatovat, že ty otisky prstů jsou otisky Yngveho Banka!“

	„Ano, kdybychom mohli. Ale já o tom pochybuji. Víte, nyní se mi zdařilo upevnit trochu více svou teorii. Srovnám mezi těmito otisky prstů a vaše přesvědčení, že patří Yngvemu Bankovi, mne tak říkajíc inspirovalo.“

	„Nu, tím lépe. Jde jen o to, mít to potvrzeno.“

	„Potvrzení nezískáme u vás. Je-li moje malá teorie správná, nejsou otisky prstů Yngveho Banka již ve vašem majetku.“

	John Rogan nejprve chvilku mlčel a pak se dal do hlasitého smíchu.

	„To je smělé tvrzení,“ pravil. „Mám ty maličkosti dobře uschované.“

	„Nu, jak tedy chcete,“ pravil Carring. „Můžeme se – jít podívat.“

	Šli jsme nyní do Roganovy agentury, jež byla kryjící firmou pro jeho tajnou detektivní kancelář. Ve své soukromé kanceláři měl uschovány své nejdůležitější listiny v pokladně, zasazené do zdi. Z té vyňal nyní sbírku otisků prstů a otevřel ji u písmene B.

	Ale zde nenalezl – nic. Papír s otisky prstů byl pryč.

	S horečnou horlivostí prolistoval Rogan celou sbírku. Nikde nenalezl, co hledal.

	„Je – je to ukradeno!“ koktal s výrazem údivu, který působil téměř směšně. „Jak, u ďasa, jste to mohl vědět?“

	Leo Carring si klidně zapálil cigaretu.

	„Byl to nutný předpoklad, aby moje teorie byla správná,“ pravil. „Nyní jsem si jist.“

	„A tato teorie?“

	„Nebudu ji již tajit. Ale dříve chci vědět něco bližšího o tomhle vloupání. Není nic jiného ukradeno?“

	Rogan prolistoval sbírku ještě jednou a pak prohlédl pokladnu.

	„Ano,“ pravil, ještě více poplašně. „Zápisníky, které jsem vzal Bankovi, také zmizely. Jinak nechybí nic.“

	„Nelze říci, že by se zloděj byl staral o to, aby maskoval svůj čin,“ pravil Carring se smíchem. „Zřejmě nedbal o to, uvést vás na scestí tím, že by ukradl jiné věci, než které chtěl mít.“

	„Vskutku to tak vypadá,“ pravil Rogan beznadějně. „Nemohu pochopit, jak to provedl.“

	„Nejpodivnější je, že se mu podařilo vás konečně vyslídit,“ pravil jsem. „Neboť předpokládáme přece, že to byl Yngve Bank, kdo si přišel vzít kompromitující věci.“

	John Rogan kývl.

	„Nemyslil jsem, že by zloděj byl někdo jiný,“ pravil váhavě.

	„Ale já ano,“ namítl Carring. „Myslíte skutečně, že ten muž, kdyby se mu podařilo se k vám vloupat, spokojil by se tím, že by vzal tyhle maličkosti – zajisté velmi nebezpečné pro něho, ale rozhodně bezcenné pro někoho jiného. Vzpomeňte si, že jste mu způsobil krvavou porážku, že jste ho oloupil o peníze a možnosti značných příjmů alespoň na dlouhou dobu. Pravděpodobně vaše ‚vítězná hranice‘ obsahovala plody několikaleté práce.

	A vy myslíte, že on – když by se mu naskytla příležitost – by vám to řádně neoplatil? Ne, milý příteli. Buďte přesvědčen, že kdyby Yngve Bank byl spáchal to oloupení, byl by sebral nebo zničil vše, co by mělo pro vás sebemenší cenu.“

	„Máte možná pravdu,“ pravil Rogan zamyšleně. „Ale nebyl-li to on, kdo to mohl být?“

	„Myslíte, že dovedu luštit hádanky tak rovnou? Kdy jste viděl posledně jeho otisky a zápisky?“

	„Nepamatuji si, ale je tomu dávno. Zápisníky ležely zcela vzadu ve skříni, za vším ostatním, tak že ty jsem v obyčejném případě nemohl vidět. Je velmi možno, že krádež je spáchána před více měsíci.“

	„Jde tedy o to, jak se to stalo. Jste si jist, že neexistuje falešný klíč?“

	„Ano, mohu odpřisáhnout, že klíč pokladny mne ani okamžik neopustil. Nikdo si nemohl vzít jeho otisk. A zámek je prvotřídní.“

	Leo natáhl ruku do pokladny a sáhl na její zadní stěnu.

	„Nebylo také třeba klíče,“ pravil. „Co je na druhé straně této stěny?“

	„Malá toaletní místnost, do níž se jde přímo z předsíně.“

	„Skříň není sice hluboká, ale zeď není také tlustá,“ pokračoval Carring. „Na zadní straně pokladny nemůže zbývat více než nejvýš 10 centimetrů cihlové stěny. Tudy se bral zloděj. Podívejme se.“

	Šli jsme do toaletního pokoje. Na stěně přímo proti místu, kde vězela malá pokladna, stála skříň na šaty. Odsunuli jsme ji a odhalili otvor ve zdi, veliký asi 45 centimetrů do čtverce, vysekaný přímo za pokladnou. Její zadní plechová stěna byla prostě odstraněna a nahrazena tlustou deskou lepenky téže barvy. Ale nedbali zazdít zase otvor ve zdi, nýbrž spokojili se tím, že jej zakryli skříní.

	„Nedbalý lupič,“ pravil Leo. „Tady vidíte následek, když má člověk pokladnu ve zdi, jejíž zadní stěnu nemá stále pod kontrolou. Máte, Rogane, štěstí, že jste nebyl okraden o více věcí.“

	Šli jsme zpět do kanceláře a Rogan počal ihned vyprazdňovat rozbitou pokladnu a stěhovat její obsah do větší pokladny, která stála volně.

	Sňal na konec také lepenkovou desku, kterou tam dal lupič místo plechu, a právě ji chtěl hodit do kouta, když se náhle zarazil.

	„Co – co je tohle?“ koktal.

	Uprostřed světlešédé lepenky bylo vidět temnější otisk palce. A když jsme přihlédli blíže, shledali jsme, že to byl týž palec, jako na Wenzlově anonymním psaní.

	 


VIII.

	Pohlednice.

	„Vypadá to, nejdražší Rogane, jako by lupiče bylo bavilo, si z vás trochu tropit šašky,“ pravil Leo Carring se smíchem. „Podívejte se na ten palec. Ten se tam neoctl nedopatřením nebo náhodou. Ten tam byl přitlačen úmyslně.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Vždyť otisk je uprostřed lepenkové desky, tedy více než 20 centimetrů od kraje. Ruka, jež drží desku obvyklým způsobem, nedosáhne tam palcem.“

	„To je zcela správné,“ uznával Rogan. „A je-li to otisk prstu Yngveho Banka, co to může znamenat?“

	„Je to jeho otisk,“ pravil Carring s přesvědčením.

	„Jak to víš?“ tázal jsem se.

	„Týmž způsobem, jako jsem předem mohl říci, že náš přítel Rogan byl okraden o svou malou sbírku památek na vyděrače. Je to logická nutnost pro správnost mé teorie.“

	„Čerta, se starám o vaši teorii, kterou tak pečlivě tajíte,“ vybuchl Rogan netrpělivě. „Chci vědět příčinu, proč tu Bank nechal otisk svého palce. Měl při tom přece nějaký úmysl?“

	Leo Carring pokrčil rameny.

	„Ne, neměl vůbec žádný úmysl,“ pravil nedbale.

	„Žertuješ,“ namítl jsem.

	„Ne, na mou čest.“

	„Myslím spíše, že Yngve Bank chtěl se mnou žertovat,“ pravil Rogan chmurně. „Tím otiskem palce mne přímo vyzývá. A to je asi jeho úmysl, domnívám se. Ale ve způsobu jeho jednání je nepochopitelný odpor. Nejprve ukradne otisky prstů, které jsem mu násilím vzal, a pak nechá po sobě nový otisk. V tom není věru rozum.“

	„Ne, člověk by musil být skutečně osel, aby udělal něco takového ze svobodné vůle,“ pravil Carring se zvláštním úsměvem. „A soudě podle všeho, Yngve Bank, nezdá se být oslem.“

	„Ne,“ hučel Rogan. „To máte pravdu. Ale kam míříte?“

	„Ach, chtěl jsem vám jen navrhnout, abyste nepřikládal žádnou důležitost otiskům prstů, které jsme dosud obdrželi: Nedokazují jednoduše zcela nic.“

	„Jak to?“ namítl jsem, „Chceš snižovat význam Bertillonovy soustavy?“

	Leo Carring podíval se na mne pohledem, který vyjadřoval téměř politování.

	„Drahý Jiří,“ pravil. „Myslil jsem, žes vzdělaný muž, alespoň dost vzdělaný, abys nepletl daktyloskopii s Bertillonovou soustavou.“

	Cítil jsem, jak se zardívám. Jeho tón mne dráždil. A neměl jsem v tu chvíli naprosto chuť nechat se sebou jednat jako se školákem.

	„Nepletu si,“ pravil jsem krátce. „Vím velmi dobře, že otec daktyloskopie byl Angličan Herschel, a že Galton pokračoval v jeho stopách. Ale otisky prstů spadají také do Bertillonovy anthropologické soustavy.“

	„Zcela správně. Ale jen jako malá část. Bertillon úplně nahlédl, že neexistuje fysický příznak, jímž by tak určitě a snadno bylo možno identifikovat zločince jako otiskem prstu. Proto na zadní stranu příslušné kriminální podobizny přijal jako doplněk otisk čtyř prvních prstů pravé ruky. Ale nahlédl také, že sotva lze nalézt něco, co je možno tak snadno falšovat, jako otisky prstů. Proto obsahuje jeho soustava spoustu různých měření a údajů, které se všechny doplňují a činí poznání jednotlivce úplně jistým.“

	„Kam chceš dospět tou přednáškou?“ tázal jsem se uštěpačně.

	„Chtěl jsem jí jen použít jako úvodu k výkladu své teorie ve věci Yngveho Banka,“ pravil se smíchem. „Ale snad vás to již nudí?“

	„Ne, u ďasa!“ zvolal Rogan. „Jen pokračujte. Poslouchám napiatě.“

	„Dobrá. Není toho mnoho, co chci říci. Ve světě zločinců nenaučili se ještě dobře falšovat otisky prstů, tak aby napodobení nemohlo být objeveno. Umění to je dosud v plénkách. Ale byly učiněny různé pokusy v tom směru. A několik kriminálních spisovatelů se chopilo té věci. Pamatuji se, že jsem četl kdysi o detektivu, jehož mohla ranit mrtvice, když ve vyloupené pokladně nalezl otisky svých vlastních prstů.“

	„Myslíte tedy, že tyto otisky jsou – zfalšované?“ tázal se Rogan.

	„Ano, do jednoho. A originály jsou bez nejmenší pochyby otisky, které vám byly ukradeny.“

	Pohlédli jsme na sebe s pochybností. Na něco takového jsme nepomysleli.

	„Věc je velmi jednoduchá,“ pokračoval Carring. „V deníku Viktora Banka byly zanechány otisky ukazováčku a prostředníku – kniha tam zůstala za tím účelem, abychom, ty otisky našli. Na Wenzlově anonymním dopise byly tytéž otisky a kromě toho palec. A na této lepenkové desce konečně jen palec. Srovnáváme-li nyní otisky téhož prstu, pozorujeme, že jsou stejné. Nejen co do karakteristických závitů papilérních linií, nýbrž i co do tvaru a velikosti otisku.

	Je samozřejmé, že učiním-li týmž prstem několik otisků, nebudou všechny stejné. Někdy přitisknu trochu silněji a otiskne se větší plocha prstu. Někdy otočím prst více na tu neb onu stranu. A jedno je jisto, že budu-li držet mezi prsty dopis, nebudou otisky na něm přesně tytéž, jako když položím tytéž prsty na rovnou desku, na list v knize nebo kus lepenky, jako tady.“

	„Máte pravdu! Máte, ať mne kozel vezme, pravdu!“ vybuchl Rogan, jenž znova pohlédl na otisky. „Tohle bylo uděláno razítky a nikoli prsty.“

	„Ano,“ pravil Carring. „To je naprosto zřetelné. Dotyční se spokojili, že udělali jedno razítko pro každý prst. To je jejich hrubá chyba. Měli ovšem za originál pro falšování jen jednotlivé otisky, jež zde ukradli. Ale mohli přece udělat více razítek tím, že pojali větší nebo menší část původního otisku.“

	„Jaký měli úmysl s tou ztřeštěností?“

	„To není naprosto žádná ztřeštěnost. Kdyby se jim bylo podařilo nás napálit, byli by za sebou dobře zametli stopu a zároveň by byli opatřili usvědčující indicie proti Yngvemu Bankovi. Jejich úmysl je beze vší pochyby se ho zbavit. Domnívají se nyní, že bratranec Viktor je mrtev. A budou-li moci pokračovat, odejde Yngve záhy k svým otcům.“

	„Myslíš, že chtějí, aby byl Yngve zatčen jako vrah svého bratrance? Ale tím není odstraněn s cesty. Trest smrti je přece v praxi vlastně odstraněn,“ namítl jsem.

	„Máš pravdu, příteli. A nemyslím také, že měli v úmyslu bojovat tentokrát svou velkou bitvu. Bylo asi jejich manipulování s falešnými otisky dosud pouze pokusným králíkem, aby seznali, jestli se to zdaří nebo ne – samozřejmě v předpokladu, že vražda Viktora Banka skutečně bude pokládána za vraždu. Ale v posledním případě se přepočítali. Jistě nečetli v novinách o jeho smrti nešťastnou náhodou s nesmíšenými pocity uspokojení.“

	„Co myslíš, že podniknou příště?“

	„To je nemožno vědět. Ale zřejmě je bavilo hrát si s falešnými otisky prstů. Snad budou pokračovat v tom žertu. Uvidíme!“

	„Jste přesvědčen, že Yngve neměl nic společného s otrávením bratrance?“ tázal se Rogan.

	„Ne, samozřejmě nikoli. Může být spoluvinníkem Rosy Bernsonové. Jen kdybych mohl vypátrat, byl-li tehdy v Kodani –“

	„To můžete,“ pravil Rogan živě. „Počkejte okamžik.“

	Šel do vedlejišího pokoje a vrátil se hned s kabinetní podobiznou Yngveho Banka.

	„Nemá tušení, že to mám,“ pravil Rogan. „Dal to svého času mladé dámě, o níž jsem prve mluvil, a myslí, že to spálila. Pošlete-li to do Paladshotelu –“

	„Znamenitě,“ pravil Leo. „Vrátný v Paladshotelu mne zná. Napíši mu ihned.“

	Já musil nyní již do své redakce, kde jsem byl příliš dlouho nepřítomen. Dal jsem proto sbohem.

	Leo Carring a já jsme se již dříve smluvili, že se ve čtyři hodiny sejdeme před sanatoriem, kde byl v ošetřování Tobias Hobson, alias Viktor Bank. Soukromý detektiv měl se vrátit z návštěvy u nemocného a chtěl pak se mnou se uradit o přípravách k maškarnímu večeru.

	Neušel jsem mnoho kroků po chodníku, když jsem ucítil lehký dotyk na své paži a slyšel měkký ženský hlas se tázat:

	„Nekoupíte pohlednice? Neobyčejně krásné pohlednice ze všech zemí.“

	Otočil jsem hlavu a spatřil vedle sebe cikánku v jejím karakteristickém oděvu. Měla zavěšenu na ramenou skřínku, která byla naplněna různými pohlednicemi. Mimovolně jsem byl upoután jejíma velkýma, temnýma očima, jež měly prosebný výraz, a klasicky čistými rysy tváře. Nebyla mladá, mezi pětatřiceti a čtyřiceti, pokud jsem mohl soudit, ale byla ještě podivuhodně krásná, a její štíhlá postava byla mladistvá.

	„Ne, děkuji,“ pravil jsem. „Nepotřebuji pohlednic.“

	„Jsou tak levné,“ namítala, „a tak neobyčejně krásné. Jen se podívejte na tuhle. Je z Ceylonu.“

	Ceylon! To slovo přivedlo okamžitě moje myšlenky na případ s kobrou a na mystickou Rosu. Pohlédl jsem pozorně na cikánku, bera jí pohlednici z ruky.

	„Byla jste na Ceyloně?“ tázal jsem se.

	„Ó, ano. Mnoho let. Je to nejkrásnější kraj světa,“ pravila nadšeně.

	„Máte nějaké pohledy z Colomba?“

	„Vždyť máte v ruce pohled z Colomba,“ pravila. „Ani jste na něj nepohlédl. Je to přístav a moře u něho. Není to krásné?“

	Naprosto se mi to nezdálo krásným. A ostatně jsem nevěděl, co bych dělal s pohlednicí z místa, kde jsem nebyl, prohlásil jsem tedy, že žádné nechci a chtěl jsem jít dále. Ale ona mne nepustila.

	„Kupte několik lístků!“ prosila jímavě. „Budete z nich mít velkou radost a jsou tak laciné. Dva kusy za pětadvacet öre. A deset kusů za korunu. Kupte za korunu!“

	„Ne,“ pravil jsem určitě. „Nechci žádné. Nikdy nepíši pohlednic.“

	V její krásné tváři objevil se výraz zklamání, který mne zabolel.

	„Zde máte korunu,“ pravil jsem. „Ale pohledy nechci. Můžete si je nechat.“

	„Vezměte si aspoň tenhle,“ pravila a strčila mi lístek do ruky. „Čím více jej budete prohlížet, tím se vám bude zdát zajímavějším.“

	To pravila téměř šeptem a se zvláštním významným výrazem, který způsobil, že jsem ještě jednou na ni pátravě pohlédl.

	Sklopila oči a já pozoroval slabé uzardění na jejích tvářích.

	„Nepodíváte se na pohlednici?“ šeptala. „Jsem si jista, že se vám bude líbit!“

	Ale já hleděl stále na ni. A když nyní v rozpacích odvrátila tvář, zachytil jsem okamžik její profil, pak její šíji a malé rozkošné ouško. Na šíji hned pod uzlem vlasů, byla malá hnědá skvrna, takové znaménko, na které člověk mimovolně upře zrak, je-li na krásném hrdle.

	„Nejste asi Švédka?“ tázal jsem se.

	Zavrtěla hlavou.

	„Pak se sázím, že jste Italka.“

	„Uhodl jste. Ale proč vás to zajímá!“

	Málem jsem odpověděl banální zdvořilostí. Ta žena byla dosud kráskou. Jak zářivě krásná byla asi před deseti, patnácti lety! Ale mlčel jsem a pohlédl místo toho na pohlednici, kterou mi dala.

	Obraz znázorňoval krotitele hadů, jenž foukal na svůj klarinet a měl podivně ztrnulé oči, upřeny na kobru, jež se vztýčeným předním tělem a rozšířeným hrdlem stála na svém spirálovitě stočeném zadku těsně před ním.

	Pod obrazem bylo tužkou napsáno několik řádek. Četl jsem:

	„Jste-li poctivý muž a chcete-li zabránit strašnému zločinu, povolte mi schůzku beze svědků. Neukazujte tento lístek nikomu, ani svému příteli detektivu. Nesmí za žádných podmínek vědět, že jste se se mnou sešel. Dejte mi odpověď, až se příště setkáme. Kupte si pak pohlednici a zvíte čas a místo. Do té doby – mlčet jako hrob. Vím, že jste gentleman.“

	Udiven otočil jsem hlavu, abych nabyl vysvětlení zvláštních řádek. Ale Italka byla jako odvanuta. Nemohl jsem ji nikde zahlédnout.

	Samozřejmě zmizela, zatím co jsem četl lístek. Ale kam se poděla? A jak jsem ji měl zase uvidět?

	Množství otázek křižovalo v tu chvíli v mém mozku. Že pohlednice, nebo lépe řečeno prodavačka pohlednic měla něco společného s otrávením Viktora Banka, pochopil jsem už z obrázku. Krotitel hadů se svým brýlovcem a jméno Ceylon v jednom rohu lístku, mluvily zřetelně. A ještě zřetelnější byly řádky, napsané stojatým a změněným písmem.

	Ale proč se obrátili na mne a ne na Leona Carringa? A proč mne dokonce žádali, abych mu lístek neukazoval? O jakých lidských životech se ostatně mluvilo? A strašlivý zločin, jemuž mohlo být zabráněno mým zasáhnutím!

	Ta pohlednice ve mně vzbudila více přemýšlení než celé hadí tajemství dosud. Byl to snad jen pokus tropit si ze mne šašky? Nebo mne chtěli vlákat do pasti?

	Že Italka na mne čekala před Roganovými dveřmi, bylo nepochybné. Byli jsme tedy stopováni, Leo Carring i já, když jsme šli s ním sem. –

	Stál jsem s pohlednicí v ruce a přemítal, co mám dělat, když jsem spatřil Leona vycházet z Roganovy kanceláře. Impulsivně strčil jsem lístek do kapsy a šel mu vstříc.

	„Co je?“ pravil. „Nedostal jsi se dále?“

	„Čekal jsem na tebe,“ pravil jsem. „Smluvili jsme se, že se setkáme po tvé návštěvě u Viktora Banka. Ale upřímně řečeno také bych ho chtěl vidět a s ním mluvit. Není to možno?“

	Leo Carring pohlédl na mne ostře. Obávám se, že pozoroval u mne jisté rozpaky a že moje slova nezněla zcela pravdivě.

	„Ty se chceš tedy setkat s naším nemocným,“ pravil. „Ano, to je možno. Ale to bys tam musil jít v přestrojení, jako já po každé, když jdu do sanatoria. Představuji vždy strýce Tobiase Hobsona, statkáře z venkova. Mohl by ses vydávat za jeho bratra nebo něco podobného.“

	„Ne, děkuji. Pak toho nechám. Nemám chuti se maskovat. Vlásenka a líčidlo a takové věci za bílého dne, to se mi nelíbí.“

	Leo se zasmál.

	„Pochopil jsem, že tvůj návrh provázet mě tam nebyl míněn vážně,“ pravil. „Řekls to pouze, abys měl co říci, když jsem přicházel k tobě.“

	Cítil jsem, jak se rdím. Viděl mne rozmlouvat s prodavačkou pohlednic?

	„Co tím chceš říci?“ pravil jsem. A obávám se, že to znělo trochu nejistě.

	„Ach nic. Jen bych rád věděl, jaký to papír jsi strčil do kapsy, když jsi mne spatřil. A pak bych rád věděl, proč se červenáš –“

	„Myslím, že jsi zvědav,“ pravil jsem mrzutě.

	„Možná. Kdo není zvědav, nikdy nic nezví,“ odvětil.

	A rozmluva přešla na jiné věci. Leo mne doprovodil ke dveřím redakce, a rozešli jsme se, když mne byl přemluvil jít s ním do sanatoria. Jediné, co budu musit učinit na svém vzezření, bude obléci plnovous, který Carring přinese s sebou, až pak přijde pro mne.

	Několikráte za rozmluvy s ním byl jsem blízek toho mluvit s ním o svém setkání s tajemnou prodavačkou pohlednic. Ale něco mne zdržovalo. Psala výslovně, abych nic neřekl Leonu Carringovi. A ostatně vzbudila ta žena moji zvědavost.

	Cítil jsem palčivou chuť odvážit se sám toho dobrodružství. Snad zažiji na vlastní pěst něco skutečně napínavého a zajímavého. Něco, co by mi odhalilo celou podstatu hadího tajemství.

	Ano, kdybych tak rozluštil ten problém dříve, než Leo Carring! To by pro něho znamenalo totéž jako porážka, pro něho, jenž se mohl vychloubat, že ještě nikdy neutrpěl porážku. Nic na světě bych si více nepřál než to. Tu by byl konec pocitu ponížení, který jsem téměř stále měl v přítomnosti velkého soukromého detektiva – přes svoje přátelství k němu.

	Když jsem se nyní loučil s Leonem, rozhodl jsem se nezasvětit ho do té věci, nýbrž sám jít na místo schůzky, které Italka určí.

	Ale když jsem přišel nahoru do redakce, litoval jsem téměř, že jsem neukázal Carringovi pohlednici. Byl by z ní mohl pravděpodobně něco důležitého usoudit. Byl mistrem v tom vylákávat tajemství ze změněného písma.

	Zavřel jsem se do svého pokoje, abych ještě jednou v klidu pročetl zvláštní řádky a přemýšlel o jejich obsahu. Ale jakkoli jsem prohledával své kapsy, nemohl jsem nalézt pohlednici. Byla prostě pryč.

	Pamatoval jsem se jasně, že jsem ji dal do pravé kapsy svrchníku. Ale tam jsem měl též rukavice, které jsem později oblékl. A pravděpodobně byla pohlednice vytažena s nimi.

	Rozhořčen nad svou nedbalostí napsal jsem ihned, pokud jsem to zpaměti dovedl, co na pohlednici stálo. Na štěstí bylo vše napsáno zcela všeobecnými výrazy. Nebyla udána ani doba ani místo mé příští schůzky s Italkou. A nebylo jmenováno žádné jméno. Proto nebylo snad nebezpečno, kdyby se lístek dostal do ruky někoho cizího.

	Ale – stálo tam přece o zabránění strašlivého zločinu, a že můj přítel detektiv nesmí nic vědět.

	Můj přítel detektiv!

	Mohl Leo Carring vzít ten lístek? Bylo by pro něho hračkou vzít mi jej z kapsy, aniž jsem nejmenšího pozoroval. Viděl jsem ho provádět daleko těžší kousky. A slyšel jsem ho říkat, že je štěstí, že nepatří ke třídě zločinců, neboť pak by byl mistrem mezi kapesními zloději.

	Ale zavrhl jsem tu myšlenku. A záhy jsem byl zabrán do svých redakčních prací.

	Ale uprostřed nich překvapil jsem sám sebe, hloubajícího o kriminálních záhadách, do nichž jsem byl tak neočekávaně uveden. A myslil jsem na zvláštní věc, že hadí tajemství a věc Wenzlova takřka splývaly. Když jsem onehdy pomáhal Leonovi Carringovi ošetřovat otráveného a polomrtvého Viktora Banka, nemohl jsem tušit, že pokus vraždy na něm uvede soukromého detektiva i mne přímo do tragedie, jíž se bohužel hrozí stát Wenzlovo manželství.

	A spojovacím článkem mezi těmito dvěma případy je Yngve Bank – vyslovený ničema a nemilosrdný vyděrač, který, podle tvrzení Leona Carringa, není nyní jist svým životem.

	 


IX.

	Přestrojení.

	Kolem třetí přišel Leo Carring odvést mne do sanatoria. Byl přestrojen za zámožného venkovana s nádechem humoru, jenž činil ho skvostným.

	Za několik minut změnil moje vzezření tak, že jsem se sám nemohl poznat v zrcadle. Světlehnědý, špičatý plnovous, knír téže barvy – jinak jsem oholen – a malé, bezvýznamné ohnutí nosu bylo vše, čeho bylo třeba.

	V sanatoriu byl Leo uvítán jako starý známý. Byl to přece bohatý strýc, který platil za nemocného všechny výlohy. Jediná osoba, jež znala skutečný poměr, byla ošetřovatelka, táž detektivka, jež byla povolána po otravě, a jež nyní vzala na sebe odpovědný úkol, nemocného ošetřovat a hlídat.

	Viktoru Bankovi bylo značně lépe. Z otravy byl téměř vyléčen. Ale musil se podrobit racionelnímu léčení, aby odvykl morfiu.

	Byl nyní ovšem osvobozen od všech strašidel, ale jeho myšlenky kroužily přece kolem téže věci, totiž kolem dívky z Colomba. Zdálo se mu o ní téměř každou noc. Někdy, že byla u něho jako dříve a že bylo mezi nimi jen štěstí a souzvuk, někdy ji viděl ve vězeňském šatě s rukama svázanýma vzadu a s obličejem bledým a zhublým. Jednou se mu zdálo, že k němu mluví. „Nechtěla jsem tě usmrtit, Viktore, tebe, jehož miluji nade všechno ostatní,“ pravila. „Stalo se to proti mé vůli a aniž jsem to věděla. Jsem tím stejně nevinna, jako krádežemi v Colombu.“

	Jindy se mu zdálo, že naň útočilo množství brýlovců, kteří stáli v bojovném postavení kolem něho, ležícího na poli. Procitl právě a cítil, jak tuhne děsem, neboť chápal, že konec se blíží. Jakmile se pohne, vrhnou se hadi k útoku. Tu uslyšel zcela na blízku lichotivé tóny houslí. Hadi klesli ihned k zemi a odplížili se k hudbě a když otočil hlavu, spatřil Rosu, oblečenou v lehký oděv egyptské tanečnice, hrát hadům, kteří nyní stáli před ní a horními těly kolébali v taktu hudby.

	Hudba přešla znenáhla ve slabé, sotva slyšitelné pianissimo, a dívka pravila – se slunným úsměvem, spustivši housle: „Nyní jsem tě, Viktore, zachránila.“

	Ale sotva to řekla, vrhla se jedna kobra na ni a zaryla jí své jedové zuby do holé paže. Se zastenáním klesla k zemi.

	Takové sny nebyly prospěšné rozervaným nervům Viktora Banka. Často procitl v noci po takovém snu. Byl skoupán v potu a chvěl se na celém těle. A pak neusnul již do rána.

	Za těchto dlouhých, jednotvárných nočních hodin probíral v myšlenkách znova a znova vše, co se mu stalo od té doby, co mu ta okouzlující bytost přišla do cesty. A nejčastěji prodlely jeho myšlenky u nezapomenutelných chvil štěstí, které na Ceyloně prožíval s Rosou. Hlodavá touha po ní počala v něm klíčit a cítil, že ji stále miluje stejně vášnivě, jako dříve.

	Jediný, komu se mohl svěřit, byl Leo Carring, jenž velmi dobře chápal jeho duševní stav a proto s ním zacházel jako s nemocnými dítětem a poslouchal jeho fantasie a vzdušné zámky.

	„Vidíte, pane advokáte,“ pravil Viktor. „Docházím stále více k přesvědčení, že s Rosou bylo hanebně zacházeno a že byla nespravedlivě souzena, tam v Colombu. Nemilosrdně jsem ji vyhodil ze dveří, protože zdání bylo proti ní. Měl jsem místo toho jít věci na kloub. Kdybych byl povolal detektivy, aby vypátrali krádeže u Mr. Greena, jsem přesvědčen, že by byla bývala dokázána její nevina.

	Nějaký zlovolný člověk strčil samozřejmě ukradené věci do jejího nezamčeného kufru, aby jí ublížil, ale také aby z důvodu, kterého neznám, ji ode mne odloučil. A to se zdařilo – bohužel.“

	„Možná, že máte pravdu,“ pravil Carring. „Je možno, že tu působily zcela jiné síly, než které nyní známe. Ale jedno víme určitě, a to jsou její hrozby pomsty, hrozby kobrou, a že ty hrozby potom provedla. Byl to její náramek, který vám vstřikl jed, o tom není pochybnosti.“

	Ale bylo nemožno nemocného přesvědčit. Oddal se výčitkám svědomí, obžalovával sama sebe a zbavoval ji vší viny. Ano, šel dokonce tak daleko, že myslil, že Rosa i on byli obětí obratně nastrojeného spiknutí.

	„Kdybyste jen věděl, jak mne milovala,“ pravil, „chápali byste, jak nerozumná je myšlenka, že by mi chtěla vzít život. Nevěřím tomu a nikdy tomu nebudu věřit, dokud neuslyším přiznání z jejích vlastních úst.“

	„Ale pomyslete na všechny indicie, které jsme nalezli proti tomu děvčeti,“ pravil soukromý detektiv. „Jak lstivě vymyšlen a obratně vypracován byl ten plán vraždy. A je plně dokázáno, že měla spoluvinníky. Slyšel jste sám, než jste po otravě upadl v bezvědomí, jak ji cizí hlas vybízel, aby odešla, než přijdeme. Krásná Rosa je nástrojem, v rukou někoho jiného. A nejde o pomstu odmítnuté milenky. Důvod je zcela jiný, jde o vaše jmění.“

	„Jmění?“ vybuchl Viktor udiven. „Co tím míníte? Tolik přece nemám –“

	Leo Carring neřekl ještě Bankovi neočekávanou novinku o smrti Mr. Greena a jeho závěti, ale nyní to učinil.

	„Jsem přesvědčen,“ skončil, „že bylo použito dívky, zaslepené nenávistí a touhou po pomstě, za nástroj k vašemu odstranění. Kdo za tím vězí, ještě nevím, ale mám již určité podezření a neustanu, dokud nepřijdu té věci na kloub.“

	„Není tu více lidí než jeden, kdo s toho hlediska může mít zájem na mé smrti,“ pravil Viktor s přesvědčením. „A to je Yngve.“

	„Ale vždyť on sám zdědí více než dva miliony,“ namítl soukromý detektiv. „To by mu mohlo stačit.“

	„To neznáte Yngveho. Je zosobněná chtivost. Peněz nemá nikdy dost.“

	„Nemáte jiných příbuzných?“ tázal se Carring.

	„Nikoho jiného než strýce Geldena, velkého továrníka,“ pravil Viktor. „Ale to je několikanásobný milionář a nevšímá si ostatně ani Yngveho, ani mne, takže o něho nemůže jít.“

	„Slyšel jsem o něm. Jak blízce je s vámi spřízněn?“

	„Se mnou není ostatně vůbec spřízněn. Je bratrem Yngveho matky.“

	„Neměl by tedy žádného prospěchu z vaší smrti?“

	„Ne, naprosto ne. Tu by zdědil Yngve vše – kdybych ovšem neměl závěti.“

	„Ale tu nyní máte. Takže velké jmění je zatím chráněno.“

	„Naprosto nedbám o jmění,“ ujišťoval Viktor. „Chci, abyste mi zjednal právo pro Rosu. Učiňte to, aniž byste vměšoval do toho policii a způsobil skandál. Nechte děvče přijít ke mě a vše vysvětlit, a uvidíte, že je vším nevinna.“

	„Nechci vám brát naději,“ pravil Leo Carring. „A k vůli vám bych byl rád, kdyby tomu tak bylo. Ukáže se ostatně záhy, jak se věci mají. Až bude vaše závěť prohlášena a zpráva o dědictví po Greenovi se dostane na veřejnost, uvidíme, zda dotyčný ukáže zuby. Pak budu já dědicem a půjde o moji osobu.“

	„Jak dlouho musím být takhle zavřen?“

	„Především až budete zcela zdráv. A pak až se zmocním tajemné Rosy a jejích spoluvinníků,“ pravil Leo. „Hadí tajemství musí být vysvětleno, než vyjdete ven.“

	S mnoha protesty smířil se nemocný konečně s nevyhnutelností. A slíbil soukromému detektivu, že neodejde ze sanatoria.

	„Nejsem si zcela jist, že dostojí svému slovu,“ pravil Leo Carring, když jsme zase vyšli na ulici. „Jeho síla vůle je zeslabena užíváním morfia. A jeho touha po Rose ho kdykoli může přemoci. Pro jistotu dám tam ode dnešního večera zvláštního hlídače, který bude zodpovědný za to, aby neutekl.“

	Tím bylo zatím domluveno o otázce Viktora Banka a Leo Carring a já jsme šli mlčky vedle sebe. Moje myšlenky se vracely k době, kdy nám společně byly vštěpovány první vědomosti ve škole. A jak jsme se pak po maturitě rozešli a kráčeli každý svou cestou životem, abychom se opět setkali, když Leo jako detektiv amatér rozluštil svůj první velký problém. Z neobyčejně nadaného, velmi výstředního mladíka, stal se světoznámý vypatravatel zločinců, detektiv, jenž dosud rozluštil každou kriminální záhadu, která mu byla dána. Byl postrachem zločinců nejen ve Švédsku, nýbrž i na pevnině, ano dokonce i v Americe, kam jeho sláva dospěla dávno předtím, než tu zem navštívil.

	Jeho práce byla korunována stálým úspěchem. Narodil se vskutku na výsluní, a tam také dosud kráčel svou cestou od jednoho triumfu k druhému a aniž se setkal s protivenstvím nebo zármutkem.

	Obdivoval jsem se mu nesmírně. Jako člověk i jako detektiv stál výše než koho jsem znal nebo o kom jsem slyšel mluvit. A nejlepší u něho bylo, že – kromě malé slabosti, že rád překvapil svým rozluštěním záhad a způsobil nějaký náhlý efekt – byl úplně prost všeho, co lze zahrnout ve slově humbug.

	Nikdy neodepřel po rozluštění zauzleného a těžko rozluštitelného problému vysvětlit celý svůj postup od prvního počátku až k dopadení zločince. A rád ukazoval, jak bylo vše jednoduché, jak rozmotal pletivo svou bystrou pozorovací schopností, svým jasným rozumem a svým nepodplatitelným logickým uměním usuzovacím. Ale netajil se, že když šlo o to, usvědčit zločince nebo ho přimět, aby se přiznal, byl naprosto bezohledný a užíval každého prostředku. Neostýchal se ani spáchat ve službách spravedlnosti to, co zákon nazývá zločinem.

	Tu a tam řekl žertem, že naprosto není nemožno, že jednou skončí jako zločinec. Ale naproti tomu mohl ujistit, že nebude nikdy dopaden, nikdy usvědčen a odsouzen.

	Byl jsem vyrušen ze svých úvah tím, že mě Leo Carring slabě šťouchl.

	„Tam jde ředitel Wenzel,“ pravil. „Je ve fraku. Půjdu tedy za chvíli na návštěvu k jeho mladé paní. Musím se s ní sejít samotnou.“

	„Aha,“ pravil jsem. „Chceš z ní vylákat, co může mít s Yngvem Bankem?“

	„Ne. To by se nezdařilo. Ale chci ji rozhodně studovat. Jistě se nemýlím, pravím-li, že je velkou hádankou – snad největší hádankou v téhle věci.“

	Pohlédl jsem na Leona udiveně.

	„Znám paní Wenzlovou velmi dobře,“ pravil jsem, „a již mnoho let. Nikdy jsem u ní neshledal nic záhadného.“

	„Kdybys to byl shledal, nebyla by již hádankou,“ pravil Carring se smíchem. „Je to žena, která umí skrývat své tajemství.“

	„Tys směšný!“ vybuchl jsem. „Kdyby dovedla skrývat tajemství, nepotřebovala by vzbouzet Einarovu žárlivost a znova a znova se prozrazovat. Nezmění-li své chování, skončí to pro ni katastrofou.“

	„Beze vší pochyby. Nevíš, jak mluvíš pravdu. Nepřijdu-li na její tajemství, a to velmi brzy, je neštěstí neodvratné. A musím doznat, že se v tuto chvíli toho nejvíce obávám. Uvidíme, jak dopadne maškarní ples. Ten nám poskytne v různých věcech jasno.“

	„Jaké máš plány pro ten večer?“

	„Nic jiného než vyhnout se katastrofě. Ať se stane cokoli, nesmí nastat žádný skandál, a paní Wenzlová, nesmí být za žádných okolností prozrazena. Více nemohu pro tu chvíli říci. Ale zařídím to, aby nebyla vystavena žádnému nebezpečenství, a aby všechno se odbylo tak klidně, jak jen možno. Nebude to ostatně tuze snadné s manželem tak horkokrevným a žárlivým, jako je Wenzel.“

	„Jak chceš postupovat?“

	„Pokusím se zaměnit paní Wenzlovou, za jinou ženu v týchž šatech. Sám myslím, že budu moci chvíli hrát úlohu Yngveho Banka. Jde jen o to, dostat maškarní kroje, které budou úplně stejné jako jejich. Ale doufám, že to půjde. Mám ještě několik dní.“

	„Myslíš skutečně, že budeš moci tím způsobem napálit manžela?“

	„Napálit Wenzla bude snadné. Horší bude zabránit, aby Yngve Bank neměl podezření.“

	„Nechápu pouze, jak si můžeš myslit možnost udělat dokonalé kopie jeho i jeho dámy. Vždyť neznáš nikoho z nich.“

	„Paní Wenzlovou seznám dnes. A zítra bude otevřena závěť Viktora Banka. Tu budu mít příležitost seznámit se s jeho ušlechtilým bratrancem. Podle toho, co mi Viktor řekl, je Yngve asi stejně veliký jako já, takže to už půjde.“

	„Těším se již na ten maškarní ples,“ pravil jsem. „Bude to jistě napínavé a zábavné.“

	„Nejsem si tím jist,“ pravil Leo. „Wenzlovo anonymní psaní dokazuje, že mají v úmyslu vynutit nějakou katastrofu. Nebudu-li moci tomu zabránit, bude ten večer vším jiným než zábavným, alespoň pro tvého přítele Wenzla, a jeho krásnou paní. Upřímně řečeno, nechtěl bych být v sobotu v šatech jednoho z nich.“

	Když jsem doprovodil Carringa k jeho dveřím, šel jsem domů. Naprosto, jsem zapomněl, že jsem přestrojen, a kývl jsem několika známým, kteří udiveně zírali na mne, aniž opětovali můj pozdrav. Ani moji přátelé mne tedy nemohli poznat.

	Je zcela zvláštní vědět, že je člověk naprosto inkognito, že může dělat cokoli, aniž byl poznán. Zmocnila se mne nepřekonatelná chuť něco provést. Měl jsem, jako starý Harun al Rašid, učinit návštěvu u svých poddaných, to jest v různých odděleních časopisu? Nebo jsem měl trochu poškádlit svou ženu?

	K tomu jsem se právě rozhodl, když jsem v blízkosti svých dveří spatřil tutéž prodavačku pohlednic jako ráno. Očekávala mne tedy, aby dostala odpověď.

	Zde byla skvělá příležitost vyzkoušet řádně své přestrojení, a kromě toho mi to poskytovalo možnost z ní něco vylákat.

	Zcela klidně šel jsem po chodníku, a teprve, když jsem byl těsně u ní, tvářil jsem se, jako bych zpozoroval její skřínku s pohlednicemi. Zastavil jsem se a díval se na pohlednice.

	„Kupte nějaké pohledy,“ začala ihned.

	„Ano,“ pravil jsem změněným hlasem. „Snad. Kolik stojí?“

	„Dva kusy za pětadvacet öre a deset kusů za –“

	Zmlkla náhle, a já na ni udiveně pohlédl.

	„Deset kusů za –?“ opakoval jsem.

	„Zadarmo,“ pravila šeptem. „Tropíte si, signore, ze mne žerty. Proč jste změnil své vzezření?“

	„Jak to víte? Myslil jsem, že mne nikdo nemůže poznat.“

	Zasmála se krátce a melodicky.

	„Tvář není k poznání,“ pravila. „Ale všechno ostatní! Šaty a manžetové knoflíky. Myslíte, že jsem slepá? Povězte mi, proč si hrajete tímto způsobem?“

	„Abych mohl s vámi v klidu mluvit,“ napadlo mne. „Bojím se, že jsem špehován.“

	„Jsme oba špehováni,“ šeptala. „Dělá to váš přítel detektiv. Mějte se před ním na pozoru. Vytáhl vám moji pohlednici z kapsy. Na falešného přítele nemá člověk spoléhat,“

	„Co pravíte?“ vybuchl jsem. „Pak pojďme odtud. Ví, že jsem přestrojen. A nechci, aby nás viděl pohromadě.“

	Vtom jelo mimo kryté auto, a my do něho oba vstoupili. Udal jsem šoférovi adresu namátkou na konci Hornsgata, a auto se rozjelo.

	Vyprávěla nyní, že zatím, co jsem četl pohlednici, kterou mi dala, skryla se v nejbližším průjezdě. Odtud pozorovala moje setkání s Leonem Carringem a jak jsme oba odcházeli. Šla za námi a viděla, že se pohlednice povytáhla, když jsem bral rukavice z kapsy kabátu, a že Carring hned nato přendal ji do své kapsy, aniž já co pozoroval.

	„Je-li vaším přítelem, choval se podivně,“ skončila. „Po něčem takovém nemohla bych mu již nikdy věřit. Neřekl jste mu přece nic o mně?“

	„Ne, ani slova,“ pravil jsem a cítil jsem, jak to ve mně začíná vřít. „A také to neučiním. Ale povězte mi nyní, co mi chcete. Zde jsme beze svědků a můžeme mluvit svobodně.“

	Vypadala zcela polekaně.

	„Ne teď,“ pravila. „To je nemožné. Ale sejděte se se mnou v sobotu večer, pak zvíte všechno.“

	„V sobotu nejsem volný,“ pravil jsem. „Musíte si vybrat jiný den.“

	„Jiný den,“ pravila váhavě. „To je nemožno. Neštěstí může nastat již v neděli.“

	„O jakém neštěstí mluvíte? Řekněte přímo, oč jde. Nechci luštit hádanky.“

	„Nuže. Tolik vám mohu říci, že jde o to, zachránit nevinného, jenž byl zatažen do ďábelského spiknutí, ovinut sítí intrik, které mimovolně způsobí záhubu.“

	„To je vše, co mi chcete říci?“

	„Chtěla bych vám říci mnoho, mnoho. Ale nemohu. V tuto chvíli je můj jazyk spoután. Řekla jsem již příliš mnoho. Kdyby se vědělo, co jsem nyní učinila, neměl by můj život cenu haléře.“

	„Z pohlednice, kterou jste mi dala, chápu, že to, o čem mluvíte, souvisí s vraždou Viktora Banka,“ pravil jsem.

	„Viktora Banka!“ vybuchla a zaťala pěsti. „Ten zasloužil svůj osud. O tom bídákovi nechci mluvit.“

	„Mýlíte se,“ pravil jsem. „Byl obětí odsouzenou zemřít, aby někdo – myslím, že vím, kdo to je – zmocnil se jeho jmění. Rosa Bernsonová byla slepým nástrojem v rukou ničemy, o tom jsem přesvědčen.“

	„Rosa Bernsonová! Kdo je to? Neznám nikoho toho jména.“

	„Ani já,“ pravil jsem po pravdě. „Ale vím, že existuje a že byla štvána, aby se strašlivě pomstila za skutečné nebo domnělé bezpráví v Colombu. Ve skutečnosti však nebyl Viktor Bank zavražděn z toho důvodu, nýbrž proto, že byl jedním ze dvou dědiců bohatého Mr. Greena.“

	„Mr. Greena? – V Colombu?“ Hlas se jí třásl, když pronášela tyto otázky.

	„Ano,“ pravil jsem, „toho.“

	„Což – je – mrtev?“

	„Ano, nedávno. Ale úřední zpráva sem ještě nedošla.“

	Viděl jsem, jak bledne.

	„Pak je to mnohem horší, než jsem se domnívala,“ pravila. „Mnohem horší. Co si mám pro boha počít?“

	„Ano, máte být ke mně upřímná. Máte říci vše, co víte a co můžete uhádnout vzhledem k otravě kobrou a ostatně ke všemu, co souvisí s colombskou věcí. Netvařte se tajemně, nýbrž povězte mi, proč jste mne vyhledala, mluvte o tom, jakému zločinu, chcete zabránit, koho chcete zachránit. Snad je možno ještě všechno napravit.“

	Seděla dlouho mlčky, jako by o něčem přemítala. A já ji nechtěl rušit. Ale učinil to šofér, jenž zastavil a otevřel dvířka.

	„Obraťte!“ pravil jsem. „A jeďte touže cestou zpět.“

	„Ne, nechte mne dříve vystoupit,“ prosila. „Bydlím zde na blízku.“

	Zavřel jsem dvířka auta.

	„Myslíte, že vás mám nyní nechat jen tak odejít?“ pravil jsem, „Ne, za žádných podmínek. Zvěděla jste ode mne mnoho, příliš mnoho. Obávám se, že jsem se poněkud prořekl. A nepustím vás tudíž dříve, než mi dáte plnou záruku, že se budu moci s vámi setkat, kdykoli budu chtít, pamatujte si: kdykoli budu chtít.“

	„Chcete mi zabránit vystoupit z auta?“ vybuchla. „K tomu nemáte práva.“

	„Nuže, zavolám tedy prvního strážníka a půjdeme společně do Agnegata,“ pravil jsem. „Kriminální policii bude asi zajímat, o čem můžete mluvit.“

	Klesla na podušky a zdála se být zdrcena.

	„Nečiňte to,“ šeptala. „Bylo by to věčné neštěstí!“ a počala tiše vzlykati.

	„Neřeknete mi, kdo jste? Neslíbíte mi, že se s vámi zase sejdu? Vzpomeňte si, že vy jste vyhledala mne a nikoli naopak.“

	„Kdybyste věděl, co tím riskuji –“ začala.

	„Neriskujete ani o máček víc tím, že budete nyní ke mně poctivá a upřímná,“ pravil jsem. „Dávám vám čestné slovo, že nic z toho, co říkáte, nepřijde dále.“

	„Co chcete vědět?“

	„Chcete tedy raději, abych se vás vyptával.

	Dobrá tedy. Pravila jste prve, že nevíte, kdo je Rosa Bernsonová. Žila na Ceyloně také pode jménem Muriel Strange. Znáte ji, či ne?“

	„Můj bože, jak to skončí?“ vybuchla. „Kdybych uposlechla hlasu svého srdce, mluvila bych přímo a otevřeně. Vypadáte tak důvěryhodně, a dal jste své slovo –“

	„A můžete být jista, že mu dostojím,“ pravil jsem. „Ale odpovězte tedy na moji otázku.“

	„Rosa Bernsonová je – moje dcera.“

	Škubl jsem sebou překvapením.

	„Vypadáte tak mladě,“ pravil jsem upřímně. „Je to tedy pouhé dítě.“

	„Sedmnáct let. Skutečné dítě, máte pravdu. Milostná a nevinná bytost, která upadla do rukou jednoho z největších ničemů, jaký kdy žil.“

	„Míníte Viktora Banka?“

	„Ovšem. Ten bídák ji svedl. A když ho pak děvče omrzelo a chtěl se jí zbavit, zařídil nějaké krádeže, opatřil proti ní důkazy a pak ji vyhodil ze dveří.“

	„Mýlíte se naprosto,“ pravil jsem. „Za tím vězí jiní. Ale než budu pokračovat, chci mít potvrzení, že vaše dcera žije.“

	Pokrčila, rameny.

	„Ovšem, že žije. Nikdo jiný kromě něho, bídáka, se nedomníval, že je mrtva.“

	„Prosím vás, nenazývejte ho bídákem. Dříve nebo později dostane se vám – a Rose – důkazu, že to je omyl. Ale i kdyby byl býval bídákem, i kdyby se byl provinil tím, z čeho ho obviňujete, je vražda přece jen vražda. Ví Rosa, že je Viktor Bank mrtev?“

	Žena chvíli váhala, než odpověděla.

	„Ne,“ vynutila konečně ze sebe. „Nedostala do ruky žádné noviny, kde byly zprávy o jeho smrti. A myslí, že odejel, aby jí unikl.“

	„Miluje ho stále?“

	„Ano, žel bohu.“

	„Proč tedy vystupovala jako strašidlo a skoro ho vyděsila k smrti, a proč mu dala smrtící jed?“

	V tu chvíli přejíždělo auto stavidlo a bylo nuceno jet pomalu. A než jsem mohl učinit pohyb, abych jí v tom zabránil, otevřela žena vedle mne dveře a vyskočila. V téže chvíli, kdy jsem chtěl skočit za ní, mělo auto stavidlový můstek za sebou a zrychlilo jízdu.

	Když jsem konečně dokázal, že zastavilo, zmizela Italka mezi davem lidu. Ale na lavičce, kde seděla, ležela pohlednice, na níž stálo:

	„Chcete-li se vyhnout neštěstí, nechoďte na maškarní ples v sobotu. Sejděte se se mnou v 9 hodin v úterý večer před biografem ve Skaanegata 87, zvíte pak vše.“

	 


X.

	Černá rukavička.

	Moje druhé setkání s prodavačkou pohlednic mi dalo o čem přemítat. Ona mi tedy radila, abych nešel na maškarní ples. Jak mohla vědět, že to mám v úmyslu?

	„Chcete-li se vyhnout neštěstí,“ bylo tam. Ano, to bylo nepopiratelně poněkud neurčité, ale zároveň zřetelná výstraha. Jen škoda, že nevysvětlila, zasáhnte-li neštěstí mě nebo někoho jiného. Snad i Leo Carring obdržel nějakým způsobem přátelskou radu, aby se nepletl do věci Wenzlovy.

	Ale co u čerta mohla Rosina maminka mít s tou věcí společného?

	Probral jsem v myšlenkách, co mi svěřila na cestě v autu. Nepopiratelně překvapující věci. Byla tedy ve Stokholmu, aby bděla nad svou dcerou. A děvče by skutečně nevědělo o Viktorově smrti? Ano, bylo-li tomu tak, neprovedla alespoň své výstřední otrávení v úmyslu ho zavraždit. Snad ostatně někdo jiný mu dal nebezpečnou injekci, když to Rosa nepozorovala.

	Ale byla-li Rosina matka ve Stokholmu, bylo pravděpodobno, že tu byl i otec. A jistě i on nenáviděl dceřina svůdce. Konec konců snad byl pokus vraždy na Viktoru Bankovi čin pomsty rodičů, při němž použili své dcery za nástroj.

	Ale jak se to shodovalo s Italčiným leknutím, když jsem jí řekl, že velké dědictví z Colomba bylo vlastní příčinou Viktorova odstranění.

	„Pak je to daleko horší, než jsem myslila,“ vybuchla. A právě předtím mi řekla, že chce zachránit nevinného, který byl zatažen do spiknutí a je hnán do zkázy. Byla tato nevinná osoba dcera Rosa? Nebo šlo o někoho jiného?

	Nebylo nic platno o tom uvažovat. V úterý se opět sejdu s Italkou a tu snad zvím, vše. Do té doby musím počkat.

	Nabyl jsem však nyní nového důkazu, že Leo Carring – když šlo o to, přijít na kloub kriminální záležitosti – neštítil se žádných prostředků. Neostýchal se ani okrást toho, jehož nazýval svým přítelem.

	Říci, že jsem byl rozhořčen, je příliš málo. Byl jsem pobouřen v hloubi duše a sliboval jsem sám sobě, že to Leonovi nějakým způsobem oplatím. O mém posledním setkání s Italkou nemohl vědět. A vše, co mi svěřila v autu, bylo tajemství, které s ním rozhodně nesdělím.

	A rozhodl jsem se, zatím ani slovem nedat najevo, že vím, kam se poděla první pohlednice. Ať Leo zůstane v mínění, že není prohlédnut. Ale při vhodné příležitosti dozví se zřetelně, co si o něm myslím.

	Když jsem, přišel domů, bylo mým prvním skutkem spálit druhou pohlednici. Aspoň nepadne Leonovi do rukou.

	Zatím, co jsem se převlékal k obědu, dělal jsem válečný plán, jak spolu s krásnou Rosinou maminkou vypátrám celé hadí tajemství a zatáhnu svého přítele, soukromého detektiva, za nos. Byl jsem vyrušen ze svých úvah panskou, která vešla s obálkou. Nechal ji tu právě posluha. K svému velkému údivu nalezl jsem v obálce – pohlednici, kterou mi Leo vzal. Na straně adresové bylo několik řádek, psaných charakteristickým písmem Leonovým. Četl jsem toto:

	 

	„Díky za půjčení. ‚Zachránil‘ jsem tento lístek, když bys jej byl málem ztratil. Gratuluji k úspěchu u paní Bernsonové. Doufám, že jízda v autu byla příjemná, ač ses dal jí přelstíti. Na konec chci pouze říci, že pokud budeš mít o této záležitosti přede mnou tajnosti, pokládám se za sproštěna slibu, že nebudu nic před tebou zatajovat. Chci tě však varovat: Nedůvěřuj příliš Italčiným krásným očím a obětavé mateřské lásce. Může to být nebezpečné!

	Přítel Leo.“

	 

	Zuřivě jsem roztrhal pohlednici na malé kousky. Což uměl čarovat, ten mistr detektiv? Nebo jak bylo možno, že věděl Italčino jméno? A že se jí podařilo vyskočit z auta a uniknout –

	Marně jsem se snažil nalézt odpověď na tyto otázky. Fakta tu byla však se vší žádoucí zřetelností. Leo Carring věděl o naší malé cestě autem a jak skončila. Nebyl bych se ani trochu divil, kdyby při našem příštím setkání mi opakoval celou moji rozmluvu s Rosinou matkou. Co bylo platno, že jsem se pokusil jednat na vlastní pěst? Pravděpodobně bych jen udělal nějakou hloupost nebo přímo se dostal do nebezpečenství. Nejlépe svěřit Leonovi všechno.

	Co se týče Italky, byla ustavičně tajemná a v jistých případech všechno spíš než upřímná ke mně. A nějaký určitý slib, nezasvětit do toho Leona Carringa, jsem jí nedal.

	Nyní však budu vyprávět, co se stalo v nejbližší době.

	Odpoledne téhož dne navštívil paní Anitu Wenzlovou starší, šedovlasý pán se staromódními rohovými brýlemi. Byl to Leo Carring. Dal panské navštívenku, na které stálo: „Dr. Hornby, specialista pro nervové choroby.“ A dal oznámit, že si přeje s paní mluvit ve velmi důležité věci.

	Mladá paní se objevila, když ho byla nechala dlouho čekat. Měla jeho navštívenku v ruce a vypadala velmi udiveně.

	„Co si přejete?“ tázala se. „Nejsem nemocna. Snad chcete mluvit s mým mužem.“

	„Ne,“ pravil nepravý doktor. „Přeji si mluvit důvěrně s vámi. Ale jde o vašeho muže. Jeho nervy jsou v nepořádku. Trpí nějakým tajným neklidem, který mu působí bezesnost. To je nebezpečné, a následky mohou být osudné. Hledal u mne pomoci, ale nebylo mi bohužel možno mu ji poskytnout. Nebyl ke mně totiž zcela upřímný, nechtěl mi svěřit pramen své choroby. A aniž bych ten pramen znal, nemohu nic dělat.“

	Paní Wenzlová projevila při těchto slovech zřejmou úzkost.

	„Bože!“ pravila nervosně. „Myslíte snad, že já jsem příčinou?“

	„K tomu nemám důvodu,“ pravil Carring. „Ale manželka může znát nitro svého muže lépe než kdo jiný. A proto jsem k vám, přišel v naději, že budete zcela upřímná. Vzpomeňte si, že jde snad o jeho život.“

	Paní Wenzlová byla okouzlující, jedna z nejrozkošnějších žen, s kterou se Leo kdy setkal, jak mne později ujišťoval. Nikdo, kdo ji viděl, nebyl by mohl věřit, že měla milostný poměr s takovým člověkem, jako je Yngve Bank.

	Zatím, co se zdálo, že bojuje sama se sebou, než odpoví, studoval ji Leo Carring velmi podrobně. A zaznamenal si v mysli její velikost, postavu, barvu jejího popelavě plavého vlasu a tmavohnědých očí, jedním slovem vše, co mu mohlo pomoci ji poznat i na maškarním plesu.

	Nedoufal, že získá důvěru mladé paní, a také jí nezískal. Jediné, co po mnohých kdyby a ale přiznala, bylo, že mužova nervosita a bezesnost může pocházet z nerozumné žárlivosti a urážlivé nedůvěry k ní.

	„A to úplně bezdůvodně?“ tázal se soukromý detektiv.

	„Ano, na mou čest,“ ujišťovala. „Od té doby, co jsem se zasnoubila s Einarem, neučinila jsem nic, co nesmí vdaná žena učinit.“

	„Ale předtím?“ tázal se Carring. „Snad je to něco z dřívějších let, co nyní zvěděl.“

	„Ne, jistě ne. Jeho žárlivost netýká se minulosti.“

	„Nejdražší paní Wenzlová,“ pravil Carring. „Máte tajemství, jež skrýváte před svým mužem i přede mnou.“

	Protestovala horlivě.

	„Vím, že je máte,“ pokračoval. „A vím také, že vaše tajemství nějakým způsobem je ve spojení s mužem, kterého – máte-li špetku zdravého úsudku – jistě nenávidíte a jím pohrdáte. Svěřte mi své tajemství. Bude zde dobře schováno, a já vám chci a mohu pomoci.“

	Váhala jen okamžik. Pak nabyla její tvář hrdého a vzdorného výrazu a zapřela směle, že by měla co sebe menšího skrývat. Ano, jevila se dokonce uraženou narážkami doktora Hornbyho.

	„Pozoruji, že musím mluvit zřetelněji, abyste mi rozuměla,“ pravil přestrojený soukromý detektiv. „Jsem nejen lékař, nýbrž i zkušený kriminalista. A v kriminalogii se vyskytl několikráte zvláštní, téměř bych mohl říci neuvěřitelný případ, že nějaký člověk, aby se vyhnul bezvýznamným následkům nepatrného zločinu, dá se dohnat tam, že je usvědčen ze zločinu daleko těžšího druhu, zločinu, který naprosto nespáchal, a který mu může způsobit dokonce trest smrti.“

	„Nechápu, co myslíte,“ pravila paní Wenzlová, jež byla velmi rozčilena, „Proč mi to říkáte? Zní to, jako byste myslil, že jsem zločincem.“

	„To není naprosto mým míněním,“ pravil „doktor“ s úklonou, „naprosto ne. Ale jsou přece analogie mezi případy, o nichž jsem se zmínil a vaším případem. Já jsem alespoň o tom přesvědčen.“

	„Stále vám nerozumím,“ pravila pyšně. „Nemám věru chuti pokračovat v téhle rozmluvě.“ A tvářila se, že odejde.

	„Ne, zůstaňte,“ pravil Carring. „Vyslechněte mne jen ještě několik minut. Ujišťuji vás, že jsem upřímný přítel vás i vašeho muže. A mluvím jen pro vaše dobro.“

	S výrazem únavy klesla na židli a nabídla mu druhou.

	„Pokusím se vám věřit,“ pravila. „Co tedy chcete říci?“

	„Tajemství, jež skrýváte před svým mužem, je zcela jistě zcela nevinné. Alespoň si těžko mohu myslet něco jiného, když vás vidím. Ale abyste, skryla to tajemství, jehož se jiný na neštěstí zmocnil, necháváte se nyní dohánět k něčemu daleko nebezpečnějšímu, než je říci svému muži pravdu. Chápu-li věc dobře, jste v tomto okamžiku v moci jiného muže, nesvědomitého ničemy, jenž hrozí, že odhalí vaše tajemství, neuděláte-li zcela, co chce, sprostého vyděrače, jenž –“

	„Ne,“ přerušila ho paní Wenzlová. „Mýlíte se naprosto. V čí moci že bych byla?“

	„Musím říci jeho jméno? Je to ten, jenž vyvolal žárlivost vašeho muže. Jmenuje se – Yngve Bank.“

	Soukromý detektiv viděl, jak paní Wenzlová zbledla při těchto slovech. Její vzdor rázem zmizel a zhroutila se na židli, obraz strachu a bezmocnosti.

	„Bože,“ šeptala, „Co si mám počít?“

	„Svěřte mi vše,“ pravil Carring. „A nechcete-li se mnou sdělit své tajemství, povězte mi alespoň, jakým způsobem vás ten bídák pronásleduje. Řekněte mi, jakých hrozeb užívá a co žádá za své mlčení.“

	Zaťala pěsti a soukromý detektiv si všiml, jak jsou malé a krásně tvořené.

	„Ano, je to bídák,“ pravila. „Ví, že ho nenávidím. A přece –“

	„Přece vás pronásleduje svým vyznáváním lásky?“

	Sklonila tiše hlavu.

	„Píše dopis za dopisem, jeden více kompromitující než druhý?“

	„Ne,“ ujišťovala. „Nikdy jsem od něho nedostala dopisu. Jediný, který, jak vím, mi psal, dostal se omylem do rukou mého muže. Neobdržela jsem žádný jiný.“

	„Ale v tom dopise mluví o předešlých dopisech a děkuje vám za to, že jste na ně odpověděla.“

	„Vím to,“ pravila. „Ale není to pravda. Velmi často mi telefonoval, číhal na mne na ulici a vnutil mi svou společnost proti mé vůli. Ale nepsal mi. Jak víte ostatně o tom psaní? Četl jste je?“

	„Ano, když váš muž byl nejvíce zhroucen a já se snažil ho přesvědčit, že vše je pouze domněnka, ukázal mi je.“

	„Slíbil, že to spálí,“ šeptala, „a že na všechno zapomene.“

	„Tomu slibu také dostojí. Ale není ještě v rovnováze. Je příliš žádáno, aby již nyní byl měl zapomenout.“

	Na to neodpověděla nic, jen ponuře zavrtěla hlavou.

	„Nu,“ tázal se Carring po chvíli. „Nechcete se mi svěřit? Jakým způsobem jste v Bankově moci? Jaké tajemství hrozí, že prozradí?“

	Škubla sebou. Bylo to, jako by se byla při těchto otázkách probudila ze sna. A opět spatřil vzdorný výraz v její krásné tváři.

	„Naprosto vás neznám,“ pravila. „Řekla jsem již příliš mnoho. Netažte se mne již, neodpovím již ani na jedinou otázku.“

	„Ano, milostivá paní, na otázku, kterou nyní pronesu, mi jistě odpovíte. Dala jste si dostaveníčko s Bankem zítra na maškarním plese?“

	S planoucím zrakem pokročila vpřed.

	„Ta otázka je urážkou,“ pravila hrdě. „Za koho mne považujete?“

	„Je to vaše jediná odpověď?“

	„Ano. Vaše otázka jiné nezasluhuje.“

	Leo Carring hleděl na ni s upřímným obdivem. Jak podivuhodně krásná byla, jak tu stála před ním. Jaký okouzlující protiklad tvořil její popelavě plavý vlas k jejím jiskřivým tmavým očím.

	Popelavý vlas a tmavohnědé oči.

	Bleskem stála v jeho mysli neznámá mladá dáma z rukavičkářského obchodu. Mimovolně pohlédl ještě jednou na ruce paní Wenzlové. Byly skutečně neobyčejně malé. A kromě obou snubních prstenů měla několik drahocenných prstenů s drahokamy.

	„Vidím, že se mi nezdařilo získat vaši důvěru,“ pravil. „Nevěříte mi a nechci vám to vyčítat. Ale přijde den, kdy mi budete děkovat za to, že jsem vám nabídl svou pomoc. Neboť vás nepustím se zřetele, když nyní odsud odejdu. Budu nad vámi bdít, a s vaší vůlí nebo proti ní vás budu od této chvíle ochraňovat.“

	„Kterak byste to mohl?“ tázala se udiveně. „Nejste jistě tím, zač se vydáváte.“

	„Možná,“ pravil váhavě. „Ale to je moje tajemství. Když nemáte důvěru ke mně, nemůžete žádat, abych já ji měl k vám. Zamítla jste naprosto mou nabídku pomoci.“

	„Poněvadž jí nepotřebuji. Ujišťuji vás, že mi v této chvíli nehrozí naprosto žádné nebezpečenství. Je tomu již dávno, co mne ten pán obtěžoval. A počínám věřit, že naprosto nemíní provést své hrozby.“

	„Neukolébejte se do klamných nadějí. Když vše vypadá nejklidněji, je možná nebezpečenství největší.“

	„Jste prorokem neštěstí,“ pravila. „Snažíte se mne jen polekat.“

	„Ne, naprosto ne. Chci vám otevřít oči. Řekněte mi, co byste si počala, kdyby odhalil vaše tak zvané tajemství vašemu muži. Co by se pak stalo?“

	„Na to nechci myslit,“ pravila, zachvěvši se. „Einar by nikdy –“

	Zamlkla.

	„Váš muž je dobrota sama. A pro vás by obětoval cokoli. Jenom když se ho zmocní žárlivost, stane se nerozumným a divokým. Ale vaše tajemství není přece takového druhu, že by vzbudilo jeho žárlivost?“

	„Ne, ani v nejmenším.“

	„Pak by nejmoudřejší, co můžete učinit, bylo mu je dobrovolně svěřit. Tím byste učinila toho vyděrače neškodným a byla byste ho navždy zbavena. To by stálo za oběť.“

	„Ach, vy nevíte, nechápete –“

	„A vy stále nechcete, abych věděl a pochopil?“

	„Ne,“ vyrazila ze sebe. „Nemohu. Netrapte mne již.“

	„Nuže, nebudu naléhat. Ale nezapomeňte, že máte přátele, kteří vám mohou a chtějí pomoci. A octnete-li se ve skutečném nebezpečenství, neváhejte mne zavolat. Zde na navštívence máte můj telefon.“

	Kývla vlídně.

	„Díky za vaši nabídku,“ pravila. „Myslím, že to se mnou myslíte dobře, ač vaše vystupování je poněkud překvapující a výstřední.“

	„Snad se příště dostavím způsobem ještě více překvapujícím,“ pravil „doktor“ se zvláštním úsměvem. „Je možno, že nebudu čekat, až mne zavoláte. Nelekněte se, jestli se tu náhle zase objevím.“

	„Ne,“ pravila se slabým úsměvem. „Nebudu překvapena ničím, co přijde od vás. Ale můj muž?“

	„Ach, tu věc přenechte mně. Ale bude snad nejlépe, nezví-li, že jsem tu dnes byl. Neznepokojujme ho zbytečně.“

	Leo Carring se na rozloučenou uklonil. A když mu podala ruku, zvedl ji dvorně ke rtům.

	„Jaká okouzlující ručka,“ pravil s obdivem. „Existují skutečně dostatečně malé rukavice?“

	„Vy jste skutečně podivín. Po všech těch vážných, otcovských věcech, které jste mi řekl, začínáte nyní s dvornostmi.“

	„Rozumíte mi nesprávně. Ale když už jsem se zmínil o rukavičkách, mohu vám doporučit malý pěkný obchod, který má znamenité zboží. Je to ve Västerlanggata č. 51.“

	„Tam jsem byla,“ pravila živě. „Koupila jsem tam svoje poslední rukavice.“

	„Byly to černé srnčí?“

	„Ano,“ pravila udivena. „Ale jak to můžete vědět?“

	„Jen jsem hádal. Srnčí jsou právě v módě. Jste s nimi spokojena?“

	„Ano,“ pravila ještě více udivena. „Ale nechápu?“

	„Jak mě to může zajímat, chcete říci? Ano, zní to snad trochu podivně. Ale věc se má tak, že jsem onehdy nalezl tuhle rukavici, a nyní mě náhle napadlo, že by mohla být vaše.“

	S těmi slovy vytáhl rukavičku, kterou nalezl v garderobě paní Melinové a podal jí ji.

	„Nalezl jste ji – kde?“ vybuchla a zarděla se ve tváři jako krev. „Je tomu několik dní, co jsem ji ztratila, nevím vůbec jak.“

	„Ach tak,“ pravil, neodpovídaje na její otázku, „jste si jista, že je to tahle?“

	„Ano, úplně,“ pravila. A viděl, jak se marně snaží skrýt své rozpaky. „Ale mohu ji srovnat s druhou.“

	Vyšla do předsíně, kde ve velké japonské skřínce na stole se zrcadlem měla uschovány své rukavice. Ale zde ke svému zřejmému překvapení nenalezla druhou srnčí rukavici. Prohledala skřínku několikrát.

	„To je zvláštní,“ pravila udiveně. „Mám své rukavice vždy zde. A před několika dny jsem ji ještě viděla.“

	Carring pohlédl na, ni pátravě.

	„Nemáte skutečně potuchy, jak jste ztratila tu první rukavici?“ tázal se. „Druhou snad zahodil někdo ze služebnictva jakožto bezcennou.“

	Zdálo se, že přemítá o odpovědi.

	„Ne,“ pravila konečně. „Nevím, jak se to stalo. Když jsem asi před týdnem chtěla obléci právě tento pár, jedna chyběla. Nechala jsem všude hledat, ale nebyla nalezena. Kde jste ji nalezl?“

	Leo byl ovšem připraven na tuto otázku, ale neměl jasně vymyšleno, co má na ni odpovědět. Pravdu říci nemohl. Nemohl dáti rozumné vysvětlení, proč ji podržel, kdyby řekl, že ji nalezl v módní síni.

	„Nepamatuji se již,“ pravil neurčitě. „Nalezl jsem ji někde na Östermalmsgata. Myslím, že to bylo před číslem třicet sedm. Šla jste snad tamtudy?“

	Účinek této otázky, namátkou pronešené, Carringa překvapil. Paní Wenzlová zbledla. Nemohla se mu podívat do očí. A rukavička, kterou držela v ruce, padla na zem, aniž toho pozorovala.

	„Östermalmsgata – třicet sedm –“ koktala, „Ne – na to se – nepamatuji.“

	„Vzpomínám, že je v tom domě dámská krejčová,“ pokračoval detektiv. „Snad jste byla tam?“ – Byla se již trochu vzpamatovala.

	„Ne,“ pravila určitě. „Nechápu, jak se tam moje rukavička dostala.“

	Leo Carring byl zvedl rukavici a tvářil se, jako by ji kladl do skřínky, ale místo toho ji podržel a strčil do kapsy, aniž to paní Wenzlová pozorovala.

	„Nemluví pravdu,“ myslil soukromý detektiv, když vyšel na ulici. „Rád bych věděl, jaké tajemství ta žena skrývá.“

	Zdálo se mu ostatně, že pozoruje, že si přála zbavit se ho nejen pro jeho dotěrné otázky. Několikráte pohlédla na náramkové hodinky a její nervosity přibývalo, čím déle tam zůstával. A když se konečně loučil, bylo to, jako by jí unikl povzdech úlevy.

	Leo Carring měl pocit, že ji jeho návštěva pouze znepokojila. Tím, že se tázal na její tajemství, ryl pouze v ráně z minulosti, místo co by jí dal klid a důvěru, jak měl v úmyslu.

	Ale něco rozhodně získal tou návštěvou. Její očividné leknutí, když se zmínil o Östermalmsgata 37, mohlo dáti vznik mnoha dohadům, do nichž se však nyní nechtěl pustit, jedním si však byl jist: že se dostal o velký krok blíže k jejímu tajemství.

	Mimovolně pohlédl k oknům vily. Tam stála a dívala se za ním. Zdálo se mu, že pozoruje v její tváři výraz napiatého očekávání.

	Rychlými kroky kráčel vpřed, až se dostal z dohledu Wenzlovy vily. Pak vešel do nejbližších vrat. A hned na to zase vyšel. Ale nyní již nebyl starým doktorem Hornbym s brýlemi. Šedivá vlásenka zmizela a na horním rtu, jinak oholeném, vězel koketně nakroucený knír.

	Zapálil si cigaretu, pak přešel pohodlně na druhý chodník a vracel se k Wenzlově vile.

	Vešel do protějšího domu. A stanul vyčkávavě za vraty, která měla skleněné tabule. Po chvíli paní Wenzlová vyšla, opatrně se rozhlédla a pak rychle odcházela. Leo Carring šel za ní, stále na opačném chodníku.

	Když soukromý detektiv viděl, že paní Wenzlová zahýbá do Östermalmsgata, urychlil své kroky. Aniž na ni pohlédl, šel se skloněnou hlavou mimo ni. Proti číslu sedmatřicet byla prodejna novin. Tam vešel. Zatím, co platil své noviny, viděl oknem, jak paní Wenzlová mizí ve vratech čísla sedmatřicet.

	Bez váhání spěchal Carring za ní. Když vešel do chodby, poslouchal marně, zda uslyší zvuk kroků po schodech. Okamžik stál, váhaje. Nemohla být už v prvém patře. A dole byla jenom na jedné straně kavárna a na druhé malá tiskárna.

	Tu spatřil otevřené dveře do dvora na druhé straně chodby. Zadní dům. Samozřejmě šla tam.

	Tam bydlila v přízemí vrátná, jež byla zároveň posluhovačkou u paní Melinové a u Viktora Banka. Detektiv mohl se vždy tvářit, že má u ní co dělat. Šel tam.

	Před jejími dveřmi se okamžik zastavil. Knír zmizel v jeho kapse a když opatrně otevřel bez klepání dveře, byl opět skutečným Leonem Carringem.

	Dveře mezi předsíňkou a kuchyní byly otevřeny. Tam nebyl nikdo. Ale z vedlejšího pokoje bylo slyšet tlumené hlasy. Bezzvučně se přiblížil ke dveřím a poslouchal.

	„Nechápu, jak to souvisí,“ bylo slyšet úzkostlivý ženský hlas, který Carring poznal jako hlas paní Wenzlové. „Tvrdí, že nalezl rukavičku na ulici zde před domem. Ale to je přece nemožné.“

	Na to odpověděl jiný ženský hlas, ale tak tiše, že detektiv nemohl postihnout slova.

	„Zajisté,“ počala opět mluvit paní Wenzlová. „Hledaly jsme přece obě, jako by šlo o to nalézt špendlík. Vidělas přece, že jsem měla rukavice na sobě, když jsem přišla.“

	Odpověď druhé nebylo stále možno postihnout. Kdyby byl neslyšel zvuk jejího hlasu, tu a tam přerušovaného kašlem, byl by se mohl domnívat, že paní Wenzlová je sama a mluví do telefonu. V příštích minutách slyšel ji říkat toto:

	„Ještě jsi nedostala odpověď? – – Ach, jak jsem neklidna. Nyní mi zase vyhrožoval. Opatřil si opis soudního protokolu a rozsudku – – – Ano, ale ještě nemohu dokázat, že jsem nevinna. A podmíněný rozsudek je přece jenom rozsudek. – – Ne, za žádných podmínek! To by byla nejtěžší rána, která by mohla Einara postihnout. Nikdy by mi již nevěřil. Byl by prostě mezi námi konec. – – Ano, jsem tak nesmírně neklidná. Ten doktor byl tak podivný. Snažil se, mne se vyptávat. A věděl o hrozbách a vyznáních lásky toho bídáka. – – – Říkáš, abych se obrátila na detektiva? Tu by ještě jeden člověk byl zasvěcen do té bědy. – – – Leo Carring, ano. O tom jsem ovšem slyšela mnoho mluvit. Ale ten se nepodejme takovéhle věci. – – – Ano, mohla bych to zkusit. – – Máš pravdu, nejlépe bude telefonovat hned. Telefon je v předsíni.“

	Soukromý detektiv pokusil se při těchto slovech vyklouznout rychle zase ven, ale nedošel dále než ke dveřím předsíně, když paní Wenzlová vyšla. Měl ruku na klice, a mohlo to stejně dobře vypadat, že přichází.

	Paní Wenzlová stanula překvapeně a Leo Carring se uklonil.

	„Promiňte,“ pravil. „Klepal jsem několikráte, ale nikdo neotvíral. Hledám paní Jönsonovou.“ Paní Jönsonová byla vrátná.

	„Není doma,“ pravila paní Wenzlová upiatě. „Je to něco důležitého?“

	Dívala se ostře na soukromého detektiva, ale nedávala na jevo, že by ho poznávala. To ho učinilo jistějším a rozhodl se dát se poznat.

	„Chtěl jsem s ní o jedné věci mluvit,“ pravil. „Ale mohu přijít později. Snad budete tak laskava a vyřídíte jí pozdrav od advokáta Carringa,“

	„Soukromého detektiva?“ vybuchla paní Wenzlová a zírala na Carringa, jako by viděla strašidlo.

	„Ano, milostivá paní. Co vás tak překvapuje?“

	„Šla – jsem – vám – právě telefonovat,“ koktala.

	„Těší mne, že náhoda učinila to telefonování zbytečným. Čím mohu sloužit?“

	„Jsem – naprosto – překvapena,“ pravila. „Bylo tak neočekávané, setkat se s vámi právě nyní.“

	„Pokládejme to za pokyn osudu. Nemám v této chvíli nic, co by mi zabíralo čas, a jsem vám velmi rád k službám.“

	Paní Wenzlová zazářila. Vyzvala soukromého detektiva, aby vstoupil.

	Na pohovce v pokoji ležela žena, jejíž zapadlá, nemocí zpustošená tvář byla pravděpodobně kdysi krásná. S ní slyšel detektiv paní Wenzlovou hovořit.

	A nyní zvěděl Leo Carring tajemství, které paní Wenzlová tak horlivě skrývala před svým mužem a které za žádných podmínek nechtěla povědět doktoru Hornbymu.

	 


XI.

	Tajemství paní Wenzlové.

	Navštívil jsem Leona večer téhož dne, kdy se mu paní Wenzlová svěřila. Nechci zapírat, že jsem cítil lítost i stud nad svým nezdařeným pokusem pracovat na vlastní pěst. A mluvil jsem nyní, nic neskrývaje ovšem, co se stalo mezi prodavačkou pohlednic a mnou.

	„Byl jsem si jist, že přijdeš k rozumu,“ pravil Carring, když jsem skončil. „Kdyby ses na vlastní pěst pustil do dobrodružství a sám šel na schůzku, o kterou tě milá paní Bernsonová požádala, obávám se, že bys nesklidil žádné vavříny, za to však vystavil se velkému nebezpečenství. Byl by ses dostal do různých nepříjemností a způsobil mi mnoho obtíží.“

	„Jak to? Vždyť bys byl nic nevěděl, kdybych ti to nebyl povídal.“

	Carring se zasmál.

	„Myslíš skutečně, že bys byl mohl jít na tu schůzku, aniž bych to věděl?“ pravil. „To mne špatně znáš. Ale byl bych ovšem býval nucen sledovat tebe i ji. To mám nyní ušetřeno.“

	„Jak bys ji mohl sledovat? Víš, kde je?“

	„Ovšem že ano. Když ti utekla u stavidla, měla v patách jednoho z mých slídičů. A ten ji nespustil s očí, až přišla k svým dveřím. Dal jsem ji ostatně sledovat již dříve. Stála a čekala na tebe dlouho před tvými vraty. A když jsi konečně přišel, měl jsem připraveno auto. Roland v něm seděl jako šofér – štěstí, žes ho nepoznal – a vezl vás, zatím co s velkým zájmem poslouchal vaši rozmluvu.“

	„Auto bylo přece kryté.“

	„Ovšem. Ale prostřednictvím malého geniálního vynálezu, podobajícího se poněkud telefonu, mohl šofér slyšet dokonce i to, co jste šeptali. Mám zde napsán obsah vaší rozmluvy.“

	Leo vyňal svůj malý zápisník a já seděl chvíli zcela mlčky. Myslím, že jsem se nikdy necítil tak poraženým.

	„Poněvadž tedy víš, co mi říkala,“ pravil jsem konečně, „snad mi budeš moci vysvětlit, proč mluvila o tolika věcech. O tom, že je matka Rosy Bernsonové, o své nenávisti k Viktoru Bankovi a – nejdůležitější ze všeho – o tom, že ho Rosa stále miluje a nemá tušení o jeho smrti.“

	Leo Carring chvíli přemýšlel.

	„Tu otázku nelze tak snadno rozluštit,“ pravil. „Je možné, že se prořekla a mluvila více, než měla s počátku v úmyslu. Je také možné, že chce získat v tobě spojence, pro případ, že by se to celé nezdařilo. Pravděpodobně je rozpoltěna mezi svou mateřskou láskou a svou hrabivostí. Jsem přesvědčen, že osoba, o které praví, že ji chce zachránit, je právě dcera Rosa. Bojí se, že děvče bude zatčeno.“

	„Pro vraždu na Viktoru Bankovi?“

	„Ne, ovšem že ne. Vždyť v novinách nebylo ani narážky na to, že jeho smrt nebyla zaviněna nešťastnou náhodou.“

	„Ale já jí to řekl,“ namítl jsem. „Mluvil jsem přece o tom, že byl Bank zavražděn pro dědictví po Mr. Greenovi. A zpráva o smrti Mr. Greena ji nesmírně dojala. Její zoufalství bylo pravé, stejně pravé, jako nenávist k dceřinu svůdci.“

	„Zcela správně. Bojí se o svou dceru. Ale nebojí se pro to, co se již stalo, nýbrž pro to, co se stane. Počínám se domnívat, že děvče je poměrně nevinný nástroj v rukou bezohledných ničemů, kteří sami zůstávají v mlhách. Bude asi nutno, abys dále pěstoval styky s Rosinou krásnou maminkou. Jdi zcela klidně na schůzku a snaž se vyzvědět co nejvíce možno. Ale měj se na pozoru, abys sám nic nevyžvanil.“

	„Tak ty mi k tomu radíš! Zdá se mi, žes prve řekl, že by to mohlo být nebezpečné.“

	„Nikoli, vím-li o tom předem. Můžeš si být jist, že budu na blízku, bude-li toho třeba.“

	Pak počal Leo mluvit o paní Wenzlové. Vyprávěl, aniž co zatajil, vše, co jsem prve vyprávěl, o své návštěvě u ní a jak se mu konečně zdařilo získat její důvěry.

	Historie paní Wenzlové byla částečně zcela všední. Šéf göteborgské firmy, kde měla své první místo jako pokladní, měl syna, který byl ničema prvního řádu. Ten se dříve velmi horlivě a jak se říkalo nikoli bezvýsledně dvořil jedné z mladých dám v obchodě. Ale sotva nastoupila Anita Kobbeová na své místo, otočil se mladý hýřil k své dřívější lásce zády a věnoval své city nově příchozí.

	Anita nechtěla však o něm slyšet. Odmítala ho důrazně a hrozila konečně, že se obrátí na jeho otce, aby měla pokoj. Kromě toho, že jí byl mladý muž přímo odporný, nechtěla se znepřátelit se žádnou z děvčat v obchodě. A pozorovala tuze zřetelně, že nejen odstrčená dívka, nýbrž i ostatní dívaly se na ni úkosem.

	Tu se stalo náhle něco naprosto neočekávaného. Jednoho dne hned po otevření obchodu byla, zavolána k šéfovi. Ten měl před sebou jednu z jejích pokladních knih, na kterou se každé ráno díval.

	„Shledal jsem k své velké mrzutosti, že se vám zlíbilo učinit malou změnu při jedné položce výdajové zde,“ pravil vážně. „Částka je zvětšena o sto korun tím, že před ostatní číslice byla připsána jednička. Mohl bych vidět včerejší doklady?“

	Podala mu ochotně listiny, které si přál vidět a které měla zamčeny ve svém stolku. A on shledal ihned, že táž změna byla provedena na příslušném dokladu, kvitanci o opravě elektrického osvětlení v místnosti.

	„Snad budete tak laskavá a vysvětlíte mi, jak to všechno souvisí,“ pravil chladně. „Objevil jsem to následkem malého vymazání v konečné sumě zde dole. Víte, že vymazání nesmí být.“

	Cítila, jak se zardívá rozpaky pod jeho pátravým pohledem.

	„Neměnila jsem žádné číslice a také jsem nic nevymazávala,“ pravila hrdě. „Byl to asi někdo jiný.“

	„Ale vždyť jste měla vše zavřeno v pokladně. Nikdo k tomu nemohl.“

	Chvíli mlčela. Již nyní chápala, že to byla pomsta buďto mladého světáka, který byl tak rozhodně odmítnut, nebo také děvčete, které bylo pro ni opuštěno. Byla hloupá, že neměla knihy zavřeny v pokladně, a nebylo velkým uměním opatřit si falešný klíč k jejímu stolku. Zámek byl zcela jednoduchý.

	„Měla jsem je od včerejška ve svém stolku,“ pravila rozpačitě. „Někdo jej asi otevřel.“

	Šéf potřásl pochybovačně hlavou a chtěl vidět včerejší hotovost v pokladně. Bez nejmenšího váhání otevřela pokladnu a ukázala mu, co přišlo po zavření banky.

	„Poslední, co jsem včera, dělala, bylo to přepočítat,“ pravila, „A tu to úplně souhlasilo.“

	Souhlasilo to i nyní, ale nikoli se skutečností, nýbrž se změněnými číslicemi v účtech. Což znamenalo totéž, jako že schází sto korun.

	„K pokladně máme klíč pouze vy a já,“ pravil ředitel ostře. „A já sám sebe neokradl.“

	Hluboce uražena tím, že je z něčeho podezírána a jsouc si vědoma své neviny, počala se hájit. Ale byla zmatena, koktala a vytáčela se a konečně propukla v pláč.

	Snad by se věc byla mohla odbýt v tichosti, kdyby jiní nebyli naslouchali tomuto účtování mezi šéfem a jeho krásnou pokladní. Po obchodě se o krádeži obecně vědělo a ředitel se viděl nucena oznámit věc policii.

	Skončilo to podmíněným odsouzením Anity Kobbeové a samozřejmě jejím propuštěním z místa.

	To se stalo před několika lety, a když jí Einar Wenzel nabídl svou ruku, neměla odvahy o tom mluvit. Byla přece nevinná a myslila, že vše je pochováno a zapomenuto.

	Ale tu jednoho krásného dne zvěděla způsobem velmi nepříjemným, že se mýlila. Yngve Bank, jenž k nim chodil do domu, projevoval jí pozornost, jež brzy přešla k otevřeným vyznáním lásky. A když hrozila, že to řekne svému muži, prohlásil Bank drze, že on má také malé překvapení pro přítele Einara. Překvapení, jež by snad bylo dosti nepříjemné i pro ni.

	A nyní se ukázalo, že ví o celé historce s krádežemi v Göteborgu, o jejím odsouzení a propuštění. A vyhodí-li ho ze dveří, odhalí všechno jejímu muži.

	Pronásledoval ji dále těmito hrozbami, i když Wenzel, jehož žárlivost byla probuzena, přerušil s ním styky a zakázal mu přijít do svého domu. Ale podivno, nikdy neprovedl svou hrozbu, ani při onom tragikomickém souboji s jedem.

	„Tehdy jsem byla jako na jehlách,“ pravila, paní Wenzlová. „Od té chvíle, co Einar vypil svou sklenici a já se tedy nemusila o něho bát, očekávala, jsem každou vteřinu, že pan Bank, který byl pološílený strachem ze smrti, bude vyprávět starou historku o krádeži. Ale neučinil to.“

	„Můžete být klidna, že to také neučiní, dokud neuvidí, že všechny vyhlídky, vás získat, zmizely. A tu dá asi přednost takové pomstě, aby z vás nejprve vynutil více peněz. Potom je možno, že, aniž se sám ukáže, dá vašemu muži o tom vědět. Ale jak mohl Bank vyslídit tu starou historku?“

	„To mohu já povědět,“ pravila nemocná žena. „Letos v létě setkala jsem se s tím bídákem v taneční síni. Ano, tehdy jsem nevypadala tak, jako nyní. Nechytila mě ještě španělská chřipka. Tančili jsme a já se náhodou zmínila, že jsem z Göteborgu. Nevím, jak to udělal, ale za chvíli mne přiměl, že jsem mu vyprávěla celou historku o Anitině krádeži a podmíněném odsouzení. Byly jsme totiž kamarádky tam, Anita a já,“ dodala na vysvětlenou.

	„Ale nemyslíte přece, že paní Wenzlová je vinna?“ tázal se Leo Carring.

	„Ne, naprosto ne. A to jsem mu také řekla, jsem si jista, že to udělal ředitelův syn, jen aby se pomstil. Já sama ho viděla velmi pozdě toho večera, jak se plíží zadními dveřmi do kanceláře. A jsem si jista, že tam měl dostaveníčko se svou dřívější láskou. Helenou. Tehdy to jistě spolu uvařili. Nebylo pro něho velkým uměním zmocnit se v noci na chvíli tatínkových klíčů k pokladně.“

	„Proč jste nevyslovila své podezření při přelíčení s paní Wenzlovou?“ tázal se Carring.

	„Nemohla jsem nic dokázat. Ale později provedl ředitelův syn několik ošklivých kousků a na konec se rozešel s Helenou. Tu byl poslán do Ameriky. A Helena, jež ovšem zuřila, pronesla ke mně určité narážky. Ale nechtěla doposud říci to otevřeně. Psala jsem jí, ale nedostala jsem odpověď.“

	„Kde je?“

	„V Göteborgu.“

	Soukromý detektiv žádal o dívčinu adresu a slíbil, že se té věci podejme. Měl tam dobrého přítele, který pravděpodobně přiměje děvce, aby mluvilo.

	„Ale i když bude pro nás dokázáno, že jste byla nevinně odsouzena,“ pravil Leo Carring, „nelze nic udělat pro vaše očištění, aniž ta stará historka nevyjde na veřejnost. A bude z toho nevyhnutelně skandál.“

	„Jak to? Kdybych byla osvobozena –“

	„Krásná choť ředitele Wenzla není totéž jako chudá a neznámá pokladní Anita Kobbeová. A bude to paní Wenzlová, která se octne v novinách, bude-li spor obnoven, což je nutno, máte-li být osvobozena. Bude to cause celèbre pro celý Stokholm. A obávám se, aby váš muž vám nezazlíval ten proces, i kdyby se skončil vaším osvobozením. Pro něho bude z toho zřejmé – kromě skandálu – faktum, že jste měla před ním tajemství.“

	„Máte pravdu,“ pravila paní Wenzlová. „Máte beze vší pochyby pravdu. Ale co mám tedy dělat?“

	„Máte co nejrychleji říci to všechno svému muži. Tím způsobem odzbrojíte Yngveho Banka a učiníte navždy konec jeho pronásledování.“

	„Netroufám si mluvit o tom s Einarem,“ pravila paní Wenzlová chvějíc se. „Alespoň ne dříve, než budu mít důkaz, že jsem nevinna.“

	„Je nemoudré od vás váhat. Váš muž vám musí věřit na slovo a miluje vás dostatečně, aby vám odpustil cokoli kromě nevěry v manželství. Ale budete-li stále mlčet a necháte toho ohavného vyděrače pokračovat, bude váš muž stále více přesvědčen o tom, že je poměr mezi Bankem a vámi. A to je přece mnohem horší. Pomyslete jen, čemu se vystavujete: abyste se vyhnula následkům svého mlčení o minulosti, věci vlastně zcela nevinné, vydáváte – se do dobrodružství, která mohou mít daleko horší následky. To není rozumné.“

	Oči paní Wenzlové se rozšířily údivem. „Jak zvláštní,“ pravila. „Říkáte přesně totéž, co mi dnes již někdo řekl.“ A vyprávěla o návštěvě doktora Hornbyho.

	Leo se usmál.

	„To mi připomíná, že se nesmím, až půjdu odsud, ukázat ve své skutečné podobě,“ pravil. „Vidím tamhle zrcadlo. Snad dovolíte, abych své vzezření trochu změnil.“

	A za několik minut stál před překvapenou paní Wenzlovou opět starší doktor se svými rohovými brýlemi.

	„To jste byl vy,“ zvolala. „Ach, měla jsem to ihned pochopit. Je podivuhodné tak se maskovat.“

	„Nuže,“ pravil soukromý detektiv. „Nyní se tedy známe dobře, že? A vy se nepolekáte, jestli vás doktor Hornby jednoho krásného dne zase navštíví.“

	„Ne,“ ujišťovala. „Nyní se cítím bezpečnou, když vím, že mi chcete pomoci.“

	„Zbývá ještě odpověď na jednu otázku,“ pravil Leo Carring přemítavě. „A to je, jak jste ztratila rukavičku, kterou jsem nalezl. Neležela na ulici, nýbrž nahoře v módním salonu paní Melinové, zde v domě. Ku podivu jsem ji nalezl v šatně.“

	„Pak se tam dostala s oprašovacími hadry paní Jönsonové,“ pravila paní Wenzlová živě. „Uklízí tam nahoře. A já se pamatuji, že jsem položila rukavičky na stůl v kuchyni vedle jejích ručníků a hadrů. Zatím, co jsem tehdy seděla zde a povídala, šla paní Jönsonová nahoru do salonu, aby tam uklidila, na noc. Nebyla ještě zpátky, když jsem šla domů.“

	„To zní pravděpodobně. Musím se zatím spokojit tím vysvětlením. Ta rukavička nehraje ostatně již žádnou úlohu. Ale druhá, kterou jste později ztratila, se snad jednoho krásného dne objeví.“

	Než detektiv odešel, prosil, aby se směl na něco otázat.

	„Ve středu minulý týden řekla jste svému muži, že jste pozvána k své přítelkyni na dámskou společnost. Ale nešla jste tam. Koho jste navštívila ten večer?“

	„Byla jsem u Olgy,“ pravila paní Wenzlová a ukázala na nemocnou ženu. „Bylo jí tehdy velmi špatně, hůře než nyní. A paní Jönsonová mi to telefonovala a prosila mě, abych přišla. Víte, Olga byla jediná z mých kamarádek v Göteborgu, která věřila, že jsem nevinna a otevřeně to říkala. Staly jsme se tehdy přítelkyněmi a když ona je nyní nemocná a opuštěná, pokusila jsem se jí pomoci, pokud jsem mohla.“

	„Ale to jste nemusila tajit před svým mužem.“

	„Ne, snad ne. Ale bála jsem se, že Einar, jenž je tak podezíravý, by sem přišel. A když Olga měla horečku, blouznila a mluvila mnoho o krádeži a o mém odsouzení. Bylo by bývalo nebezpečno, aby to Einar poslouchal.“

	„Ne tak nebezpečné, jako ho oklamat. Následek vaší nepravdy je, že anonymní pisatel s ním sdělil, že jste právě toho večera večeřela v bytě Yngveho Banka.“

	„Ó bože, jaké bídáctví.“

	„A váš muž konstatoval velmi snadno, že jste nebyla u oné přítelkyně, jak jste řekla.“

	Paní Wenzlová cítila, jak jí krev mizí z tváří.

	„On – on věří – tomu psaní?“ koktala.

	„Ano, to je přece zcela přirozené.“

	„Ale proč mi tedy nic neřekl?“

	„Sbírá další důkazy vaší nevěry, a chce patrně udeřit teprve, až nebude už moci pochybovat. Jak vidíte, může se ta hra stát nebezpečnou. Vybízím vás ještě jednou, abyste řekla pravdu svému muži.“

	„Jakmile mu budu moci dokázat, že jsem nevinna těmi krádežemi, učiním to,“ pravila. „Dříve to neudělám.“

	„Rozumím vám,“ pravil Leo Carring. „Jen aby nebylo již pozdě.“

	Když soukromý detektiv vyšel na ulici, srazil se téměř s Italkou, jež prodávala pohlednice. Zastavil se a tvářil se, jako by se díval na její sbírku, uvažuje, proč stojí zrovna tady.

	„Kupte si ode mne několik pohlednic,“ prosila. „Jsou tak krásné.“

	„Ano,“ odvětil váhavě. „Ale je tak těžké vybrat si tady. Snad byste šla ke mně domů a ukázala mi je?“

	„Ano, ráda. Bydlíte zde na blízku?“

	„Ano,“ pravil Leo Carring, který měl nápad, „zde v tom domě. Pojďme ihned nahoru. Koupím jich mnoho.“

	Malý byt. Viktora Banka byl od včerejška bez stráže. A Carring měl v kapse klíč k novému zámku v předsíni. Dostane-li tajemnou prodavačku pohlednic s sebou tam, však už z ní vynutí část jejích tajemství.

	Šla s ním ochotně nahoru po schodech. Když, otevřel dveře předsíně, pozoroval, že ve schránce je dopis. Vyzval ji, aby vstoupila, zatím co jej vybíral. Aniž pohnula brvou, překročila práh a stanula v předsíni.

	Leo. Carring vyšel opět s klíčem od schránky na dopisy. V téže chvíli, kdy se skláněl, aby schránku otevřel, uslyšel varovný výkřik prodavačky pohlednic ve dveřích. Její úzkostlivý pohled byl obrácen na schody na půdu za ním. Bleskurychle se otočil ale – příliš pozdě. Prudká rána ho zasáhla do spánku a ztratil vědomí. Jediné, co předtím postřehl, byl hrubý chlap v dělnickém oděvu se začervenalým obličejem a ježatým vousem. Muž, jenž byl skryt na schodech, vedoucích k půdě, vrhl se na něj zbraní, jež vypadala jako gumový klacek.

	Když Carring opět nabyl vědomí, seděl pevně přivázán k židli uprostřed chemické laboratoře Viktora Banka. Provisorní roubík byl mu nacpán do úst, takže mohl sotva dýchat. Hlava ho bolela a byla těžká jako olovo, a trvalo hodnou chvíli, než si mohl vzpomenout, co se stalo.

	Za jeho zády hovořili dva muži tak tiše, že jen s námahou mohl pochytit, co říkají.

	„Sedí opravdu bezpečně? Můžeme být naprosto klidni?“ bylo slyšet jeden hlas.

	„Ano,“ odvětil druhý. „Odtud se nedostane, aniž by putoval rovnou na věčnost. A tomu se asi vyhne, co nejdéle bude moci.“

	„Hlavní je, že je neschopen jednat, pokud to pokládám za nutné. A to bude jistě několik dní. Můžeš se za to zaručit?“

	„Naprosto. Odtud se živ nedostane, to jsem již řekl. Ale jsem poněkud neklidný kvůli Tereze. Bylo snad hloupé, že směla odejít. Nelíbí se mi zcela její chování v poslední době. Připadá mi poněkud podivnou. Co k čertu tu měla na příklad co dělat?“

	„Snad máš pravdu. Tvrdila však, že ji vyzval, aby šla s ním sem nahoru. Pravděpodobně ji chtěl svést k nějaké hlouposti. Štěstí, žes měl trpělivost hlídat tak dlouho.“

	Leo Carring se pokusil pomalu se obrátit, aby spatřil ty, kteří mluvili. Ale nepodařilo se mu to. Byl přivázán k židli s největší péčí. Mohl pouze otočit hlavu, ale nikoli dostatečně.

	„Hleď, on se hýbe. Vzpamatoval se,“ šeptal jeden z mužů. „Je snad nejlépe, promluvíme-li s ním několik laskavých slov, než odejdeme. Výstraha neuškodí.“

	Soukromý detektiv slyšel, jak se někdo blíží těžkými kroky, při nichž se ozýval zvláštní, praskavý zvuk. Znělo to, jako by byl písek nebo něco takového nasypán na podlaze. Muž se zastavil za Carringovými zády. Zřejmě se nechtěl ukázat.

	„Doufám, že prominete, že jsme s vámi jednali poněkud tvrdě,“ pravil drsným, chraptivým hlasem. „Bylo to bohužel naprosto nutné. Jste povahou poněkud příliš zvědavý, a jste mi trochu na obtíž.

	Zde sedíte nyní tak bezpečně, jak si jen můžete přát. Jste velmi důkladně přivázán. Několikráte otočit železný drát kolem kotníků a zápěstí je velmi výhodné.

	V tuto chvíli přemýšlíte asi, jaký bude váš osud. A já, což je mrzuté, nemohu vám o tom podat zprávu. Ale mám podezření, že vaše úloha bude brzy dohrána. V každém případě se můžete pokládat za mrtvého, pokusíte-li se dostat se odtud. Podlaha kol dokola je posypána skleněnými střepy z rozbitých lahví, retort, zkumavek a jiných maličkostí. A vše je nasyceno obsahem všech lahviček s jedy zemřelého.

	Jak jste snad již pozoroval, zbavili jsme vás bot a punčoch. Bude to velmi bolestná smrt, pokusíte-li se bos kráčet po této otrávené trnité cestě.

	Nyní vás zanecháme samotě a spasitelným úvahám o tom, že někdy může být výhodné neplést se do záležitostí jiných lidí. Dnes je pátek. Počítejme, před nedělí vás asi nikdo nepřijde vyrušovat. Doufám, že to do té doby vydržíte.“

	Elektrické světlo zhaslo. Leo Carring slyšel, jak za nimi zapadly dveře předsíně.

	A pak byl sám, sám s tmou a svými vlastními myšlenkami.

	 


XII.

	V pasti.

	Úvahy Leona Carringa, když osaměl, nebyly nejveselejší. Bylo-li to, co neznámý říkal, pravda, byl soukromý detektiv skutečně, jak tam seděl, umístěn velmi bezpečně. Přirovnával se téměř k mouše, která se chytila na mucholapku. Neboť neviděl vyhlídky, jak by se odsud živ dostal.

	Nemohl bez slabého zamrazení pomyslit na své bosé nohy a na podlahu, posypanou sklem, jak pekelně prohnané vylít na ni všechny lahvičky s jedy. Jakým krvelačným ničemům se to dostal do rukou. Byli lstiví jako hadi a bez nejmenších ohledů.

	S nesmírným hněvem musil Carring sám sobě přiznat, že byl v této věci přespříliš bezstarostný. Velice podceňoval své odpůrce. A to do té míry, že se dal sledovat, takže ho dokonce i poznali pod maskou doktora Hornbyho.

	Okamžik měl pocit hráče, který prohrál svou poslední sázku.

	„Jsem šach mat,“ myslil. „A budu musit odpykat životem. Den nebo dva mučení v této poloze – samozřejmě bez jídla a pití – a pak jen zmizet. Bude to konec mých hrdých snů?“

	Myšlenka, že byl přelstěn, ho přiváděla k zoufalství. Přelstěn odpůrci, které neznal a kterých ani neviděl. Jeden z mužů, ten co ho přepadl, se sice na okamžik ukázal, ale vousatá tvář, kterou Carring spatřil, jistě nebyla jeho skutečná. A druhý se vůbec neukázal.

	Čím více si soukromý detektiv uvědomoval své postavení, tím hlouběji se cítil raněným ve své hrdosti. Třásl se přímo zuřivostí, třásl se, pokud to pevně utažené provazy připustily.

	Slyšel hodiny vedle v pokoji tlouci devět.

	„Aha,“ myslil. „Je nyní devět hodin. Dnes je pátek a zítra se stane mnoho věcí, při nichž musím bezpodmínečně být. Mezi jiným otevření závěti a – nejdůležitější ze všeho – maškarní ples. Paní Wenzlová nezapírala, že pomýšlí tam jít. Projevila se jen uraženou mou otázkou. Proto musím dostát svému slibu a bdít nad ní.“

	Neuvažoval o vlastním důvodu svého náhlého zavření, bylo-li to jen proto, aby mu bylo zabráněno jít na maškarní ples, nebo šlo-li o dědictví z Colomba. Soustředil veškeru svou sílu vůle, veškeru myšlenkovou schopnost na problém, jak se dostat odtud.

	Mohl počítat na to, že někdo jiný zasáhne a vysvobodí ho? Stěží. Nikdo nevěděl, že šel sem nahoru, nikdo, kromě Terezy Bernsonové, která byla svědkem jeho přepadení. Ale od ní mohl sotva očekávat nějakou pomoc. Bylo nutno ji spíše počítat mezi jeho nepřátele.

	Byl tedy odkázán jen sám na sebe. Sám se musí odsud dostat, jinak byl ztracen. Palčivá žízeň dala mu již nyní předchuť toho, jaká muka by prožil, kdyby zde musil sedět přivázán půldruhého dne nebo více. A hlava ho nesnesitelně bolela.

	Světlo uličních svítilen vnikalo dovnitř po stranách stažených záclon a rozptylovalo poněkud tmu uvnitř. Jeho oči počaly si na ni zvykat a mohl zcela zřetelně rozeznat různé předměty v pokoji v obvodu, který mohl se svého místa přehlédnout. Jaké štěstí, že mu nezavázali oči.

	Po své jedné straně měl velký stůl laboratoře, který byl jako umeten, tak byl zbaven všeho skla, které bylo na něm. Jen jedna zkumavka tam zůstala a nad hořákem stála retorta na kovové síti.

	Přímo proti sobě měl jakousi polici s časopisy, plnou různých sešitů, pravděpodobně vědeckých časopisů, a nejhořeji několik balíků novin. Vzdálenost mezi ním a touto policí byla přibližně půldruhého metru.

	Na druhé straně bylo umyvadlo s vodovodem. Těch několik židlí, které v pokoji byly, bylo odneseno.

	Za sebou, věděl, má dveře do druhého pokoje.

	Jeho mozek pracoval intensivně, zatím co jeho oči putovaly s jednoho předmětu na druhý, aby se konečně zastavily na té části jeho sama, kterou mohl vidět.

	Byl skutečně pečlivě přivázán, a zdálo se, že provazy jsou silné. Zápěstí byla svázána křížem – železným drátem, jak prve zvěděl – a paže byly pevně přitlačeny k tělu týmž provazem, který, ovinut několikráte kolem něho, přidržoval ho na židli.

	Nohy od kolen dolů nebyly přivázány k židli, ale pevně svázány dohromady. A kolem nahých kotníků měl také železný drát. Na štěstí byla židle tak vysoká, že jeho nohy nedosahovaly na podlahu, posypanou sklem.

	Jediné, co bylo ponecháno volné, byla hlava a pak – podivno – ruce. Prsty mohl pohybovat dosti volně, ale zkřížené ruce byly tak umístěny, že nemohl dosáhnout na žádný z uzlů provazu. A železný drát kolem zápěstí byl pevně utažen.

	Mocnou námahou napjal svoje svaly a pokusil se naklonit se dopředu. Provaz zapraskal a povolil jen nepatrně. Roztrhnouti jej bylo nemožno.

	Nyní se pokusil kolébat nohama a zároveň pohnout židlí. K své nesmírné radosti pozoroval, že se židle pohnula, byť jen zcela málo. S horečnou horlivostí opakoval to znova a znova se silou stále větší. A po každé se židle trochu posunula.

	S energií, kterou může mít jen ten, kdo vidí nepatrnou možnost ujít příšerné smrti, pokračoval v tom Leo Carring. Pot se s něho lil a roubík ho div neudusil. Ale ve svém nitru cítil jásot, když pozoroval, že židle se stále více blíží polici s časopisy; centimetr za centimetrem.

	Slyšel hodiny tlouci deset, tloukly jedenáct. S neochvějnou zuřivostí pokračoval stále v témže pohybu. Slyšel, jak sklo chřupe pod nohama židle při každém novém posunutí a viděl, jak se stále více blíží k svému cíli.

	Konečně dostal židli až k jedné straně, police. Právě tam, kde ji chtěl mít. Nyní šlo o to, jestli se to podaří. Opatrně přisunul svoje svázané nohy do mezery mezi policí a zdí.

	Podařilo se mu vtlačit tam jednu nohu. Vší silou se vzepřel, takže se židle div nepřekotila.

	Police se zapotácela. Nové napětí jeho sil, a díky své přeplněnosti padla police dopředu pokoje a rozsypala noviny a sešity po podlaze.

	Leo Carring seděl okamžik zcela tiše a přehlížel výsledek toho, co udělal.

	Nyní měl možnost svýma bosýma nohama šlapat na noviny a ještě lépe na tlustší časopisy, aniž se pořezal o jedovaté střepy.

	Ale tak daleko ještě nebyl. Nejprve se musil zbavit provazu a dostat se se židle.

	Police ležela obrácena zadní stranou vzhůru zcela vedle něho. A některé složené noviny spadly blízko něho. Ležely částečně v několika vrstvách nad sebou a tvořily jakýsi koberec, táhnoucí se asi na dva metry několika směry. Zdařilo se mu to tedy nade všechno očekávání.

	Jeho příští čin nyní byl opřít se nohama o zeď a tím způsobem převrátit židli pozpátku. Zároveň naklonil hlavu dopředu, kolik mohl. Opěradlo zachytilo ránu a on cítil, jak se zlomilo. Když se pak pokusil se natáhnout, pozoroval k svému překvapení, že se to podařilo. Opěradlo se zlomilo u sedadla a nebylo s ním, nyní spojeno.

	A nyní se mohl se židlí a se vším otočit pomalu na stranu. Vždyť ležel na ochranném koberci novin. Ale pod ním cítil ostré hrany skelných střepů.

	Později řekl mi Leo Carring, že teprve v tu chvíli plně pochopil, jakou neslýchaně odvážnou hru hraje. Bylo třeba jen, aby jediný malý střípek prořízl papírem a poranil ho. Ale neměl volby.

	Nanejvýš opatrně obrátil se trochu více, takže ruce konečně přišly do styku s novinami. Jeho bosé nohy se při tom opřely o převrženou polici, takže ležel dosti pevně. A nyní počala nejriskantnější část jeho osvobozovací práce. Aniž se řízl nebo jen škrábl do kůže, musil vzít do ruky střep, kterým by mohl přeřezat provaz.

	Po dlouhé době opatrného hledání podařilo se mu nalézt jeden pod novinami částečně ohnutými. A v duchu žehnal nyní jejich hlouposti, že mu nechali prsty volné.

	Byla to tuhá a zdlouhavá práce přeřezat střepem skla provaz na nejbližším místě. Při každém pohybu, který udělal prsty, zařezával se železný drát hlouběji do zápěstí. Konečně se to přece podařilo. Provaz praskl, a on cítil, jak v týž okamžik se uvolnilo všechno, čím bylo jeho horní tělo přivázáno.

	Pak ponenáhlu uvolnil více svoje paže, tělo se odloučilo od opěradla a on počal týmž obtížným způsobem přeřezávat provaz, který byl otočen kolem jeho stehen.

	Za chvíli zbýval jen železný drát kolem zápěstí a kotníků. Střepinu skla zahodil do rohu pokoje a s neslýchanou námahou a největší opatrností podařilo se mu konečně vstát. V příštím okamžiku stáhl roubík pod bradu, takže mohl dýchat volně.

	S nesmírným pocitem blaha, natáhl své bolavé údy. Tak daleko tedy došel, ale – co teď? Ještě měl na sobě pouta na nohou a na rukou a neviděl možnosti, jak se jich zbavit.

	Okamžik pomýšlel na hořák na stole laboratoře. Tím, že by tenký železný drát rozžhavil na některém místě, mohl by jej přetrhnout. Ale – jak vzít sirky?

	A kromě toho by se těžko popálil při té proceduře. Musil nalézt jiné východisko.

	Nebylo třeba dlouhého přemýšlení, aby si Carring jasně uvědomil, že poslední pomoc musí přijít zvenčí. Jen kdyby se mohl dostat k oknu, bylo by vše v pořádku. Neboť nebylo pravděpodobno, že byl dům hlídán zvenčí. Nejprostší úvaha mu řekla, že – kdyby byli chtěli ho střežit – byli by to učinili zde nahoře v bytě.

	Převržená police stála mezi dvěma okny. Nebylo tuze obtížné přistrčit ji opět ke zdi. Podařilo se mu vyskočit na její zadní stranu, která tvořila zcela bezpečný most přes nebezpečenství skleněných střepů. Malými poskoky oběma nohama dostal se záhy k oknu. Šňůra od záclon byla v dosahu a rovněž závory oken. A netrvalo dlouho a okno bylo otevřeno a Leo Carring, vise horním tělem přes okenní rám, mohl zavolat na někoho na ulici o pomoc.

	Náhodou stál na rohu ulice strážník, mající tam službu, a pospíšil mu na pomoc. Skleněná tabulka v předsíni byla vyražena a hned nato byl vyčerpaný detektiv na silných rukou strážníkových donesen do vedlejšího pokoje, kde klesl na pohovku a byl konečně zbaven železných drátů.

	„Tak blízko smrti jsem nikdy nebyl,“ pravil. „Je prostě zázrak, že jsem zachráněn.“

	Strážník, jenž byl nanejvýš nadšen, že může prokázat slavnému detektivovi službu, nechápal mnoho, co se vlastně stalo. A Leo Carring ho raději nezasvěcoval do žádných podrobností. Dostal, když byl slíbil o věci mlčet, bohaté zpropitné za svou pomoc. A když přišlo několik detektivů – Carringových pomocníků – pro něž bylo telefonováno, odešel strážník aby pokračoval ve své službě.

	Ač byl Leo Carring vyčerpán nervovým napětím a svou námahou, dopřál si jen několik minut odpočinku. Pak rychle prohlédl sám sebe a místnosti.

	Na podiv nebyl o nic okraden. Punčochy a boty nalezl v předsíni a obsah kapes byl týž, jako když přišel.

	Ale jeho maska! Vlásenka, vousy a brýle, jež z něho dělaly doktora Hornbyho, zmizely. Nikde nemohl ty věci nalézt. Nu, to také nevadilo. Hornby dohrál svou úlohu. –

	Náhle se zarazil ve svém myšlenkovém pochodu. Dohrál Hornby skutečně svou úlohu? Proč si v tom případě přivlastnili jeho převlek? Snad ho hodlal někdo použít? Ale pak to mohlo být jen za tím účelem, aby nějakým způsobem ošidil paní Wenzlovou.

	Bylo tedy nutno ji zpravit. A ač bylo velmi pozdě, zatelefonoval soukromý detektiv, aby požádal o Wenzlovo číslo. V centrále se však neozývali, a když přihlédl blíže, pozoroval, že telefonní dráty byly přestřiženy.

	„Snad je to tak nejlépe,“ hučel. „Telefon je vždy nespolehlivý. A ostatně – proč nenechat doktora Hornbyho zase obživnout?“

	Při další prohlídce místností nalezl Carring v rohu laboratoře mezi střepinami skla velikou perlu, zasazenou ve zlatě a s několika články řetízku, na ní visícího. Perla vypadala velice drahocenně, a soudě podle řetízku, tvořila polovičku manžetového knoflíku.

	Na koberci ve vedlejším pokoji bylo vidět dva otisky střevíců, které následkem rozmoklé a blátivé půdy na ulici – odpoledne bylo řádně pršelo – byly velmi zřetelné. Soukromý detektiv je velmi pečlivě obkreslil a shledal, že náležejí téže osobě. Toliko jeden z obou mužů tam tedy zanechal svůj otisk střevíce.

	Něco jiného, důležitého, nemohl Leo Carring objevit. A když byl dal oběma detektivům přísný rozkaz bedlivě střežit byt a zatknout každého, kdo by se pokusil dostat se dovnitř, odejel v taxiautu domů.

	Při návratu nalezl telegram od vrátného z hotelu Palads v Kodani. Z telegramu vysvítalo, že zaslaná podobizna se zcela podobala švédskému cestujícímu Yngvemu Bankovi, ale že přece určitě to nebyla jeho podobizna. Bank odejel včera večer poslední lodí přes Malmö do Švédska.

	Soukromý detektiv pokrčil rameny, jako by pokládal telegram za dosti bezcenný. A za chvílí spal klidně jako dítě.

	 


XIII.

	Maškarní ples.

	Ve dvanáct hodin příštího dne byla otevřena závěť Viktora Banka u notáře – dobrého přítele Leona Carringa – který byl zvolen za správce pozůstalosti. Nejbližší příbuzní, bratranec Yngve a jeho strýc, továrník Gelden, byli tam pozváni, ale pouze první z nich se tam namáhal.

	Zde seznal Leo Carring po prvé okouzlovatele žen a vyděrače Yngve Banka, o kterém již tolik slyšel. Byl to štíhlý a statný mladý muž vábného zevnějšku a zdánlivě sympatických a přívětivých způsobů.

	Carring konstatoval s uspokojením, že je skutečně přibližně stejně veliký jako on. Že hráti, oblečen v domino, Yngveho úlohu na maškarním, plese nebude tak těžké. A Leonovi se již podařilo opatřit si zelené domino, přesně takové, jaké měl Bank. Salon, kde si Bank objednal svoje domino, udělal totiž ještě jedno z téhož zeleného hedvábí, aniž zákazník o tom věděl.

	Při čtení závěti změnil se výraz Yngveho Banka nápadným způsobem. Nejprve projevoval překvapení, jako by nevěřil svým uším, pak údiv tak směšný, že Carring div nepropukl v smích. A na konec se objevil na okamžik výraz zklamání a zuřivosti.

	Tolik mohl Leo potom říci, že bratrancova závěť byla pro Yngveho úplným překvapením, a to překvapením ne příliš příjemného druhu. Ale nepronesl ani slova, které by projevilo, že je nespokojen. A bez nejmenšího váhání podepsal, že uznává disposice zemřelého bratrance.

	Netušil, že závěť, která mu byla podána ku pročtení, a k podpisu, byla preparována a že na ní zanechal své otisky prstů. Leo Carring šel s listinou hned do vedlejšího pokoje, kde jsem čekal. A zatím, co notář zdržoval Yngveho Banka hovorem o zemřelém bratranci a o jeho vědecké činnosti, ‚vyvolali‘ jsme, já a Leo, otisky prstů.

	Ukázalo se, že souhlasí úplně s otisky, které Carring dříve našel. Ale malé nestejnosti co do tvaru a velikosti, které se jevily mezi těmito a oněmi, jež byly navzájem úplně stejné, potvrdily Carringovu teorii, že ony tam byly udělány razítky.

	„Co z toho usuzuješ?“ tázal jsem se.

	„Je mi to dalším potvrzením mého předpokladu, že Yngve Bank je pronásledován bezohlednými nepřáteli,“ pravil. „Ale to nevylučuje, že sám měl prsty v tom neb onom, co se tu děje. Připadalo mi prve, jako by tvar jeho bot souhlasil zcela dobře s otisky střevíců, které jsem dnes v noci nalezl u jeho bratrance. Mám chu podívat se mu trochu na zub. Nevadí ho trochu postrašit.“

	Leo Carring vyšel v téže chvíli, kdy se Yngve Bank chystal odejít.

	„Neudělal byste mi potěšení a zůstal ještě několik minut?“ pravil soukromý detektiv a dal zároveň notářovi znamení, že chce zůstat sám s Bankem. „Chtěl bych s vámi promluvit o některých věcech.“

	Yngve pozvedl udiveně obočí.

	„Otázka dědictví je přece už odbyta,“ pravil.

	„Nejde také o ní, nýbrž o smrt vašeho bratrance,“ pravil Carring. „Víte, že se otrávil, ale nebyla to nešťastná náhoda, jak stálo v novinách, nýbrž – vražda.“

	„Co to pravíte,“ vybuchl Yngve s úžasem, jenž vypadal naprosto nelíčeně.

	„Kriminální policie nebyla do toho zatím zapletena,“ pokračoval Carring. „Konal jsem v tichosti svoje pátrání. A výsledek, k němuž jsem dospěl, nutí mne dát vám několik otázek, na které, doufám, odpovíte.“

	Yngve Bank kývl.

	„Kdy jste se setkal naposled se svým bratrancem?“

	„Bude tomu asi přes rok. Neviděl jsem ho od té doby, co se vrátil z Ceylonu.“

	„Víte, měl-li nějaké nepřátele?“

	„O tom nemám potuchy. Viktor a já jsme se velmi málo stýkali.“

	„Vy jste se vrátil nedávno z Kodaně?“

	„Ano, včera ráno.“

	„Jak dlouho jste tam byl?“

	„Skoro čtrnáct dní.“

	„Kde jste bydlil?“

	„V Paladshotelu.“

	„Jste si tím zcela jist?“

	„Co račte pravit?“

	„Ptám se, jste-li si zcela jist, že jste bydlil v Paladshotelu?“

	„Způsob vašich žertů mi připadá velice podivným,“ pravil Yngve Bank pyšně.

	„Zdá se vám? Nu, pak snad vám tu věc vysvětlí tohle,“ pravil Carring a podal mu telegram vrátného.

	Bank změnil barvu.

	„Jaké – jaké jsou to – pošetilosti?“ koktal.

	„Můžete to zatím nazývat podivným žertem,“ pravil Carring a dal telegram do kapsy. „Mám podezření, že z toho jednoho dne bude něco vážného. Zdá se, že váš dvojník v Paladshotelu nehrál svou úlohu zcela prvotřídně, pokud vidím.“

	„Můj – dvojník?“

	„Nechte ho zatím s pokojem. Místo toho přejdu k druhé otázce: Co jste dělal včera večer?“

	Yngve Bank stal se nyní zřejmě nervosním. Barva zmizela z jeho tváří a zase se na nich objevovala, a nemohl se dívat soukromému detektivu do očí. Jeho jistota úplně zmizela.

	„Včera večer,“ opakoval bezezvučně. A Leo Carring viděl, že jeho myšlenky jsou někde zcela jinde. „Včera večer. – Nepamatuji se –“

	„Pokuste se upamatovat, co jste dělal včera večer mezi sedmou a devátou hodinou.“

	Nyní se Bank napřímil.

	„Vždyť tohle je úplný výslech,“ vybuchl a udeřil pěstí do stolu. „Něčemu takovému se nepodrobím.“

	„Nechcete tedy odpovědět na mou otázku?“

	„Ne.“

	„To je od vás velmi nemoudré,“ pravil Leo a vyňal nalezenou část manžetového knoflíku. „Nu, snad budete místo toho tak laskav a povíte mi, je-li tato perla vaše?“

	S lhostejným výrazem vzal Yngve Bank perlu. Ale sotva na ni pohlédl, jeho lhostejnost zmizela. A s horlivostí, kterou nebyl s to utajit, prohlížel ji se všech stran. Nebylo pochybnosti, že ji poznává.

	„Kde jste ji nalezl?“ tázal se.

	„Nyní je řada na mně být tajemným,“ pravil Carring. „Je perla vaše?“

	„Ne, bohužel. Je neobyčejně krásná. Takové knoflíky do manžet nemá kdokoli.“

	Soukromý detektiv pokrčil rameny. „Alespoň ne, dbá-li na svou důstojnost,“ pravil. „Perla je falešná.“

	„Je to možné?“ pravil Yngve a počal ji znova prohlížet.

	„Imitace je velmi dobře provedena,“ pokračoval Leo Carring. „Viděl jste na někom takové manžetové knoflíky?“

	„Ne.“

	„Ptal jste se prve, kde jsem ji nalezl. Tu jsem na to nechtěl odpovědět. Ale nyní to učiním. Knoflík ležel v tom pokoji, kde byl váš bratranec otráven. Ale nalezl jsem jej včera večer. Někdo jej ztratil v laboratoři Viktora Banka včera, mezi sedmou a devátou hodinou večer.“

	„A vy se domníváte, že knoflík je můj a že já tam byl?“

	„Jsou jisté důvody k takovému předpokladu. Na příklad vaše zdráhání se říci, kde jste byl. A pak především vaše střevíce. Dovolil byste, abych je srovnal s těmito nákresy?“

	Zdálo se nejdříve, že Yngve Bank řekne ne. Ale pak se rychle rozmyslil a s pokrčením ramen a posměšným úsměvem usedl na židli a natáhl nohy vpřed.

	„Prosím, jestli vás to baví,“ pravil nedbale.

	„Naprosto mne to nebaví,“ odvětil Carring týmž tónem. „A snad vás bude bavit ještě méně, uslyšíte-li, že zde mám důkaz, že jste přece byl včera v bytě svého bratrance.“

	Ukázal, že nákresy souhlasí zcela přesně s tvarem a velikostí střevíců. Ale naprosto se nezdálo, že to dělá na Yngveho nějaký dojem. Jen se smál.

	„Tak to se domníváte,“ pravil. „Ale je to velký omyl. Především měl jsem včera večer na sobě lakýrky, a dále mohu – bude-li toho třeba – dokázat své alibi. Co bych byl ostatně dělal ve Viktorově bytě? Nebyl jsem tam již několik let.“

	Leo Carring mu věřil. Stejně jistě, jako že poznal nalezený manžetový knoflík, ač se k tomu nechtěl přiznat, stejně jisté bylo, že neměl nic společného s atentátem na Carringa včera večer. Ale jak to pak bylo s kompromitujícími otisky střevíců? Byly samozřejmě falešné. Pro ty, kteří operovali falešnými otisky prstů, byl falešný otisk střevíce maličkostí.

	„Nemám pro tuto chvíli důvodu pochybovat o vašich slovech,“ pravil Leo. „Ale v tom případě bych nechtěl být ve vašich šatech v nejbližší době.“

	„Jak to?“

	„Víte, že máte nějaké nepřátele?“ Yngve Bank se zasmál. Byl to bezstarostný, téměř vyzývavý smích.

	„Nepřátele,“ pravil. „I ovšem. Těch mám dost.

	A to teprve dodává jsoucnosti skutečné kouzlo, životu napětí a zájem. Přátelé naproti tomu –“

	Ukončil větu významným pokrčením ramen.

	„Myslím skutečné nepřátele,“ pravil Carring vážně. „Lidi, kteří baží po vašem životě.“

	„Ano,“ pravil Yngve, jenž nyní také zvážněl. „Takových mám dost. Jen kdyby si troufali –“

	„Mám důvod se domnívat že si budou troufat. A to snad záhy a způsobem, který netušíte. Kdybych byl vámi, učinil bych se na nějaký čas neviditelným. Skryl bych se zcela jednoduše někde, kde by mne nikdo nenalezl.“

	Yngve Bank zavrtěl hlavou.

	„To je nemožné,“ pravil. „Naprosto nemožné.“

	„Tedy jak chcete,“ pravil Leo. „Varoval jsem vás. Ale ještě slovíčko. Nechoďte dnes večer na maškarní ples.“

	Yngve Bank byl rudý ve tváři, když prudce vstal.

	„Maškarní ples,“ vybuchl. „Co o něm víte?“

	„Vím, že půjde o váš život, půjdete-li tam,“ pravil Carring. „A vím také, že byste učinil nejmoudřejší, co můžete, kdybyste v této chvíli přestal pronásledovati jistou mladou paní. Vaše hrozby proti ní ztratily nyní svůj osten.“

	„Jak – jak – víte –?“ koktal Yngve.

	„Podejmul jsem se její věci,“ odvětil soukromý detektiv. „A budu nad ní bdít, na to se můžete spolehnout.“

	Yngve Bank se ironicky uklonil.

	„Jsem velmi vděčen za tu zprávu,“ pravil. „A budu se podle toho řídit.“

	„Nebezpečí nehrozí však s mé strany,“ pravil Leo. „Přijde naprosto odjinud.“

	„Nechtěl byste se vyjádřit zřetelněji?“ pravil mladý muž, jevě příznaky znepokojení. „Víte více o té věci.“

	„Ne,“ pravil Carring. „Ale myslím, že byste se nejlépe chránil od nebezpečenství, kdybyste předpokládal, že jste se náhle stal majitelem milionového dědictví, ano, proč ne dvou, tří milionů. Předpokládejte, že toto jmění vám chce někdo ukradnout. Vmyslete se do situace, že byste náhle zemřel. Kdo by z toho měl prospěch?“

	Údiv Yngveho Banka nebyl předstíraný.

	„O čem mluvíte?“ vybuchl. „Jsou to o milionovém dědictví pouze fantasie? Nebo vězí něco za vašimi narážkami? Nevím o nikom, kdo by mě chtěl udělat svým dědicem.“

	„A Mr. Jeremiah Green v Colombu?“

	„Což je – mrtev?“

	„Ano. A odkázal polovinu svého jmění vám a polovinu vašemu bratranci. Každému tři miliony.“

	„A Viktor byl – zavražděn!“ Leo Carring přikývl.

	„Ale vždyť vy jste po něm dědil,“ zvolal Yngve. „Jste to vy – vy!“

	„A proto myslíte snad, že jsem jeho vrah? Nesmysl. Místo toho jsem v této chvíli ve stejném nebezpečenství jako vy. Kdyby včera večer byli věděli o závěti vašeho bratrance, nebyl bych nyní na živu. Dělali už tak jak tak, co mohli, aby mě dopravili na onen svět. Je téměř zázrak, že jsem se zachránil.“

	A Leo vyprávěl, co se mu stalo, a jak se zločinci pokusili i včera, jako při bratrancově otrávení, opatřit falešné důkazy Yngveho přítomnosti.

	„Divíte se snad, že vám toho tolik říkám, když jsem vám dal na srozuměnou, že znám část vaší existence, štítící se světla, a vašeho špinavého zaměstnání,“ pravil soukromý detektiv.

	„Pane! Rozvažte svá slova!“ vzkypěl Yngve.

	„Řeč nemá, bohužel, slov dosti silných pro pohrdání, které cítím k vyděrači vašeho druhu,“ pravil Leo. „A nedomýšlejte se, že jsem vás varoval ze starosti o vaši osobu. Ale kdyby se vám něco stalo, obávám se, že by se i jiní lidé dostali do neštěstí, a tomu chci zabránit. Nyní jsme ostatně mluvili již dost o té věci. Nebudete-li dbáti, mých výstrah, tím hůře pro vás.“

	Tím byla rozmluva skončena, a Yngve Bank odešel, aniž promluvil slovo.

	Později toho dne navštívil soukromý detektiv zase sanatorium, kde byl ošetřován „Tobias Hobson“. Když mu Leo vyprávěl, jak klidně přijal bratranec zprávu, že mu dědictví uniklo před nosem, zavrtěl Viktor hlavou.

	„Nevěřte Yngvemu,“ pravil. „Vystupuje vždy se škraboškou a neukáže nikdy své skutečné já cizímu člověku, nejméně vám, kterého se musí obávat.“

	Kolem deváté toho večera sešli jsme se John Rogan a já u Leona, abychom vypracovali bližší válečný plán pro maškarní ples. Soukromý detektiv nám ukázal oba kroje, které se mu podařilo opatřit, zelené domino a šat Španělky, přesně stejný, jaký Bank objednal pro svou dámu.

	Leo vyprávěl, že Einar Wenzel minulého večera se laskavě rozloučil se svou paní na ústředním nádraží a přiměl ji, aby nečekala, až vlak odjede. Když zmizela, připevnil si Wenzel falešný vous, opustil vlak a jel autem do Grandhotelu, kde nyní bydlil pod cizím jménem.

	Když jsme byli vypili u Carringa několik grogů z jeho prvotřídní whisky, šli jsme pohromadě do Grandhotelu. Tam jsme se převlékli ve Wenzlově pokoji.

	Mohu říci bez přepínání, že naše nálada – ovšem vyjma Einara Wenzla – byla nejlepší. Doufali jsme v napínavý a zajímavý večer a slíbili jsme si, že Yngve Bank nevyklouzne lacino, jestli se, přes Carringovo varování, odváží objevit.

	Oblečeni ve svá černá domina, vešli jsme do tanečního sálu. Jediné, čím se naše jednotvárně ponuré oděvy od sebe lišily, byly růžice různých barev, které jsme měli na levém rameni. Leo Carring měl bílou, Rogan žlutou, já modrou a Wenzel tmavorudou.

	Jak Leo použije druhých maškarních oděvů, jsem přesně nevěděl. Naznačil pouze – jak jsem prve řekl –, že opatřil za paní Wenzlovou zástupkyni, a že on sám v pravou chvíli chce zastupovat Yngveho Banka. Tehdy jsem nechápal plně jeho úmysl a vše mi připadalo velmi spletitým. Ale poznenáhlu jsem pochopil.

	Netrvalo dlouho, a my spatřili muže v zeleném dominu, do něhož byla zavěšena štíhlá Španělka. Její postava a dokonale krásná šíje budila obecný obdiv. A nebyla skutečně málo dekoltována.

	Leo Carring se od nás odloučil a přiblížil se k nějaké gejše, s níž promluvil několik slov, načež oba spolu šli za Španělkou a jejím zeleným dominem. Leo nám byl nakázal, abychom s počátku se drželi v povzdálí a děj se co děj nezakročovali.

	Po chvíli viděli jsme Carringa, a jeho gejšu v rozmluvě se stíhanou dvojicí. Leo plácal zelené domino na rameno a smál se a hovořil, jako by byli staří známí. A před Španělkou se dvorně uklonil a zdálo se, že jí vyslovuje svůj obdiv.

	Byli jsme nemálo udiveni, když jsme spatřili, že všichni čtyři usedají k jednomu stolu. Carring objednal šampaňské a přiťukávali si a žertovali.

	My tři usedli ke stolu opodál a pozorovali jsme je. Pro jistotu posadili jsme Wenzla mezi sebe. Neboť vypadal, jako by každou chvíli chtěl vyskočit a ztropit skandál.

	„Uklidni se,“ šeptal jsem. „Učiníme-li něco proti Carringovým nařízením, pokazíme všechno.“

	„Je to moje žena,“ syčel Wenzel. „O té věci není nejmenší pochybnosti. Podívej se na diamantového motýla, kterého má ve vlasech. Toho dostala ode mne, když jsme se brali.“

	„Jste si tím úplně jist?“ pravil Rogan. „Takových je přece více na světě.“

	„Ale poznávám její postavu a šíji. Je to, přes černou vlásenku, Anita tak, jak žije.“

	Nyní vstali Carring a jeho dáma a opustili oba ostatní, kteří za chvíli také šli od stolu.

	Když šel Leo mimo nás, zašeptal mi:

	„Záhy začne hra. Sledujte je, aniž byste sami byli spatřeni. Nespusťte jich s očí. A jakmile se rozejdou, přijď sem a pověz mi to. Budu zatím oblečen tak, jako ten zelený pán.“

	Učinili jsme tak, jak nám řekl. Yngve Bank šel se svou dámou do velkého zrcadlového sálu, kde si vyhledali koutek za dvěma sloupy, aby mohli nerušeně hovořit. Bylo nám nemožno přijít tak blízko, abychom mohli slyšet, co říkají, ale z toho, co jsme viděli, jsme pochopili, že on se snaží přemluvit ji k něčemu, s čím ona nesouhlasí.

	Jejich rozmluva byla za chvíli přerušena sklepníkem, který podal Bankovi lístek. Když jej přečetl, byl zřejmě rozčilen a rozhořčen. Smačkal lístek v ruce a vybuchl tak hlasitě, že alespoň já jsem to slyšel:

	„U všech ďasů! On je tady!“

	Pak zašeptal několik slov své Španělce a šel za sklepníkem.

	Já, který jsem v tu chvíli nechtěl pustit s očí jeho dámu, požádal jsem Wenzla, aby ho sledoval a poslal jsem Rogana, aby zpravil Carringa, že ona je nyní sama.

	Po chvíli se zelené domino vrátilo, z dáli sledováno Roganem. Pochopil jsem z toho, že nyní nastane záměna. Yngve Bank byl vylákán pryč, a Leo Carring zaujme jeho místo.

	Také se to podařilo. Carring napodobil chůzi, způsoby a pohyby druhého podivuhodně dobře, na to, že ho znal jen tak povrchně.

	Co říkal Španělce, jsem nemohl slyšet. Ale jeho slova měla na ni podivuhodný účinek. Nebylo třeba dlouhé doby a jevila velkou horlivost, dostat se co nejrychleji pryč. Uchopila, jeho rámě a téměř ho táhla s sebou ven.

	Spěchali oba do předsíně. John Rogan šel za nimi a když mne míjel, zašeptal:

	„Zůstaňte tady a pozorujte Banka a jeho novou Španělku. Nyní může Wenzel ztropit skandál.“

	Nyní jsem pochopil plán Leona Carringa. Chtěl především zabránit, aby paní Wenzlová nebyla kompromitována. Když ji jednou dostal do bezpečí, minulo veškero nebezpečenství. Yngve Bank bude dnes večer řádně napálen.

	Když jsem viděl, že Leo se svou společnicí zmizel a otočil jsem se, spatřil jsem k svému údivu na témž místě, kde prve seděla paní Wenzlová, jinou Španělku, která byla jejím úplným obrazem. Hned nato se Yngve Bank vrátil, věrně sledován Wenzlem, který přistoupil ke mně.

	Ani Bank, ani Wenzel neměli tušení, jaká záměna nastala, a nepozorovali ani nejmenšího. Bank pokračoval ve svém hovoru se Španělkou stejně horlivě jako prve. Ona odpovídala krátce a úsečně, pravděpodobně, aby se neprozradila.

	Pak jí nabídl rámě a šli zpět k svému stolu. Když šli mimo nás, slyšeli jsme, jak říkal tichým, prosebným hlasem:

	„Prosím vás, Anito, neříkejte ne! Nenuťte mne k něčemu, čeho bychom vy i já litovali.“

	Jen s námahou jsem byl s to Einara Wenzla zdržet. Chtěl okamžitě vyrazit a volat ničemu k odpovědnosti.

	„Neslyšel jsi?“ vybuchl. „Neslyšel jsi, že ji ten bídák nazýval Anitou. Je to moje žena! Nemůže to být nikdo jiný.“

	Usedli ke stolu s šampaňským, kde Yngve prve seděl, a on plnil její sklenici a připíjel si s ní. Ale ona se zdráhala pít. Tu položil ruku kolem jejího pasu a vtiskl vášnivý polibek na její nahou šíji.

	To bylo přespříliš pro Einara Wenzla. S neartikulovaným, kloktavým zvukem jako hroch, chystající se k boji, hnal se k jejich stolu, do něhož udeřil zaťatou pěstí, až sklenky poskočily a chladič s lahví šampaňského přistál na kolenou zeleného domina.

	Ten vyskočil s kletbou.

	„Co to má znamenat?“ řval.

	„Znamená to, že odhalím ničemu,“ odvětil Wenzel a sejmul škrabošku.

	Při pohledu na Wenzlovu rozčilenou tvář pokusil se zelený utéci, ale já zasáhl a postrčil jsem ho k Einarovi, jenž mu v příštím okamžiku strhl škrabošku.

	Spatřili jsme tvář Yngveho Banka, ale nyní nebyla věru sympatická. Nechci se pokusit popsat, jak odporně vypadal, když na nás zíral s výrazem zuřivosti, která byla smíšena se zbabělým strachem.

	Jeho dáma zůstala klidně sedět a nejevila se nikterak poděšenou tím výstupem.

	„Co chcete?“ syčel Yngve. „Jak se odvažujete sahat na mne takovým způsobem?“

	„Kdo je vaše dáma?“ tázal se Wenzel posměšně. „Vyzvěte ji, aby sňala škrabošku.“

	„Nikdy! Její inkognito je posvátné. Nepůjdete-li hned svou cestou, dám vás vyhodit!“ křičel Bank. „Sklepníku! Sem!“

	Množství masek se kolem nás shromáždilo. Mnozí se bavili tím výstupem, ale bylo slyšet také hrozivé reptání nad vystoupením rušitele míru Wenzla. „Sklepníku!“ řval Yngve Bank. „Vyhoďte tohohle klacka!“

	Několik sklepníků se skutečně blížilo, nevědoucích, co mají udělat. A já se chystal vystoupit jako prostředník.

	Ale tu zasáhla do toho zcela neočekávaně Španělka.

	„O co se to přete?“ pravila klidně. „Chce-li tenhle pán nutně vidět můj obličej, nemám nic proti tomu. Doufám, že nebudete zklamán!“

	S těmi slovy sňala škrabošku a ukázala obličej nám úplně cizí.

	Nevím, kdo byl více překvapen, zda Wenzel nebo Bank. Bylo směšné vidět je oba, jak civěli na mladou dámu, která s posměšným úsměvem se dívala s jednoho na druhého.

	„Tak tedy,“ pravila konečně. „Viděl jste nyní dosti, mohu si snad zase obléci škrabošku. A doufám, že nemáte nic proti tomu, odejdu-li. Je možno se bavit lépe než posloucháním vaší hádky.“

	S těmi slovy zmizela dříve, než se někdo tak dalece vzpamatoval, aby jí v tom zabránil. Za okamžik zmizel i Yngve Bank, zřejmě v úmyslu dostihnout falešnou Španělku a vyžádat si od ní vysvětlení.

	 


XIV.

	Zelené domino.

	Einar Wenzel byl tak překvapen a zároveň tak potěšen obratem, jakým se věc dala, že jeho radost musila nějak vybuchnout. Když viděl Yngveho Banka spěchat za prchající Španělkou, obrátil se ke mně.

	„Nechám ničemu běžet,“ pravil. „Není mi nic po tom, jaké tu má historky se ženskými. Hlavní věc je, že to nebyla Anita. Pojď, starý brachu, vypijeme sklenku šampaňského. Za to to stojí.“

	Usedli jsme a Wenzel zaplatil všechno, co se dříve vypilo u toho stolu. Byl by ve své dětinské, nelíčené radosti nad tím, že všechno podezření proti jeho ženě se ukázalo bezdůvodným, ochotně zaplatil cokoli.

	Nechal jsem ho ve víře, že tu byla jenom jedna Španělka, a že anonymní psaní bylo nízkým činem lháře. Hlasem, který se chvěl jásotem a radostí, opakoval sám k sobě: „Je nevinna! Ubohá Anitka, byla nespravedlivě podezřívána. Je nevinna!“

	A připíjeli jsme na její zdraví a vše bylo samá radost.

	Jediné, co Wenzla trochu znepokojovalo, bylo, kam se poděli Leo Carring a John Rogan.

	„Zatroleně škoda, že tu prve nebyli a neviděli, jak jsem demaskoval toho pěkného panáčka,“ pravil. „To by je jistě bylo bavilo.“

	V hloubi duše jsem si myslil, že nejvíce by je asi byl bavil Bankův výraz směšného překvapení, když spatřil obličej své Španělky. Štěstí, že to milý Wenzel nepozoroval, to by mu snad bylo odhalilo pravdu.

	„Nechápu, kde může mistr detektiv být,“ hučel Einar za chvíli. „Vždyť mi měl pomoci vlákat toho ničemu Banka do úzkých. A Rogan také. Oba dva nás nechali na holičkách.“

	„Můžeš být přesvědčen, že Leo Carring nezmizel bez vážných důvodů,“ pravil jsem. „Snad je v tuto chvíli právě na honbě za zeleným dominem a malou Španělkou. Nebo také přišel na stopu některému zločinci, kterého pronásleduje.“

	Znenáhla se Wenzel uklidnil.

	„To je jedno, drahý příteli,“ pravil. „Odbyli jsme tu věc sami dva, ty a já. A jsem ti srdečně vděčen za pomoc. O ty druhé dva se nestarám.“

	Přítele Einara se zmocnila skutečná karnevalová radost, a chtěl mne stůj co stůj pozvat na večeři.

	„Ne, děkuji, příteli,“ pravil jsem. „Co se mne týče, pověsím na hřebík tuhle zábavu a půjdu domů. Ty, jenž bydlíš v hotelu, můžeš jít spát, kdy se ti zachce.“

	„V hotelu?“ pravil nejistě. „Ne, víš, zde nezůstanu. Vezmu auto a pojedu domů k Anitě.“

	„K své ženě? Vždyť ona myslí, žes odejel.“

	„Co z toho? Překvapím ji. A můžeš si být jist, že mi odpustí, že ji probudím uprostřed noci, když uslyší, že ji chci odprosit pro svá nedůstojná podezření.“

	„Na tvém místě nechal bych tu věc až do zítřka,“ namítl jsem, „Je už tak pozdě.“

	„Rozhodně není pozdě. Je teprve půl jedné. Člověk nemá nic odkládat na zítřek, – A ostatně cítím potřebu vidět Anitu právě nyní a poprosit ji za odpuštění.“

	Pokusil jsem se ho přemluvit, aby toho nechal. Mohlo pěkně dopadnout, kdyby Wenzel přišel domů právě nyní. Snad Leo Carring s mladou paní nedošel ještě ani domů. Nebo snad se demaskoval a nyní seděl klidně tam u ní a domlouval jí. To by bylo pěkné nadělení, kdyby manžel zastihl svou ženu a Carringa v maškarním oděvu.

	Ale bylo nemožno přemluvit Einara Wenzla. Nezměnil svého rozhodnutí.

	„Nu, dělej, co chceš,“ pravil jsem. „Já pojedu rozhodně domů.“

	„Ani pomyšlení, starý příteli. Musíš mě provázet. Mám šampaňské u ledu, skvostnou whisky, vše, co si můžeš přát,“

	„Ale – chceš přece být sám? – Vždyť se chceš smířit se svou ženou.“

	„Zajisté, zajisté. Ale to nevadí. A ostatně by bylo pro mě oporou mít tě s sebou. Můžeš dosvědčit moje slova, bude-li třeba. Ta historie bude snad připadat Anitě trochu příliš fantastickou.“

	Šel jsem s ním. Snad bude dobře, budu-li po ruce, kdyby Wenzel překvapil Carringa doma.

	Když jsme přijeli k Wenzlově rozkošné vile, ukázalo se moje podezření ihned pravdivým. Ve dvou oknech v prvním patře bylo světlo a já viděl rychle se mihnout stín nějakého člověka. Wenzel to také pozoroval.

	„Co k čertu se děje?“ hučel. „Nešli ještě spát?“

	Otevřel vrata a vešli jsme dovnitř. Já s napětím téměř trapným. Měl jsem předtuchu, že se tu stane něco strašlivého.

	První, co jsme spatřili dole v síni, byla židle, na niž bylo nedbale hozeno černé domino se žlutou růžicí. Bylo to domino Johna Rogana. Byl tedy tady.

	„Co to znamená?“ hučel Wenzel, prohlížeje ten šat. –

	Neřekl jsem nic z toho prostého důvodu, že jsem nevěděl, co mám říci. Ale pochopil jsem, že je-li tu Rogan, je tu jistě i Carring. Jak nyní vysvětlí situaci?

	Einar Wenzel se stal velmi nervosním. Jeho oči nabyly výrazu bezmocného poděšení. Ruce, jež držely domino, počaly se chvět.

	„Co to znamená?“ opakoval více sám k sobě. „Žlutou růžici měl –“

	„John Rogan,“ vpadl jsem. „Domino je asi jeho.“

	Mluvil jsem mnohem hlasitěji, než bylo třeba. Byli-li Carring a Rogan tam nahoře, chtěl jsem je tímto způsobem varovat.

	„Ticho!“ pravil Wenzel. „Křičíš, že bys mohl probudit celý dům. Co máme dělat?“

	„Samozřejmě se podívat, jaké jsi to dostal noční hosty,“ pravil jsem. „Mohou to býti přátelé a pomocníci. Ano, jsem si jist, že tomu tak je.“

	Chvěje se horlivostí, požádal mě, abych střežil dveře předsíně a spěchal podívat se do přízemních pokojů. Tam byly kromě kuchyňských místností předpokoj, salon, jídelna a kuřárna. Nebylo tam ani človíčka.

	Kuřárna se právě opravovala a byla částečně nově vymalována. Jedno z jejích oken bylo otevřeno. Wenzel je ihned zavřel.

	„Touto cestou se snad dostali dovnitř,“ pravil. „Jaká zatracená nedbalost, nechat okno přes noc otevřeno. Je to jako přivolat lupiče.“

	„O lupičích nemůže být řeči,“ namítl jsem. „Poznávám domino Johna Rogana. A jsem si jist, že i Leo Carring je tu, samozřejmě pouze v tvém zájmu.“

	„Myslíš?“ hučel poněkud klidněji. „Nu, tak se podívejme.“

	A dal mi znamení, abychom šli do prvního patra.

	Než budu dále vyprávět, co se nyní stalo, musím říci několik slov o dámě, kterou provázeli Leo a Yngve Bank na maškarním plese.

	Když byl Carring na maškarním plese vylákal pryč Španělčina zeleně oděného kavalíra a sám zaujal jeho místo, bylo jeho první prací dostat ji co nejrychleji možno odtamtud. Vždyť měl svou detektivku, připravenou ji nahradit, a chtěl především zabránit, aby se Wenzel nesetkal se svou ženou.

	„Anito,“ šeptal. „Jsme nějakým způsobem prozrazeni. Váš muž neodejel. Je zde a špehuje nás.“

	K svému překvapení viděl, že paní Wenzlová nepojímá tu zprávu příliš vážně. Pokrčila pouze rameny a prohlásila, že to je nemožné. Sama ho doprovodila k vlaku.

	„To je jedno. Je rozhodně tady. A má na pomoc několik detektivů,“ pravil Carring horlivě. „Je nejlépe, odejdeme-li co nejrychleji.“

	„Detektivů!“ vybuchla úzkostlivě. „Pro boha, pojďme ihned pryč!“

	Nevěděla, jak se honem dostat pryč. Před vraty vsedli do auta a Leonu Carringovi se podařilo dát Roganovi znamení, aby jel v jiném autu za nimi.

	Cestou k Wenzlově vile bylo pro Leona obzvláště obtížné vést hovor tak, aby jeho dáma nepozorovala, že si vyměnila kavalíra. Zprvu pomýšlel se demaskovat, aby jí ukázal, že stojí v slově a bdí nad ní. Ale zavrhl tu myšlenku téměř ihned.

	Místo toho zmocnila se ho nepřemožitelná chuť jít té věci hlouběji na kloub. Neboť, co dnes večer viděl a slyšel od ženy Einara Wenzla, vzbudilo v něm jisté pochybnosti, že byla zcela upřímná, když mu včera odhalila své tajemství. Přes své ujišťování, že si nijak nedopisovala s Yngvem Bankem, kterého nenáviděla, a že by nikdy nedovolila nějaké přiblížení s jeho strany, šla s ním na veřejný maškarní ples. Čeho bylo třeba více na důkaz, jak málo bylo lze spolehnout na její slova?

	Ale Leo Carring chtěl mít jistotu. Chtěl dnes večer dohrát do konce úlohu nesvědomitého svůdce žen a skutečně si opatřit důkaz, jaký byl poměr mezi ní a jejím pronásledovatelem.

	Na štěstí byla paní Wenzlová cestou v autu velmi málomluvná. Zdála se být zabrána v myšlenky a sotva slyšela, co její kavalír říká.

	Když auto zastavilo před Wenzlovou vilou, škubla sebou a procitla jako ze sna.

	„Jsme už tady,“ pravila. „Ano, tak sbohem a díky za dnešní večer. Škoda, že ta slavnost skončila tak náhle.“

	„Nemusíme se přece ještě rozloučit,“ pravil Carring. „Doufám, že mi dovolíte, abych vás doprovodil dovnitř. Máme přece o čem hovořit, ne?“

	„Nemožno,“ koktala, „Služebnictvo –“

	„Spí,“ pravil Carring klidně. „Budeme se mít na pozoru, abychom je neprobudili.“

	„Ale můj muž. Může přece přijít každou chvíli domů –“

	„Není nebezpečenství. Bydlí v Grandu, a tam zůstane jistě přes noc. Co se jeho týče, můžeme býti naprosto bezpečni. A zítra přijde k vám jako kající hříšník, přizná se, že vás špehoval a požádá vás pokorně za odpuštění.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Ach, to je zcela jednoduché. V této chvíli je váš muž úplně přesvědčen, že jeho žena nevstoupila svou nohou na žádný maškarní ples. Opatřil jsem mu důkaz té věci.“

	„Jak jste to udělal?“

	„Na tom nezáleží. Ale vejděme nyní.“

	„Ne. Netroufám si.“

	„Nesmysl. Ručím za to, že nás váš muž nepřekvapí. A víte, co se stane, neuděláte-li, oč vás prosím. Zítra zví všechno.“

	Zdálo se, že jeho hrozba naprosto nemá žádoucího účinku. Prohlásila chladně, že to není pravý způsob, jakým dosáhne svého cíle. Takto nevystupuje gentleman proti ženě.

	Tu změnil Leo Carring zcela své chování, řekl jí, že mu špatně rozuměla a ujišťoval, že ji vášnivě miluje a že jeho nepřemožitelná vášeň mohla by ho dohnat k čemukoli. Prosil ji úpěnlivě, aby ho již nenapínala na mučidlo.

	„Kterak mohu věřit vašim slovům?“ pravila.

	„Zkoušejte mne. Jsem ochoten kdykoli dokázat, že co jsem řekl, nejsou prázdné fráze. Můžete mi k tomu dát příležitost právě teď večer, kdy víme, že budeme nerušeni. Taková příležitost se snad už nikdy více nenaskytne.“

	Leo očekával, že paní Wenzlová se pohorší nad jeho žhavým vyznáním lásky, nebo že přímo pozná, že není jejím původním kavalírem z maškarního plesu. Ale neučinila nic z toho.

	Později, když to Leo Carring vyprávěl, pravil, že nikdy se necítil tak nejistým, jako při této rozmluvě mezi čtyřma očima. Šlo pro něho o to, odvažovat každé slovo, aby nepojala podezření. Každým okamžikem se mohl podřeknout tak, že by seznala podvod. A občas, když její oči skrze masku se naň pátravě upřely, domníval se, že ho prohlédla.

	Když jí nabídl důkaz, že jeho láska je pravá, přiblížila se k němu a zašeptala: „Míníte to vážně? Je skutečně pravda, co říkáte?“

	„Ano,“ pravil Leo s vřelostí, která ho samého udivila, „Proč o mně pochybujete?“

	V téže chvíli, kdy se styděl za podvod, který páchá na té ženě, cítil se pyšným na svůj herecký talent.

	„Nechám-li vás na chvilku vejít,“ opakovala, „Dáte mi ten opis?“

	„Samozřejmě. Vždyť jsem to slíbil. Ale víte, co já za to žádám.“ Kývla.

	„Vpustím vás dovnitř,“ pravila, „Ale s jednou podmínkou.“

	„Jakou?“

	„Že smím podržet škrabošku.“

	„Jaký bláhový nápad. K čemu to?“

	„Někdo by mohl přijít. Na příklad někdo ze služebnictva. A já nechci být poznána.“

	Carring souhlasil s tím, s podmínkou, že i on smí podržet škrabošku, a ona otevřela konečně vrata a vpustila ho.

	Za této poslední části jejich rozmluvy, která zabrala mnohem více času, než za jaký jsem ji nyní vyprávěl, viděl Leo Carring, jak Rogan poněkud dále přelezl plot a vklouzl do zahrady za vilou. Leo nyní nemohl dát svému spojenci žádné znamení, ale již dříve mu nařídil, aby byl na blízku, hotov na první znamení zasáhnout.

	To si tlumočil John Rogan tak, že vlezl otevřeným oknem kuřárny, jakmile spatřil ostatní vejít do vrat. A když za chvíli slyšel, že Carring se svou dámou jde do prvního patra, vyplížil se do předsíně.

	Zde svlékl své domino a položil je na židli. Škrabošku si však ponechal. Osvětlení bylo v přízemí všude zhasnuto, a Rogan usedl dole u schodů a čekal.

	Leo Carring na výzvu své dámy šel za ní do hořejšího patra do okouzlujícího budoáru. Rozsvítila a usedla do lenošky.

	„Sedněte si,“ pravila šeptem. „Zde jsme nerušeni. Ale musíme být velmi tiši, abychom nikoho neprobudili.“

	Leo Carring cítil se v tuto chvíli nemálo zmateným. Tady byl uprostřed noci sám s mladou krásnou ženou, jejíž upřímnost a skutečnou povahu chtěl vypátrat.

	Dříve se rozhodl, že výsledek tohoto dostaveníčka bude rozhodným pro jeho další vystupování ve věci Wenzlově. Ukáže-li se, že přes ujišťování mladé paní skutečně existuje poměr mezi ní a Yngvem Bankem, vzdá se Leo té věci.

	Že nyní, aby dosáhl svého cíle, plul pod falešnou vlajkou a užíval podvodných prostředků, nedělalo mu nejmenších starostí. Pracoval přece výlučně v zájmu pravdy. A ať mu mladá paní svěří – cokoli, bude to u něho stejně bezpečně schováno jako u zpovědníka.

	Ale nedošlo k žádnému svěřování.

	Sotva Leo Carring usedl naproti své Španělce, uslyšeli oba zvuk spěšných kroků na schodech. A dovnitř vrazil John Rogan celý udýchaný.

	„Ředitel Wenzel přichází,“ šeptal. „A redaktor jde s ním. Právě otevírá vrata.“

	Při spatření nového maskovaného muže paní Wenzlová vstala s tlumeným výkřikem zděšení.

	„Kdo – kdo je to?“ šeptala.

	„Přítel,“ pravil Carring, upokojuje ji. „Pomůže nám.“

	Dal Roganovi pokyn, aby zůstal zde nahoře a zatím se ukryl v nějakém koutě.

	„Moje domino – zapomněl jsem je dole,“ pravil Rogan bezmocně.

	„To je jedno,“ šeptal Leo. „Nyní musíme tak jak tak vydržet bouři.“

	Pak se obrátil k paní Wenzlové, jež tu stála opřena o lenoch židle a se skloněnou hlavou. Zdála se být zničena hrůzou.

	„Co máme si nyní počít?“ šeptal horlivě. „Váš muž nás nesmí zde překvapit. Stalo by se neštěstí.“

	Neodpověděla hned, sklonila jen hlavu ještě hlouběji, jako by přemítala o nějakém prostředku, jak se dostat z pasti.

	„Pospěšte si,“ šeptal Carring ještě horlivěji. „Musíte se nějak skrýt nebo ještě lépe, jděte si lehnout a ukryjte všechen maškarní oblek.“

	Tu pustila lenoch židle a napřímila se, jako by se byla rozhodla. A on pozoroval nyní, že její chování je klidné a její kroky jisté, když se k němu přiblížila.

	„Ano, já mohu jít si lehnout a tvářit se, jako bych spala,“ pravila. „Ale vy! Co se stane s vámi?“

	„Ach, na mne nemyslete. Já už si pomohu. Dostanu se ven kuchyňskými schody.“

	„Ne,“ pravila chladně. „Kuchyňský východ je vždy v noci zamčen, ten nemůžete otevřít. Nyní jsou kostky vrženy. Musíme očekávat svůj osud. Není již možný návrat.“

	Leo byl těmi slovy tak překvapen, že sotva byl s to pronést několik slov.

	„Vy jste – šílená!“ koktal.

	„A vy jste zbabělý,“ pravila s pohrdáním.

	„Ach tak,“ pravil Leo, jehož trpělivost počínala se končit. „Nenahlížíte, že budu-li nalezen, budete i vy ztracena.“

	„To není ták jisté,“ odvětila. „Uposlechnu vaší rady a půjdu si lehnout.“

	A plížíc se po špičkách blížila se ke dveřím.

	V tu chvíli slyšel Leo, že Wenzel otvírá dveře mezi předsíní a dolejší hallou. Vteřiny byly nyní drahocenné.

	„Pospěšte si,“ šeptal. „Já tu zůstanu a vyčkám první náraz.“

	Škubla sebou a obrátila se. „Vy zůstanete – dobrovolně?“

	V jejím hlase byl výraz nepřetvařovaného údivu, který detektiva bavil. Nyní, když viděl, že je na cestě se zachránit, cítil se klidným ohledně výsledku dobrodružství.

	„Ano,“ šeptal. „Já tu zůstanu. Chcete tomu tak přece?“

	Sklonila hlavu a šla k ložnici.

	V tu chvíli zmocnila se Carringa nepřemožitelná chuť se demaskovat. Paní Wenzlová nesmí se domnívat, že Yngve Bank byl schopen statečného činu. A kromě toho bude se beze vší pochyby cítit klidnější a bezpečnější, bude-li vědět, že je ochraňována Leonem Carringem.

	V téže chvíli, kdy došla ke dveřím ložnice a chtěla je otevřít, sejmul škrabošku a pospíšil k ní.

	„Dobrou noc,“ šeptal. „Spěte sladce!“

	„Můj Bože!“ vybuchla, chvějíc se. „Jste – jste to – vy?“

	Nyní byla v jejím hlase skutečná hrůza.

	„Ano. Já jsem jediný, kdo vám nyní může pomoci,“ pravil soukromý detektiv. „A slíbil jsem přece, že vás budu chránit.“

	Místo, co by nad tím projevila radost, zdálo se, že je naprosto ochromena děsem. Neviděl její tváře a jaký je v ní výraz, ale připadalo mu, jako by její tmavé oči dívaly se na něj skrze škrabošku se zděšením.

	„Vy – vy tady!“ koktala. „Vy jste mne – podvedl. Co to má znamenat?“

	„Znamená to vaši záchranu.“

	Zdálo se, že ho neposlouchá.

	„Jděte! Pro Boha odejděte pryč!“ šeptala.

	„Ne. Řekl jsem přece, že tu zůstanu. Prve jste mne přece k tomu vybízela.“

	„Tehdy jsem nevěděla, že jste to vy. Nyní vás prosím, abyste šel.“

	„Myslete na svou vlastní bezpečnost a nikoli na moji. Nemohu se ostatně dostat odsud.“

	„Ano, ukáži vám možnost.“

	S těmito slovy plížila se přes předsíň ke dveřím, které, jak se později ukázalo, vedly do chodby u kuchyňských schodů. Ale přede dveřmi se náhle zastavila a vrátila se k ložnici.

	„Nuže, zůstaňte tedy zde,“ pravila krátce.

	„To je dobře,“ pravil Carring. „Jděte si nyní ihned lehnout a schovejte dobře maškarní oblek. Tvařte se, že spíte, kdyby k vám přišel. A zapírejte tvrdošíjně, že jste byla z domu. Ostatek vezmu na sebe. Alespoň čtvrt hodiny ho zdržím.“

	Než Leo domluvil, otevřela dveře a zmizela beze zvuku jako krysa. Díval se za ní udiveným pohledem. Taková žena, jako paní Wenzlová, dala se tedy chytit Yngve Bankem. Vpustila sem Leona dobrovolně myslíc, že je to ten druhý. A nejprve s rozkoší naslouchala jeho vyznávání lásky, aby ho potom, bez soucitu vydala pomstě manželově.

	Jaká je žena podivná bytost.

	Ale nebylo času k úvahám. Wenzlovy a moje kroky bylo již slyšet na schodech. Bleskurychle zbavil se Carring zeleného domina, které zastrčil za malou starožitnou skřínku v budoáru. A s klidným a vlídným úsměvem šel nám vstříc.

	„Vítejte,“ pravil bez rozpaků. „Pomýšlel jsem skoro zatelefonovat do Grandu a požádat vás, pane řediteli, abyste sem přišel.“

	Wenzel byl ztrnulý údivem.

	„Co, u čerta, to znamená?“ vybuchl, když se trochu vzpamatoval. „Co tu děláte a jak jste se dostal do vily?“

	„Dostat se sem dovnitř není žádné umění,“ pravil Leo, jenž nyní zvážněl. „Když jsem spolu s panem Roganem náhodou šel zde kolem, spatřili jsme někoho lézt dovnitř oknem v přízemí. V domnění, že to je lupič, dali jsme se touž cestou a –“

	„A nalezli jste někoho?“ tázal se Wenzel bez dechu.

	„Ne, aspoň doposud nikoli. Byli jsme hloupí, že jsme nehlídali kuchyňský východ, takže je pravděpodobno, že dotyčný zmizel tou cestou. V každém případě jsme ho zaplašili na útěk, takže jistě nemohl nic ukradnout.“

	Ve chvíli přistoupil k nám Rogan. Slyšel, co Carring říkal.

	„Nalezl jste nějakou stopu?“ tázal se Leo.

	„Ne, ani nejmenší.“

	„A nikdo v domě není vzhůru?“

	„Neslyšel jsem alespoň ani zvuku,“ prohlásil Rogan, který úplně pochopil situaci. Wenzel se cítil uklidněn.

	„Chtěl bych vědět, který hlupák to nechal dole okno otevřeno,“ pravil. „Musí být otevřeno za dne pro opravy, ale nařídil jsem přísně, že se má každý večer zavřít.“

	„Zapomíná se tak snadno,“ pravil jsem. „Nu, nestala se rozhodně žádná škoda, díky bdělosti mého přítele Leona.“

	„Není-li zloděj ještě ve vile, pak ano,“ pravil Wenzel starostlivě. „Vzbudím sluhu a nechám prohlédnout dům. Zná všechny kouty v domě.“

	Sluha, jenž byl zároveň podomkem a šoférem, bydlil v podkrovním pokoji, a záhy byl vzhůru a počal prohledávat vilu.

	Wenzel sám přinesl whisky a sodovku a my usedli v budoáru, kde se Carring byl rozloučil s jeho paní. Ač bylo již více než jedna hodina, nebyl nikdo z nás ani trochu ospalý.

	Wenzel vyprávěl ostatním o výstupu s Yngvem Bankem a jak se zaradoval, když shledal, že jeho podezření na Anitu bylo bezdůvodné.

	„Byl byste jen měl vidět výraz toho ničemy, když jsem mu strhl škrabošku,“ pravil nadšeně. „Byl byste měl vidět – Ale proč jste tak rychle odešel? A pan Rogan také. Bylo to jako byste byli zmizeli v propadlišti. A pak vás naleznu zde! Čím více na to myslím, tím mi to připadá podivnější. Nechápu z toho opravdu ani zbla.“

	Carring chtěl právě odpovědět. A já byl v silném napětí, jaký rozumný výklad si vymyslí, když se stalo něco, co učinilo odpověď zbytečnou, aspoň pro ten okamžik.

	Mezitím, co Wenzel mluvil, byly jeho oči pevně upřeny na nějaký předmět blízko dveří. Nyní vstal a šel k malé starožitné skřínce, za kterou Carring v rychlosti nacpal svoje domino.

	V příštím okamžiku měl zelené domino v ruce.

	V pokoji nastalo úplné ticho. S výrazem, který se nechci pokusit popsat, díval se Einar Wenzel s jednoho z nás na druhého.

	„Byl – byl on tady?“ pravil konečně chraptivě. „Jeho jste to pronásledovali sem?“

	Otázka byla pronesena k Leonu Carringovi, který měnil barvu a málem ztratil sebevládu. Nebyl bych chtěl být v tuto chvíli v Leonově kůži. Chtěl pomoci a napravit poměr mezi Wenzlem a jeho paní, a nyní místo toho div všechno nerozbil.

	„Míníte Yngveho Banka?“ pravil nejistě. „Myslíte, že by to byl býval muž, který vlezl oknem?“

	„Čert vezmi okno,“ vzkypěl Wenzel. „Ať přišel, kudy chtěl, je zřejmo, že tu dnes v noci byl, bídák! Zde mám jeho zatracený maškarní oblek.“

	„Myslíte, že existuje jenom jedno zelené domino?“ tázal se Carring.

	„Nemyslím nic. Nevím nic,“ naříkal Wenzel. „Ale zde mám nevyvratitelný důkaz. Snad je dokonce ještě zde v domě, sketa,“

	„Uklidněte se,“ pravil Carring, jenž nyní opět nabyl lidu. „Yngve Bank nevstoupil dnes v noci ani nohou do tohoto domu, na to vám dávám čestné slovo. Viděl jste ho ostatně v Grandu.“

	„Vás jsem tam přece viděl také,“ namítl Wenzel s logickou bystrostí. „A přece jste sem přišel přede mnou. Co brání, aby Bank nebyl myslel totéž, aby to nebyl právě on, kterého jste viděl lézt dovnitř oknem. Tohle domino dokazuje přece, že tu byl.“

	„Ne,“ pravil Carring klidně. „Tohle domino měl jsem já s sebou.“

	„Vy! To není možné –“

	„Ano, ujišťuji vás. Opatřil jsem si oděv přesně stejný jako měl Yngve Bank. Chtěl jsem jej opravdu dnes v noci obléci, abych toho ničemu trochu poškádlil a pomíchal trochu karty jemu a jeho dámě. Ale nebylo toho třeba. Vy sám, pane řediteli, sáhl jste vlastní rukou na panáčka. Moje pomoc byla zbytečná. A proto jsem opustil maškarní ples. Že jsem vám nedal sbohem, bylo zaviněno tím, že mi počínalo být nevolno tam uvnitř v té nepříjemné, voňavkami nasycené atmosféře. Musil jsem ven na čerstvý vzduch. A pan Rogan byl tak laskav, že mi byl společníkem.“

	„Nevysvětlil jste ještě svůj příchod sem,“ pravil Wenzel se zbývajícím zákmitem nedůvěry.

	„To je velmi jednoduché a pan Rogan může dosvědčit moje slova. Šli jsme nazdařbůh ulicemi sem a tam a aniž jsme na to pomyslili, přišli jsme do vaší ulice. Byl to ostatně Rogan, jenž mne upozornil, že jsme na blízku vaší vily. A právě vtom jsme k svému překvapení spatřili někoho lézt dovnitř oknem. To jsem přece už vyprávěl. Co bylo přirozenějšího, než že jsme šli za ním?“

	Wenzlovo první rozčilení se ponenáhlu uklidnilo. Hodil zelené domino na židli a vzal svou sklenici s grogem.

	„Promiňte,“ pravil. „Jsem tak pobouřen, jen když pomyslím na toho ničemu. A v první chvíli myslil jsem ovšem, že jeho návštěva platila mé ženě.“

	Leo Carring vyňal svoje hodinky a viděl, že již uplynulo skoro dvacet minut od té doby, co ho paní Wenzlová opustila. Byla tedy s to, skrýt všechno, co mohlo prozradit něco o maškarním plesu a nyní ležela zajisté v posteli a tvářila se, jako by spala.

	„Vaší paní,“ pravil s odporem. „To je nedůstojné podezření. Ale pro jistotu můžete nahlédnout do její ložnice. Ten pokoj jsme samozřejmě neprohlíželi.“

	Einar Wenzel si to nedal říci dvakráte. S rychlostí, jako by se domníval, že ho někdo jiný bude chtít předejít, běžel ven a přes hořejší předsíň ke dveřím ložnice, které opatrně otevřel.

	John Rogan se obrátil k Leonu Carringovi a pravil s pohledem plným podivu:

	„Nikdy jsem neslyšel nikoho lhát s takovou virtuositou, jako vás. To jste provedl dobře, jen jestli se jí podařilo –“

	Zde byl přerušen výkřikem nebo lépe řečeno zařváním Einara Wenzla, který se zapotácel zpět do otevřených dveří ložnice, jako by byl dostal ránu.

	Spěchali jsme ihned tam. Rogan podepřel Wenzla, jenž vypadal, jako by omdléval. A Leo a já jsme nahlédli do ložnice.

	Zde jsme spatřili něco, co jsme nečekali.

	Nástropní lustr v pokoji byl rozsvícen. V posteli ležela paní Wenzlová v hlubokém spánku. Její krásná šíje a holé paže byly skoro stejně bílé jako podušky. Hlava byla otočena, na stranu tak, že ji bylo vidět z profilu a popelavě plavý vlas třpytil se jako zlato ve světle nástropního lustru.

	Koberec na zemi byl poset konfetti v různých barvách, a na posteli ležel nedbale pohozen maškarní oblek. – Byl to kompromitující kroj Španělky s mantilou a se vším. Na toaletním stole, mezi okny, bylo vidět černou vlásenku, v níž ještě vězela diamantová hvězda, táž diamantová hvězda, která byla Einarovi Wenzlovi nápadná na maškarním plese.


XV.

	Neklidná noc.

	Einar Wenzel byl s počátku příliš rozčilen, než aby mohl něco říci. Opřel se o rám dveří a dýchal těžce, zatím co jeho oči s upřeným, téměř blbým výrazem putovaly s jednoho kompromitujícího předmětu na druhý a konečně se zastavily na spící manželce.

	Ležela tu, obraz nevinnosti a nejharmoničtějšího pokoje. Bylo těžko myslit si něco více okouzlujícího. Ale byl řezavý protiklad mezi jejím nevinným spánkem a usvědčujícími důkazy pobytu na maškarním plese, zakázaných zábav a ženy na scestí – všemi těmi důkazy, jež byly rozhozeny kolem ní.

	Cítil jsem hluboký soucit s Einarem Wenzlem, o kterém jsem věděl, že miloval svou ženu hluboce a vroucně. A nemohl jsem se zdržet, abych nemyslil, že Leo Carring jednal v této věci velmi nesprávně.

	Tu náhle Wenzel oživl. Bylo to jako by byl dostal elektrickou ránu. Vrazil do ložnice a hnal se k posteli, chopil maškarní oděv a roztrhal tenkou látku na několik kusů. Nesmírná zuřivost se ho zmocnila a zdálo se, že zcela zapomněl, že jsme přítomní.

	„Pokus se ho uklidnit,“ šeptal mi Leo Carring, „vrátím se hned.“

	V tu chvíli byla situace následující: John Rogan stál venku v hořejší předsíni kousek ode dveří ložnice, takže do ložnice neviděl. Naproti tomu nikdo nemohl projít předsíní, ať směrem k velkým schodům nebo k chodbě u kuchyňských schodů, aniž to Rogan viděl. Já stál ve dveřích ložnice a Einar Wenzel, jak jsem již řekl, uvnitř v pokoji.

	Leo Carring spěchal dolů do dolejší předsíně, kde byl telefon. Běže mimo, řekl Roganovi, aby nenechal nikoho proklouznout mimo. Pak zatelefonoval nejprve jednomu ze svých pomocníků a žádal ho, aby přišel ještě s jedním kamarádem ihned sem. Šlo o to střežit vilu. Pak zatelefonoval doktorovi Etelsovi, řekl, že se stalo neštěstí následkem užití uspávacího prostředku a žádal doktora, aby přišel co nejrychleji možno.

	Když Leo opět přišel nahoru, podařilo se mi Einara Wenzla trochu uklidnit. Prudký výbuch zuřivosti přešel a když se byl marně snažil probudit ženu, opustil ložnici a v apatické tuposti klesl na židli venku v předsíni.

	Leo požádal nyní mne a Rogana, abychom střežili oba východy vily do té doby, než přijdou jeho lidé.

	„Nikdo nesmí vyklouznout ven,“ pravil. „Jsem si jist, že ona je ještě někde v domě.“

	„Ona. Jaká ona?“ tázal jsem se.

	„Dvojenkyně paní Wenzlové samozřejmě. Nebo myslíš snad, že ona skutečně byla na maškarním plese?“

	„Ovšem. Vždyť jsem sám –“

	„Dali jsme se napálit všichni, i já,“ pravil Leo, pokrčiv rameny. „Ale nyní to napravím. Ubohá paní Wenzlová, kdybych tu nebyl býval v tuto chvíli.“

	Kynul mi, abych sešel dolů.

	„Pamatuj, že žádná lidská bytost pod žádnou záminkou nesmí vyklouznout ven,“ pravil. „Budete záhy vystřídáni.“

	Poslechli jsme, byť neradi. Co se mne týče, nerozuměl jsem vůbec smyslu toho všeho. Teprve později se mi to ujasnilo. V tuto chvíli jsem myslil, že Leo se nás chce zbavit, aby mohl zcela nerušeně mluvit s Einarem Wenzlem a s jeho paní. Ale nebylo tomu tak.

	Když jsme později v noci jeli spolu odtamtud, vyprávěl mi Leo nic nezamlčuje všechno, co se stalo mezi ředitelem Wenzlem a jím, a já pochopil, jakého sprostého spiknutí byli by se oba manželé málem byli stali obětí.

	Když soukromý detektiv osaměl s Wenzlem, který ustavičně seděl a zíral do předsíně, šel k němu.

	„Pane řediteli,“ pravil svým klidným, důvěru vzbuzujícím hlasem a vzal Wenzla, za rameno. „Pokuste se trochu vzmužit.“

	Wenzel neodpověděl.

	„Člověk nemá vždy spoléhat na svědectví svých očí,“ pokračoval Carring. „Tu se člověk dá lehko oklamat. Zkusil jsem to sám dnes večer. Ale doufám, že jste přece neztratil úplně ke mně důvěru?“

	Zamítavý posunek byl odpovědí druhého.

	„Nuže, chcete pohromadě se mnou jít zase k své paní? Chcete mě tam nechat provést pátrání, které pokládám za nutné?“

	„K čemu to?“ pravil Wenzel chraptivě a s výrazem nekonečné únavy. „Rozumím všemu. Anita byla v Grandu s Bankem. Ale někdo je přede mnou varoval a jiná Španělka ji nahradila. Ona spěchala sem domů – snad jste šel za ní – a pak si šla lehnout a usnula po tom všem v domnění, že sem dnes v noci nepřijdu.“

	„Ne,“ pravil Carring s důrazem. „Tak tomu není. Byli jsme oklamáni vy i já. Chcete mi dovolit, abych vám dokázal, že vaše paní nebyla na maškarním plese dnes v noci? Dávám vám svou čest v zástavu na to, že tomu tak je.“

	Wenzel na něj pohlédl se zábleskem naděje v očích.

	„Můžete – to – dokázat?“ koktal. „Učiňte to tedy, člověče. Vždyť si nepřeji nic lepšího.“

	Leo otevřel dveře ložnice a Wenzel a on vstoupili. „Nemusíte mluvit tiše,“ pravil Carring. „Neprocitne, byť byste křičel sebe hlasitěji.“

	Šli k loži a sklonili se nad spící. Leo Carring si všiml, že ve Wenzlově oku se třpytila slza.

	„Pohleďte na ni,“ pravil soukromý detektiv. „Kdybyste byl bystrý pozorovatel, byl byste si především všiml, jak je nepřirozeně bledá, a jak pevně spí. Poslouchejte, jak pomalu dýchá, je to jako by ležela ve mdlobách.“

	Vzal její jednu ruku.

	„Tep jde také pomalu,“ pokračoval, „a velmi slabě. Je nepochybno, že tu jde o otravu alkaloidem. Pravděpodobně byl jí dán nápoj, v němž byl nějaký uspávací prostředek, na příklad morfiová sůl. Mohl bych odpřisáhnout, že ta ďábelská bytost, která zde provádí svou hru, jí dala uspávací nápoj.“

	Wenzel vypadal jen zpola přesvědčeně.

	„Ale kdyby tomu tak bylo,“ pravil, „mohla dostat ten uspávací nápoj před chvilkou, když přišla domů. Vše nasvědčuje tomu, že usnula velmi rychle. Osvětlení a to ostatní.“

	„To je omyl,“ pravil Carring přesvědčivě. „Spí již dlouho. Ostatně jsem telefonoval pro lékaře, který sem za chvilku přijde. A ten konstatuje, že její spánek trvá několik hodin. Vezměte ji za ruku, pokuste se ji probudit. Nepodaří se vám to.“

	Wenzel učinil nový pokus. Třásl jí a volal jí „Anito!“ do ucha. Ale ona neprocitla.

	„Jak vidíte, nesčesala si vlasy,“ pokračoval Carring. „To přece jindy na noc dělá, nebo ne?“

	Wenzel kývl.

	„A tak, jako nyní je má učesány, nosí vlasy upraveny za dne?“

	„Ano. Kam tím míříte?“

	„K tomuhle: Španělka, která dnes večer hrála úlohu vaší paní a napálila nás všechny – nikoli ta, kterou jste přistihl s Yngvem Bankem, nýbrž ona první, kterou jsem skutečně následoval sem –, měla černou vlásenku. Ta leží ostatně tamhle. Myslíte, že vlasy vaší paní by vypadaly tak, jak nyní vypadají, kdyby byla měla tu vlásenku celý večer na hlavě a před chvílí ji sejmula?“

	„Mohla se přečesat,“ pravil Wenzel umíněně.

	Carring pokrčil rameny.

	„K tomu neměla času. Ženská znalkyně by vás ostatně mohla přesvědčit, že na hlavě vaší paní nebyla dnes v noci žádná vlásenka. Můžete si být jist, že vám dám důkazy pro své tvrzení.“

	Soukromý detektiv zvedl nyní roztrhaný maškarní oděv a pohlédl na něj blíže. Náhle sebou škubl a zvedl jej k nosu.

	„Užívá vaše paní voňavky ‚La fleur bleu‘?“

	„To nevím. Má své voňavky tam na toaletním stolku. Můžete se sám podívat.“

	Carring konstatoval, že tam žádná taková voňavka není.

	„To jsem očekával,“ hučel a přivoněl ještě jednou k maškarnímu oděvu. „Vůně je tak slabá, že jí necítím, dokud nemám šaty až těsně u nosu. Ale ‚La fleur bleu‘ to rozhodně je, v té voňavce se nemýlím.“

	„Mohlo by to něco znamenat?“ tázal se Wenzel, jenž nyní poklekl vedle lože a tiše hladil paži spící.

	„Ano,“ pravil Leo Carring. „Znamená to mnoho. Znamená to, že jsem dnes v noci po druhé se dal napálit neobyčejně lstivou ženou. Pomyslím-li, že jsem jí stál tváří v tvář, takřka jsem ji měl ve své moci, aniž jsem tušil, že to je ona.“

	A soukromý detektiv vyprávěl, co učinil, aby na maškarním plese tahal Yngveho Banka za nos. –

	„Tehdy jste myslil, že to je Anita?“ tázal se Wenzel.

	„Ano, tak jsem byl hloupý. K své hanbě se musím přiznat, že jsem s počátku zcela nedůvěřoval vaší paní. A dal jsem se napálit. Příliš pozdě jsem nahlédl svůj omyl.“

	Nyní přišel doktor Etels. Prohlédl důkladně spící a prohlásil pak, že asi před čtyřmi hodinami dostala silný uspávací nápoj, pravděpodobně opium nebo morfium. Nebezpečenství nebylo, ale bude jistě spát velmi dlouho.

	Ten výrok přesvědčil Wenzla, a jeho vděčnost ke Carringovi neznala mezí.

	„Ale co to může znamenat?“ vybuchl. „Jaký může být smysl těchto bláznovských kousků? Učinit moji ženu podezřelou v mých očích – k čemu tím chtějí dojít?“

	„Ano, co myslíte? Jaký bývá účel, chce-li někdo rozloučit dva manžele? Buďto je to žena, která miluje vás, nebo také muž, který chce polapit vaši paní.“

	„Anitu by mi asi mnozí chtěli vzít,“ pravil Wenzel ponuře. „Ale co se mne týče –“

	„Ano, co byste udělal, kdybyste se přesvědčil, že vás vaše paní podvádí s jiným mužem?“

	„Zabil bych ho! – A ji také!“ vybuchl Wenzel.

	„Ano,“ pravil Carring klidně. „Toho jste schopen. A to vědí. Snad je to právě to, co doufají.“

	„Že je zabiji?“ pravil Wenzel udiven.

	„Alespoň muže. Mám to podezření.“

	Byli vyrušeni zaklepáním na dveře. Byl to sluha, jenž oznamoval, že nenalezl nic podezřelého v celém domě.

	Leo Carring i Wenzel vyšli ven k němu.

	„Prohledal jste každý koutek?“ tázal se soukromý detektiv.

	„Ano, kromě pokojů děvčat.“

	„To je dobře. Kdo tam jsou?“

	„Kuchařka a panská. Je to v přízemí vedle kuchyně.“

	„A žádní jiní lidé nejsou v domě?“

	„Ne, v této době ne,“ vpadl Wenzel.

	„Co tím míníte?“

	„Ano, v nejhořejším patře jsou dva pohostinské pokoje, které jsou někdy obsazeny. V poslední době bydlila v jednom z nich švadlena. Ale byla hotova se svou prací včera. A zítra se přistěhuje do druhého hostinského pokoje mladá Angličanka. Je to společnice, kterou moje paní přijala. Pomýšleli jsme totiž jet letos na jaře do Anglie, a Anita se chce do té doby cvičit v angličtině.“

	„Pohostinské pokoje jsou tedy v této době prázdné. Rozhodně jste je přece prohledal?“

	„Ano, samozřejmě,“ odvětil sluha.

	„Dobrá. Jděte nyní ihned a probuďte kuchařku a hospodyni. Řekněte jim, že tu byli dnes v noci lupiči a že detektiv je chce vyslechnout.“

	Sluha poslechl, nezměniv ani jediný výraz obličeje.

	„Odkud jste dostal toho sluhu?“ tázal se Leo Carring, když sluha odešel. „Je dlouho ve vaší službě?“

	„Teprve půl roku. Můj dřívější sluha, kterého jsem měl mnoho let, dostal španělskou chřipku a zemřel. A tu mi byl doporučen tenhle jedním z mých přátel, továrníkem Geldenem. Měl velmi pěkná vysvědčení a koná svou práci ideálně. Lepšího sluhu bych nemohl dostat. Spoléhám na něj jako na sebe sama.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Tomson. Ale nazýváme ho pouze Tom.“

	„Nevypadá tuze mladě. Víte, jak je stár?“

	„Téměř padesát, ale při plné síle. Jezdí s mým autem s jistotou šoféra z povolání.“

	Leo Carring zdál se být spokojen s tím vysvětlením.

	„O tom továrníkovi jsem slyšel mluvit,“ pravil. „Žije velmi marnotratně a rozhazuje peníze kolem sebe. Geldenovy výstřednosti jsou dobře známy. Ale odkud béře své peníze, nevím. Zde ve Švédsku nemá žádný majetek a ani nic jiného, co by ho opravňovalo k titulu továrník.“

	„Ale měl železárnu, kterou prodal. A nyní má nějaké doly v Americe. Je velmi bohat. Ostatně je to strýc Yngveho Banka.“

	„To vím,“ pravil Leo. „No, co říká svému ničemnému příbuznému?“

	„Je samozřejmě zoufalý nad tím příbuzenstvím, nechce se prostě znát k tomu darebáku. Již dávno, dlouho předtím, než jsem pozoroval, že Yngve se snaží dvořit se mé ženě, radil mi Gelden ukázat tomu ničemovi dveře. Jeho pověst je velice špatná.“

	„Ano, to bych řekl. Slyšel jste asi mnoho o něm?“

	„Že je to nesvědomitý don Juan.“

	„To nestačí, je to kromě toho dokonalý ničema, který jistě skončí ve vězení. Žádný gentleman se nechce objevit v jeho společnosti. A můžete být přesvědčen, že vaše paní by to také nebyla chtěla učinit. Přeje si jistě, aby ten bídák byl někde u všech rohatých.“

	„Myslíte to skutečně?“ pravil Wenzel se zábleskem naděje.

	„Mohl bych vám odpovědět, že to vím. Nenávidí ho stejně jako vy.“

	„Dej Bůh, aby to bylo pravda,“ pravd Wenzel důvěřivě. „Ale pak nechápu –“

	Nyní se vrátil sluha se zprávou, že byla těžká práce vzbudit kuchařku a hospodyni. Oběma bylo strašlivě špatně, bolela je hlava a cítily dušení, takže nemohly jít nahoru.

	„Nechte je být,“ pravil Carring. „Nebudou moci jistě vyprávět nic důležitého. Místo, toho rád bych dal několik otázek vám. Co jste dělal včera večer?“

	„Měl jsem volno a byl jsem venku s jedním známým.“

	„Jedním známým,“ pravil soukromý detektiv táhle. „Kdo to byl?“

	Sluha pohlédl na soukromého detektiva s výrazem upřímného údivu.

	„Nechápu pánovu otázku,“ pravil.

	„Není to přece těžké pochopit,“ pravil Leo Carring ostře. „Chci vědět, kdo vám byl společníkem včera večer.“

	Sluha se obrátil k svému pánu s týmž tázavým výrazem.

	„Jsem – jsem povinen na to odpovědět?“ tázal se.

	„Ano, Tome. Bude nejlépe, když to učiníte,“ odvětil Wenzel. „Je to jen formalita. Nikdo se nedomnívá, že s tím máte něco společného.“

	„S čím? Nechápu ničeho.“

	„Vždyť jsem řekl, že zde v domě byli lupiči,“ vpadl Carring. „Vaše paní i služky byly omámeny. Ale vy nikoli. A proto mě zajímá vědět, jak jste ztrávil večer. Bude snad nutno, Tomsone, abyste dokázal své alibi. Doufám, že to můžete.“

	Záblesk vzdoru objevil se v sluhových očích.

	„Ano, to mohu,“ pravil. „A před kriminální policií to udělám, bude-li to nutno.“

	„Můžete mne pokládat za člověka, příslušejícího kriminální policii. Jsem Leo Carring.“

	Ani rys se nepohnul v sluhově tváři při tomto vysvětlení.

	„To jsem věděl po celou dobu,“ pravil. „Ale myslím, že přece nyní raději nebudu mluvit o tom, v čí společnosti jsem byl včera večer.“

	A pravil to klidným tónem, téměř s převahou. A bezmála bylo cítit v hlase záblesk posměchu.

	„Jak je vám libo,“ pravil Carring upiatě. „Snad povíte, kdy jste přišel dnes v noci domů.“

	„Rád. Bylo to krátce po dvanácté.“

	„A tu jste nepozoroval nic nezvyklého v domě?“

	„Ne, ani toho nejmenšího. Vešel jsem kuchyňským vchodem a proto jsem neviděl, že je okno kuřárny otevřeno. Kdybych to byl viděl, byl bych je ovšem ihned zavřel.“

	„Nebyl jste to tedy vy, kdo je nechal otevřené?“

	„Ne. Nebyl jsem tam uvnitř včera celý den. Co bylo ukradeno?“

	Na tuto neočekávanou otázku váhal Leo chvíli, než odpověděl.

	„Šperky,“ pravil pak. „Mezi jiným drahocenná diamantová hvězda, náležející paní Wenzlové. Nebo jak, pane řediteli?“ obrátil se k Wenzlovi. „Nic jiného přece nezmizelo?“

	Wenzel prohlásil s nejpravdivějším výrazem na světě, že neshledal, že by chybělo něco více.

	Když byl Carring dále chvíli vyslýchal sluhu, aniž zvěděl něco důležitého, poslal ho dolů, aby mě vystřídal při střežení velkých vrat a s přísným rozkazem nepustit žádného člověka ven.

	Šel jsem ihned nahoru, ale nikoli sám. Hned na počátku své hlídky jsem zpozoroval chlapa, jenž stál na protějším chodníku a se zřejmou zvědavostí pozoroval vilu. Po malé chvilce přišel ten člověk k plotu. Zapálil si cigaretu, opřel se o plot a zíral dále k hlavnímu vchodu.

	Zavolal jsem ho k sobě a ptal jsem se ho, nač se to dívá.

	„Co je vám po tom?“ pravil hrubě.

	Byl to dělník, ne zcela střízlivý, ale zcela schopný vědět, co dělá.

	„Je mi po tom tolik,“ pravil jsem, „že vám dám dvě koruny, povíte-li mi, proč tu stojíte. Chci vlastně vědět, viděl-li jste nedávno vycházet někoho zde z domu.“

	Jeho tón se ihned změnil. Vzal dvoukorunu a děkoval.

	„Šel jsem tu náhodou mimo před chvílí,“ pravil. „A tu jsem viděl nějakého chlapa, který vlezl dovnitř tam tím oknem. Pak přišli dva páni a vešli vraty, a já nyní čekám, až ten, co vlezl oknem, bude odveden policií. Nechytili ho ještě?“

	„Myslíme, že se mu podařilo nějakým způsobem uniknout,“ pravil jsem. „Neviděl jste někoho odcházet z vily?“

	„Ne, víte, je naprosto jisto, že nikdo z ní neodešel,“ pravil muž. „Stál jsem tu věrně po celou dobu a ani živá duše nevyšla z domu.“

	„Ani nějaká žena?“

	„Ne. Můžete si být jist, že kdybych byl viděl ženskou vycházet ven, byl bych si ji chytil, abych se dověděl, co se tam uvnitř děje.“

	Že ten člověk mluvil pravdu, bylo nepochybné. Nabídl jsem mu doutník a dal jsem mu vyhlídku, že si může vydělat ještě více peněz, pomůže-li mi hlídat.

	Když sluha pak přišel a vystřídal mě, vzal jsem toho muže s sebou a nechal jsem ho před Carringem opakovat, co řekl.

	„Znamenitě,“ pravil soukromý detektiv. „Vaše údaje jsou velice cenné. Byl jsem si ovšem již předem jist, že ptáček nevyletěl, ale nyní je to potvrzené faktum. Jistě je ještě někde v domě. Mohli jsme po celou dobu, od té chvíle, kdy mne opustila, a šla do ložnice, kontrolovat, že nikdo neprošel hořejší předsíní. A i kdyby byla nepozorovaně proklouzla mimo, byla by bývala spatřena tímto mužem. Nyní jde tedy o to, ještě jednou prohledat dům. Nespoléhám příliš, pane řediteli, na prohlídku vašeho sluhy.“

	Když jsem byl pro ještě větší jistotu postaven do dolejší předsíně, abych z vnitřku hlídal velká vrata, a muž, jenž šel se mnou dovnitř, převzal tentýž úkol u kuchyňských dveří, prošel Leo Carring spolu s Einarem Wenzlem celý dům.

	Začali v ložnici a prošli pak každou místností. Ani jediná šatna, ani nejmenší koutek nenechán neprohlédnut. Každá myslitelná skrýš pro člověka byla propátrána. Ale nikde nenalezli tu, kterou hledal. Když nadarmo prohledali byt v první patře, počal být Leo Carring trochu netrpělivým.

	„Znáte svou vilu podrobně?“ tázal se. „Není tu žádná tajná skrýš?“

	„Ne, nikoli, pokud vím,“ odvětil Wenzel. „Bydlím tu deset let, a myslím, že znám každý koutek v domě. Ale ještě jsme neprohledali přízemí a druhé patro.“

	„O přízemí nemůže být řeči,“ pravil Carring. „Tam dolů nemohla sejít, aniž bychom ji byli viděli. Mohu sledovat její cestu z ložnice na chodbu, ale nikoli dále.“

	„Nezanechala tedy po sobě nejmenší stopy?“

	„Ne. Nejvíce stop zanechala uvnitř u vaší spící ženy, jak již víte. Tam položila maškarní oblek, vlásenku a šperk, a rozsypala konfetti po zemi. To všechno v úmyslu, abyste se domníval, že vaše žena skutečně byla na maškarním plese. Pak šla koupelnou do vaší ložnice a odtamtud na chodbu.“

	„Ale někde se přece musila převléknout.“

	„Ovšemže. Pravděpodobně v koupelně, kde jsem našel také několik konfet. Měla tam asi schovány své druhé šaty.“

	„Nu a co vnější přehoz? Měla přece na sobě klobouk a plášť, když jste ji doprovázel sem?“

	„Zajisté. Ale byly to klobouk a plášť vaší paní a visí ještě tam dole.“

	Einar Wenzel se chytil za hlavu.

	„Nechápu z toho nic,“ pravil. „Mohla se dostat ven nějakým oknem?“

	„Nejprve jsem myslil na tu možnost, ač všechna okna byla zahákována,“ pravil Carring. „Ale zavrhl jsem ji. Okna, jichž, mohla použít, jsou všechna obrácena na ulici. A muž, jehož přítel Thorne nalezl tam venku, přisahá, že nikdo neopustil vilu. Člověk, který by byl vyskočil oknem, nebyl by ušel jeho pozornosti.“

	„Nemohu pochopit, jak je možno, aby byl někdo skryt v mém domě,“ pravil Wenzel. „Zná jej asi lépe než já.“

	„Ano, můžete být přesvědčen, že je tu jako doma. Vždyť mi dnes v noci otevřela vrata a vedla mě bez váhání přímo do budoáru zde nahoře.“

	Wenzel potřásl ponuře hlavou.

	„Nechápu nic,“ opakoval.

	„Smysl celého spiknutí byl zařídit katastrofu, v níž byste se jistým způsobem, byl stal obětí. Ale jste pouze nástroj. Pravou obětí měl být Yngve Bank. Počítalo se zřejmě s tím, že vy, žárlivý manžel, který překvapí svou ženu a jejího milence, v záchvatu zuřivostí splníte svůj slib a zabijete ho. Vždyť jste mu tím vyhrožoval.

	Když nemohli dostat vaši paní na maškarní ples, rozhodli se, aby jiná hrála její úlohu. Poslali vám anonymní dopis, aby vás přiměli ji špehovat. Budoucí zástupkyni vaší paní se pak nějakým způsobem podařilo přijíti dnes večer do vily. Vaše paní a obě služky dostaly uspávací prostředek. A potom se Španělka klidně převlékla zde doma a při tom si ‚vypůjčila‘ kompromitující diamantovou hvězdu a různé jiné věci, které vás měly přesvědčit, že to byla vaše paní, kterou jste viděl ve společnosti zeleného domina. Co se toho týče, bylo veselé, že jste nepozoroval, že Španělka, s níž jste ho přistihl, nemá, diamantovou hvězdu. O té podrobnosti vystrojení jsem nevěděl a nemohl jsem proto opatřit podobnou.

	Nuže, pravděpodobně se počítalo s tím, že falešná paní Wenzlová unikne, zatím co budete volat jejího kavalíra k odpovědnosti. A tu bylo od počátku rozhodnuto, že podvodnice si pospíší sem a v ložnici vaší paní zanechá důkazy její zločinnosti.

	Kdyby se vše bylo zdařilo podle předpokladů, byl byste asi v této chvíli měl dva lidské životy na svědomí. Jste přece ozbrojen, ne?“

	„Ano,“ pravil Wenzel a vyňal z kapsy browning. „Kdyby se nebyla Španělka včas demaskovala, byl bych zcela jistě zastřelil Yngveho Banka – a ji také.“

	„Kdyby byl býval revolver nabit, ovšem.“

	„Zajisté je nabit.“

	„Podívejte se.“

	K svému překvapení shledal Wenzel, že všechny patrony jsou vyjmuty.

	„Postaral jsem se, abych jej učinil neškodným hned před maškarním plesem. Nechal jste jej ležet ve svém pokoji.“

	Nyní přišli Carringovi hlídači a převzali střežení vily. John Rogan a já provázeli jsme pak soukromého detektiva a Wenzla na jejich další prohlídce vily. Sluha byl s počátku také s námi, ale když byl jeho pokoj prohlédnut, směl si jít lehnout.

	Výsledek domovní prohlídky byl stále záporný. Ani živou duši jsme nemohli objevit, ač jsme hledali i ve sklepích a na půdách. Ale nahoře na schodech k podkrovnímu patru, kde byly oba hostinské pokoje, nalezl Leo Carring něco, co dokazovalo, že naše honěná zvěř tu byla, totiž malý červený konfetti.

	„Sem mohla přijít neviděna,“ pravil. „A tedy ještě výše. Je asi v nejhořejší části domu.“

	Zvláště pečlivě prohlížel místnosti tam nahoře. Nejprve pokoj sluhův a pak oba pohostinské pokoje. Ale stále se stejně malým výsledkem.

	A přece se mi zdálo, že pozoruji rys spokojenosti v jeho tváři, když byl hotov. Pohlédl jsem naň a chtěl jsem se právě zeptat, co objevil, když Einar Wenzel s mrzutým výrazem prohlásil, že unikla. Ta věc je přece jasná a zřetelná.

	„Ne,“ pravil Carring klidně, „je ještě v domě.“

	„Kde tedy je?“

	„To nevím,“ přiznal. „Ale to mnoho neznamená. Nemůže se dostat odtud.“

	Než jsme odešli této noci, bohaté událostmi, z vily, sebral Leo všechno, co pocházelo z maškarního plesu. Nenechal tam ani jediný kousek konfetti.

	„Tohle vezmu s sebou,“ pravil. „Vaše paní nesmí mít ani tušení o tom, co se dnes v noci stalo. Zítra bude velmi pravděpodobně tuze unavena po uspávacím prostředku a bude nejlépe ji nijak neznepokojovat. Svou přítomnost vysvětlete jinak než podle pravdy. Cesta mohla být přerušena obchodním telegramem nebo něčím takovým.“

	„Necháte mne tu samotna dnes v noci s tou tajemnou bytostí v domě?“ vybuchl Wenzel. „Nebudu moci zdřímnouti po celou noc.“

	„Ach, nemusíte být neklidný,“ pravil Carring. „Bude se mít na pozoru, aby se neukázala. Ale dám vám dobrou radu: střezte svého sluhu.“

	„Myslíte, že má Tomson něco s tím co dělat?“

	„Nemyslím nic, dávám vám jen radu. Ostatně bych měl sám chuť podívat se zblízka na to neb ono zde v domě. Jeden pohostinský pokoj je přece volný?“

	„Zajisté,“ pravil Wenzel a zazářil. „Zůstanete zde přes noc? Jste srdečně vítán jako můj host.“

	„Děkuji. Dnes v noci to není možno. Musím se trochu připravit. Ale zítra bych mohl přijít.“

	„Kdy?“

	Leo Carring přemýšlel.

	„Kolem desáté zítra ráno obdržíte návštěvu starého dobrého přítele z mládí, lékaře, který nedávno přijel z Jižní Ameriky. Nazveme ho Heřman Hornby. Mám chuť použít ještě jednou té masky. Doktor Hornby je nervový lékař, a ježto vaše nervy jsou právě trochu v nepořádku přepracováním a bezesností a přítel Heřman nemá nic zvláštního na práci, přijme vaše pozvání zůstat tu několik dní a studovat vaše příznaky. Hodí se vám ten program?“

	„Znamenitě,“ pravil Wenzel. „Budete-li vy pod mou střechou, budu se cítit klidným.“

	„To mne těší. Nyní zavolám své oba hlídače dovnitř a umístím je na noc v hořejší předsíni, kde zůstane hořet světlo. Můžete si být jist, že ani kočka nebude moci proklouznout mimo ně. Zítra ráno budou vystřídáni jinými.“

	Leo Carring byl neobyčejně málomluvný, když jsme této noci šli spolu z Wenzlovy vily. Zdálo se mi, že o něčem přemítá.

	„Co je s tebou?“ tázal jsem se konečně. „Jsi ospalý?“

	„Ne,“ odvětil. „Naprosto ne. Ale přemítám, jednal-li jsem správně. Nestává se často, že jsem, v pochybnostech o nějaké věci. Ale v tomto případě tomu tak je.“

	„Zda jsi jednal správně?“ opakoval jsem. „V jakém ohledu?“

	„Pokud jde o dvojenkyni paní Wenzlové. Snad bych ji byl měl odevzdat policii. Ale tento případ mne neobyčejně zajímá a chci studovat jeho další vývoj zblízka.“

	„Nyní ti nerozumím,“ pravil jsem. „Mluvíš o tom, že bys ji měl vydat. Ale vždyť neznáš její skrýš?“

	Leo Carring se zasmál.

	„Ano, drahý příteli,“ pravil. „Domovní prohlídka u Wenzla nebyla tak zcela bezvýsledná, jak jsem vás nechal se domnívat. Byl bych mohl kdykoli donutit krásnou neznámou, aby vyšla ze své skrýše. Ale nechal jsem ji být. Nedostane se tak jak tak odtamtud dříve, než budu chtít.“

	 


XVI.

	Ještě jednou napálen.

	Příštího dne zašel jsem k Einaru Wenzlovi, jednak abych se zeptal, jak se vede jeho paní a jednak, abych viděl, jak přítel Leo hraje svou úlohu starého přítele z dětství.

	Že vila je střežena, jsem ihned viděl. Auto bylo vytaženo na dvůr a ačkoli byla neděle, nějaký člověk je opravoval. Poznal jsem v něm Carringova sluhu Rolanda. Se svého místa mohl vidět celou přední stranu domu a kromě toho kontrolovat, kdo přecházel dvorem ke vrátkům v plotě. A v protějších vratech stála postava, jež se nezdála mít nic jiného na práci než kouřit cigarety a s lhostejným výrazem pozorovat práci opravování auta.

	Ve vile nalezl jsem oba „přátele z mládí“ Hornbyho a Wenzla po skončeném lunchi u doutníku a šálku kávy, hovořící o společných vzpomínkách z minulosti. Tykali si z celého srdce a nikdo, kdo je viděl nebo slyšel, nebyl by mohl tušit, že jejich známost je stará teprve několik dní.

	Byl jsem „doktorovi“ řádně představen a usedl jsem. Einar Wenzel zdál se být ve skvělé náladě.

	„Představ si, drahý Jiří,“ pravil, „jaké mám štěstí. Obchodním telegramem byla moje cesta přerušena, takže jsem se včera večer vrátil. A dnes sem přijde zcela neočekávaně můj starý přítel Heřman Hornby.“

	A Wenzel popisoval hlasitě, jak se mu podařilo přemluvit přítele z dětství, aby několik dní zůstal, a jak ochotně tento dal mu k disposici své odborné vědomosti jako lékař, jednak aby zahnal Einarovu bezesnost a jednak aby se podíval na Anitu.

	„Je tvoje paní nemocna?“ tázal jsem se, ježto jsem chápal, že tato hlasitá rozmluva je vedena kvůli sluhovi. Tom byl totiž zaměstnán něčím v předsíni a mohl slyšet, co říkáme.

	„Doufám, že to je jen malá náhodná nevolnost,“ pravil doktor Hornby. „Ještě jsem milostivou paní neprohlížel.“

	Jako v odpověď na to přišla panská a sdělovala, že, chce-li pan doktor nyní přijít, může ho paní přijmout. Wenzel a Hornby spolu odešli a já osaměl.

	Napadlo mě pohovořit trochu se sluhou. Zavolal jsem ho. Přišel ihned.

	„Nuže, milý Tome,“ tázal jsem se. „Je něco nového?“

	„Ne,“ pravil. „Dnes ráno přišel posluha se zavazadly anglické společnice. Jinak není nic. Je tu klid a ticho jako obyčejně. Nemohu pochopit, že tu byl dnes v noci lupič, a ještě méně, že by tu měl ještě být.“

	„Kdo říká, že tu ještě je?“

	„Když je vila ustavičně hlídána, tedy se to asi domnívají,“ pravil svým klidným, trochu pomalým způsobem. „Ale nechápu z toho nic. Ten soukromý detektiv mluvil dnes v noci o uspávacích prostředcích a všem možném.“

	„Nu ano, ale vždyť jste pozoroval sám, jak těžké bylo probudit dnes v noci kuchařku a služku. Bylo jim také špatně.“

	„Ale dnes je jim oběma docela dobře. Nevěřím v žádný uspávací prostředek.“

	„Byl tu někdo od policie?“

	„Ne. A také nikdo nepřijde. Ředitel povídal dnes ráno, že nepomýšlí tu věc udat.“

	„To je snad vaše štěstí,“ žertoval jsem.

	„Jak to?“ tázal se upiatě.

	„Bylo vám přece za těžko říci, jak jste ztrávil včerejší večer.“

	„Ne, pane redaktore,“ pravil důstojně. „Byl bych to mohl učinit bez nejmenších obtíží. Ale ten detektiv mne dráždil svými podezíravými otázkami. A kromě toho musím brát ohled ještě na jinou osobu. Na dámu – rozumíte.“

	„Ach tak, drahý Tome,“ pravil jsem žertovně. „Starý Adam se hlásí.“

	Zazvonění u dveří přerušilo naši rozmluvu, a hned nato jsem viděl, jak sluha vede dámu nahoru po schodech do hostinského pokoje. Neviděl jsem její tvář, ale ze slov, která byla pronesena mezi sluhou a jí, jsem pochopil, že to je anglická společnice. Dobrý Tom mluvil anglicky zcela dobře.

	Než se sluha vrátil, opět někdo zazvonil, a ježto jsem neměl nic na práci. Šel jsem otevřít. Byl to Hubert Gelden, velký továrník, jenž přicházel na návštěvu. Byl velmi překvapen, když mě spatřil.

	„Hleďme, milý Jiří,“ pravil svým žoviálně žertovným způsobem. „Nalézám tě tady, když pán domu je pryč. Nu, nu, nic ve zlé. Je nutno potěšovat mladou slaměnou vdovu. A já se musím přiznat, že sem přicházím se stejným úmyslem. Chci se pokusit vylákat paní Wenzlovou s sebou na velký dobročinný bazar v hotelu Royal dnes večer. Jak víš, jsem jeden z pořadatelů, a rád bych ukázal, co rozkošného jsme připravili.“

	Hubert Gelden, s nímž jsem se velmi často setkal u Wenzlů, byl jejich snad nejintimnějším přítelem. Přicházel a odcházel, jak se mu zlíbilo, a nebylo nic neobyčejného v tom, že se přišel podívat na slaměnou vdovu, když Wenzel byl na některé obchodní cestě.

	Podle mého úsudku byl Gelden neobyčejně zábavný a příjemný muž, vždy veselý a pln šprýmů. Potřeboval jen ukázat své mohutné tělo a svůj oholený, poněkud zarudlý obličej, aby lidé cítili, že se jim blíží svěží závan humoru. Nikdo nedovedl vyprávět anekdoty jako on. Ale na delší dobu byl snad trochu únavný. Když svým hlučným způsobem se pořádně rozpovídal, nebylo tak snadné pro někoho jiného pronést taky slovíčko.

	Podivno, že Wenzel nesvěřil příteli Geldenovi nic o svém podezření na ženu. Jen jedinkrát se snažil převést rozhovor na ten předmět, ale byl ihned přerušen prohlášením, že chce-li, aby jejich přátelství trvalo, nesmí nikdy pronést narážku toho smyslu. Paní Wenzlová stojí vysoko nad každým podezřením.

	Hubert nevěděl tedy nic, co se stalo, a myslil samozřejmě, že Wenzel odejel. Nyní jsem mu však řekl, že s cesty sešlo, a že paní Wenzlová je poněkud churavá. Nejprve se velmi rozčilil, ale uklidnil se, když slyšel, že to není nic nebezpečného.

	Právě, když jsme chtěli odejít do salonu, sešel sluha dolů s hlavních schodů.

	„Haló, Tome,“ pravil, jsem. „To přišla prve anglická miss?“

	„Ano,“ odvětil, ukloniv se uctivě Geldenovi.

	„Jak se jmenuje?“

	„Lawsonová, Mary Lawsonová, tak to myslím říkala.“

	S těmi slovy šel Tom ven na dvůr a já viděl oknem, jak se se zamyšleným výrazem postavil vedle auta a díval se na jeho opravování.

	Gelden a já usedli jsme v saloně, čekajíce, že se Wenzel a doktor Hornby vrátí. Za malou chvíli slyšel jsem na schodech lehké kroky a šustění šatů, a pootevřenými dveřmi jsem viděl anglickou miss, jak spěchá přes hallu do předsíně. Otevřela vrata a šla rychlými kroky přes dvůr, vrátky ven na ulici.

	Tom, který byl právě přidřepl k autu, vstal a díval se za ní se zřejmým údivem. Pozoroval jsem, že vyměnil několik slov s opravovatelem auta, jenž pak klidně pokračoval ve své práci.

	„U čerta,“ pravil jsem. „Ta miss šla zase pryč.“

	„Snad něco zapomněla,“ hádal Gelden. „Jak vypadá?“

	„Nemám tušení,“ pravil jsem. „Viděl jsem ji jen zezadu, jak když přišla, tak když odcházela. Ale zdá se, že se obléká elegantně a vkusně. A soudě podle postavy, je mladá.“

	Nyní přišli Wenzel a Hornby zase dolů. Když byly vyměněny pozdravy a představování, vyprávěl jsem o příchodu a náhlém odchodu miss Lawsonové.

	„To je zvláštní,“ pravil Wenzel. „Tom ji měl ohlásit.“

	„Nebyl tu nikdo, komu by ji byl mohl ohlásit,“ namítl jsem. „Ty a doktor Hornby jste byli u tvé paní a Tom vás nemohl rušit.“

	„Kde je sluha?“ vpadl doktor Hornby hlasem, jenž mi připadal neobyčejně tvrdým a drsným, i na Leona Carringa.

	„Tam venku na dvoře,“ pravil jsem. „Zdá se, že ho velmi zajímá auto.“

	Doktor zašeptal několik slov Wenzlovi, a ten otevřel ihned okno a zavolal sluhu dovnitř.

	„Slyšel jsem, že nová společnice přišla,“ pravil Wenzel.

	„Ano, dovedl jsem ji do pohostinského pokoje,“ odvětil Tom. „A říkala, že zazvoní, až bude chtít, abych ji ohlásil.“

	„Ale vždyť zase odešla?“

	„Viděl jsem to,“ odvětil Tom se svým neochvějným klidem. „Chtěla asi něco důležitého vyřídit.“

	V tuto chvíli bylo slyšet z horního poschodí několikeré dlouhé zvonění. Škubli jsme sebou a pohlédli jsme na sebe. Někdo jiný než paní Wenzlová, nemohl tam nahoře zvonit.

	„Je to z pohostinského pokoje,“ vybuchl Wenzel. „Znám ten zvonek. Co to k čertu znamená?“

	Jako odpověď na to bylo slyšet několik horlivých výkřiků. Byl to poděšený ženský hlas, jenž se zdál se blížit.

	V domnění, že se něco stalo paní Wenzlové, běželi jsme všichni po schodech nahoru. Ale v hořejší předsíni setkali jsme se s cizí mladou dámou, vycházející z pohostinského pokoje. Byla zářivě krásná, jedna z nejkrásnějších žen, jež jsem kdy viděl. Její tvář jevila výraz zoufalství, a velké, tmavé oči se jiskřily. Zřejmě byla ve stavu velkého rozčilení.

	S počátku jsem dobře nechápal, co říká. Slova se hnala jako vodopád. Ale když jsem se trochu vzpamatoval, rozuměl jsem každému slovu. Mluvila bezvadnou angličtinou.

	„Co to znamená? Ptám se, kdo vzal můj plášť a klobouk? Nikdo mi neodpoví?“

	Při těch slovech učinil doktor Hornby něco, co jistě připadalo ostatním velmi podivným. Letěl horempádem se schodů. Slyšeli jsme ho otevírat dveře předsíně a vrata a volat něco na člověka, spravujícího na dvoře auto.

	Ředitel Wenzel přistoupil k mladé dámě.

	„Předpokládám, že jste miss Lawsonová,“ pravil. „Jsem ředitel Wenzel. Buďte tak laskavá a vysvětlete mi, co se stalo. Podle toho, co jsem slyšel, sotva jste přišla, šla jste zase pryč.“

	„Šla jsem pryč? Nevystoupila jsem nohou za dveře od té doby, co jsem přišla. Ale někdo jiný – nějaká ďábelská bytost mi ukradla klobouk a plášť.“

	„Ukradla?“ pravil Wenzel s pochybností. „Kde jste je měla?“

	„Pověsila jsem je na věšák před svým pokojem nahoře v předsíni. Když jsem se pak převlékala, slyšela jsem venku plíživé lehké kroky. S počátku jsem si toho nevšimla, ale když pohlédnu oknem, spatřím dámu, oblečenou v plášť a klobouk přesně stejný, jako mám já, spěchat vrátky ven na ulici. Byla jsem tak překvapena, že mě nejprve nenapadlo nic, co bych měla udělat. Chvilku jsem také myslila, že to je jen náhodná podobnost oděvu. Ale tu, když otevru dveře, abych se podívala, shledám, že věšák je prázdný. Nyní se ptám, kdo vzal moje šaty. Co to znamená? Kde je paní Wenzlová? Musím s ní mluvit.“

	„Hleďte, jen se upokojte,“ pravil Wenzel. „Jestli jste zde něco ztratila, bude vám to plně nahrazeno. Moje paní je právě poněkud churava, ale záhy ji uvidíte.“

	Nyní bylo slyšet hlučný hlas Geldenův.

	„Myslím, že řeknu totéž, co miss. Co to znamená? Drahý Einare, koho u čerta to máš v domě, kdo se baví tím, že si ‚vypůjčuje‘ šaty jiných lidí? Malá krádež přímo před nosem nás všech. Myslím, že bys měl poslat pro velkého soukromého detektiva Leona Carringa, ha, ha, ha. To je skutečné tajemství, které by měl vysvětlit. Na mou čest, skutečné tajemství.“

	Stáli jsme všichni bezradně a dívali jsme se na sebe, neříkajíce ani slova. Nejvíce překvapen zdál se být Tom.

	„Nebyla –, nebyla jste to vy, miss, co jste šla prve pryč?“ tázal se konečně.

	Miss Lawsonová zavrtěla hlavou.

	„Naivní otázka,“ pravila. „Vždyť vidíte, že tu jsem. Ale moje šaty odešly, jestli snad to míníte.“

	„Pak – pak byla tedy skutečně lupička dnes v noci tady,“ koktal sluha naprosto pomaten.

	„Ale – kde u čerta byla skryta?“ Vybuchl Wenzel. „Vždyť jsme dnes v noci prohledali každičký koutek v domě.“

	„Neříkal jsem, že to je tajemství,“ vpadl Gelden. „Tohle bude po čertech zajímavé.“

	Oknem jsem viděl doktora Hornbyho vracet se z ulice na dvůr. Spěchal jsem ven k němu.

	„Unikla?“ šeptal jsem.

	„Ano,“ pravil. „Díky zatrolenému Rolandovi, který nejednal podle svých instrukcí. Neměl propustit mimo sebe nikoho, ať to byl kdokoli. A on dovolí, aby ta žena beze všeho odešla. Bdělý naproti tomu byl muž, kterého jsem postavil venku na ulici. Šel ihned za ní, ale bojím se, že se mu nezdaří ji sledovat.“

	„Ta ženština je asi ve spolku s ďáblem,“ pravil jsem. „Nejprve zůstat skryta zde uvnitř, aniž byla objevena tebou a pak vyčíhat takovouhle příležitost a zmizet. To je mistrovské.“

	„Ano,“ souhlasil Carring s temným pohledem. „Je to dokonce tak mistrovské, že to působí neuvěřitelně. A přece by se byl její útěk nezdařil, kdyby jen ten chlap byl dával pozor a zabránil jí vyjít na ulici. Nyní je pravděpodobně již v bezpečí.“

	„Ach, myslím, že jeho omyl je zcela odpustitelný,“ pravil jsem. „Myslil samozřejmě, že to je tatáž žena, která prve vešla.“

	Leo na mě pohlédl zvláštním pohledem.

	„A ty, co myslíš ty?“ tázal se.

	„Já? Slečna Lawsonová je přece ještě zde uvnitř,“ pravil jsem. „Tak že tu není mnoho, co by mohl člověk myslit. Fakta mluví sama za sebe. Tvé Španělce z dnešní noci se podařilo uniknout, to je zřejmé, byť sis byl jist, že se jí to nezdaří.“

	„Ano, je to dokonce přespříliš zřejmé. O drzejším útěku jsem nikdy neslyšel. Ale – tady máme Jansona! Vždyť jsem to říkal, že se mu to nepodaří.“

	Z ulice přicházel muž kouřící cigaretu, kterého jsem dříve viděl v protějších vratech. Byl rudý a spocený a oddychoval námahou.

	„Byl jsem jí tak blízko,“ pravil. „Ale na rohu Karlovy ulice vsedla do auta. Žádné jiné auto nebylo na blízku, a proto jsem musil za ní běžet. Běžel jsem, pokud jsem mohl, ale auto jelo příliš rychle. Jediné, co vím, je číslo auta.“

	Carring pokrčil rameny.

	„To nám asi mnoho nepoví,“ pravil. „Vsedla samozřejmě do jiného auta, jakmile byla z dohledu, pravděpodobně několikrát. A její oblek nebyl asi nápadný?“

	„Ne. Měla černý plyšový plášť s kožešinovým límcem a tmavý klobouk.“

	„Jak to přijde, že jste šel za ní, když ten první ji nechal minout?“

	„Zdálo se mi, že její spěch vypadá trochu podezřele. A šla se skloněnou hlavou, jako by se bála ukázat svůj obličej.“

	„Viděl jste její obličej, tak abyste ji mohl poznat?“

	„Ne, měla velmi hustý závoj. A s počátku jsem ji sledoval obvyklým způsobem, aniž bych se jí příliš přiblížil. Ale začal jsem právě zrychlovat krok, abych ji obešel a podíval se trochu skrze závoj, když vskočila do auta.“

	„Zdálo se, že je auto předem objednáno, nebo bylo náhodou po ruce?“

	„Myslím, že tam na ni čekalo.“

	„Domníval jste se, že to je tatáž dáma, která před chvílí vešla do vily?“

	„O tom jsem neuvažoval. A ostatně jsem to vůbec nemohl posoudit. Nebyl jsem dosti blízko dámě, která šla dovnitř. A měla také závoj.“

	„Ano, měla také závoj –“ opakoval soukromý detektiv mechanicky. Pak se zdálo, že se zamyslil.

	Náhle sebou škubl, jako by si byl na něco vzpomněl. Spatřil jsem záblesk v jeho ocelově šedých očích a luskl vítězně prsty.

	„Jistě je to tak,“ hučel. „Jistě je to tak!“

	„Co?“ tázal jsem se zvědavě.

	„Ach, myslil jsem jen na toho posluhu,“ pravil. „Na posluhu, který přinesl dnes ráno zavazadla slečny Lawsonové.“

	„Ten přece nehraje žádnou úlohu?“ pravil jsem udiveně.

	„Ne, ovšem, že ne. Ale přece – všiml si někdo z vás posluhova čísla?“

	Tuto otázku dal oběma hlídačům.

	„Ano,“ odvětil Roland. „Byl od dopravní společnosti na ústředním nádraží a měl číslo 14. Znám ho.“

	„To je dobře. Sežeňte ho ihned. Ať přijde co nejdříve sem a ptá se po miss Lawsonové. Snad jí bude moci pomoci dostat ukradené věci zpět. Ostatně tu již není třeba hlídky. Můžete odejít, kdy chcete.“

	Pak se obrátil Leo ke mně. „Ano, příteli,“ pravil. „Tentokráte triumfuje moje Španělka z dnešní noci. Opět mě důkladně napálila, ne? Ale hra není ještě skončena. Pojď, půjdeme dovnitř.“

	Slečna Lawsonová odešla do svého pokoje a Gelden a Wenzel usedli v halle.

	„Kam u čerta jste se poděl, doktore?“ tázal se Gelden. „Proč jste tak rychle běžel ven? Vypadalo to, jako by vás byla krásná Angličanka zahnala na útěk.“

	„Ano,“ pravil Leo Carring, jenž opět hrál úlohu doktora Hornbyho. „Taková žena může být nebezpečná, ale mně sotva.“

	„Nu, a co Thorne?“ pokračoval Gelden se smíchem. „Také jsi se polekal? Nebo jsi sbíral látku pro napínavý článek pro svůj časopis ‚Ukradený plášť, neboli smělý útok lupičky‘. To zní pěkně, zejména dáš-li podtitul ‚Těžko rozluštitelné tajemství‘. To číslo vyjde v dvojnásobném nákladu.“

	„Zdá se ti, že to tajemství je tak těžko rozluštitelné?“ pravil jsem. „Byla skryta v domě od dnešní noci a pak se jí podařilo utéci v svrchních šatech miss Lawsonové. Zdá se mi, že to je zcela jednoduché.“

	„Ale kde byla skryta? Přítel Einar a jeho sluha přisahají, že v domě nikoho nenalezli.“

	„Nyní je rozhodně pryč,“ pravil Wenzel mrzutě. „V tom nelze nic dělat. Mluvme o něčem jiném.“

	„Ano, máš pravdu,“ pravil Gelden. „Přišel jsem přece sem pozvat tvou paní na bazar dnes večer. Ale nebude jí asi dosti dobře, aby mohla jít.“

	„Ne,“ vpadl doktor Hornby vážně. „Z toho bych zcela určitě zrazoval.“

	„Nu, nebudu tedy naléhat. Ale ty, Einare, mě snad budeš provázet?“

	Wenzel chtěl právě odpovědět, když sluha sešel se schodů a s překvapeným výrazem pravil, že někdo volá nahoře telefonem a chtěl by mluvit s advokátem Leonem Carringem.

	Cítil jsem, jak tuhnu. Potají jsem pohlédl na soukromého detektiva, jehož doktorská tvář projevovala pouze zcela přirozený údiv.

	„Leo Carring?“ opakoval. „On tu ještě je od noci?“

	„Ne, zajisté ne,“ pravil Wenzel. „Řekněte, že to je omyl.“

	Sluha šel, ale hned se zase vrátil. „Nyní si přeje mluvit s doktorem Hornbym.“ Doktor vstal s nelibostí. „Je to dáma?“ tázal se. „Ano.“

	„Rád bych s ní mluvil, aniž někdo bude poslouchat.“

	„To jde velmi dobře,“ pravil Wenzel. „Telefon je v pokoji vedle schodů nahoře. Tome, ukažte doktorovi cestu.“

	Leo Carring mi později řekl, že byl plně připraven na to, co přijde. Po pokusu vraždy na Viktoru Bankovi bavila se noční bytost tím, že se mu otevřeně vysmívala v telefonu. A nyní, když se dal po druhé napálit, učiní ovšem totéž.

	Když byl zamkl dveře, vzal sluchátko.

	„Haló,“ pravil upjatě. „Zde doktor Hornby.“

	Škádlivý smích byl odpovědí. Ach, jak ten smích opět poznával!

	„Co si přejete?“ pravil.

	„Jen vám poděkovat za dnešní noc, mistře detektive. Ne že byste byl prvotřídním kavalírem. Ale činil jste přece, co jste mohl, abyste mi pomohl. Na to nezapomenu.“

	Leo Carring cítil, jak v něm počíná vřít vztek. Tento měkký melodický ženský hlas, plný škádlení a posměchu, doháněl ho k zoufalství. A jak vítězně se nyní tvářila, stejně vítězně jako po prvé, když měla drzost telefonovat mu z jeho vlastního bytu.

	„Jste znamenitou herečkou,“ pravil s vynuceným klidem. „Měnila jste dnes v noci dobře svůj hlas.“

	„Ach ano. Vlastně bych měla říci totéž o vás, ale –“

	„Není třeba. Domníváte se tedy nyní, že jste mě napálila?“

	„Ano, domýšlím si to. Ale příště, až se setkáme, bude řada na vás. Jak zábavné, jak nádherně zábavné bude dostat se s vámi zase do křížku. Víte, že myslím, že se budeme spolu velmi dobře bavit, tím, že se budeme snažit jeden druhého napálit. Co říkáte příštímu maškarnímu plesu? Myslím, že je v hotelu Fenix. Ale žádné demaskování, to je podmínka.“

	„Můžete si klidně nechat škrabošku,“ pravil Carring mezi zaťatými zuby. „Vím tak jak tak, co se pod ní skrývá.“

	„Překvapujete mě, počínám cítit skutečný strach. Co se tam tedy skrývá?“

	„Tvář vražednice.“

	„Nyní jste nezdvořilý. Dnes v noci byl jste mnohem roztomilejší.“

	„Dnes v noci jsem nevěděl, že jsem ve společnosti té, která má na svědomí život Viktora Banka. Kdybych byl věděl, že jste jeho vražednice –“

	V tomto okamžiku slyšel na schodech ostrý výkřik a rachot, jako kdyby někdo padal se schodů. Pustil sluchátko a běžel ven.

	V půli schodů ležela miss Lawsonová. Tiše sténala a její krásná tvář byla bledá a zkroucená bolestí.

	V příštím okamžiku byl vedle ní.

	„Jak je vám?“ pravil účastně. „Co se stalo?“

	V rychlosti zapomněl mluvit anglicky a miss Lawsonová pohlédla na něj nechápavě.

	„Goodness gracious,“ naříkala.

	Wenzel a továrník také přiběhli. A mladá dívka vyprávěla s pláčem, že chtěla jít dolů zeptat se, nemá-li se přivolat policie, když klopýtla na jednom z hořejších schodů a spadla se schodů. Myslila, že si zlomila nohu.

	Doktor Hornby měl nyní příležitost vystoupit jako lékař. A provedl to bezvadně. Se sebevědomou důstojností a vážností odborníka konstatoval, že si miss Lawsonová pouze vymkla nohu, dokonce jen zcela mírně, a že má na jedné paži několik menších pohmožděnin. Ostatně se jí nestalo nic. Ale zdálo se, že následkem leknutí při pádu dostala malý otřes nervů. Třásla se na celém těle a opakovala tu a tam s potlačeným vzlykotem: „Dear me.“

	Právě když jsme ji chtěli nést nahoru do jejího pokoje – tvrdila, že nemůže stoupnout na nohu – přišel posluha, kterého Roland hledal. Carring dal oběma mužům pokyn, aby pomohli nést. Zároveň pošeptal posluhovi:

	„Podívejte se na ni dobře a povězte mi pak, jestli jste ji už viděl.“

	Když byla miss Lawsonová uložena na pohovce ve svém pokoji a prohlásila, že nepotřebuje nikoho kromě panské, opustili jsme ji.

	„Nuže,“ ptal se Carring posluhy, „poznal jste ji?“

	„Né,“ pravil posluha a zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem ji nikdy dříve.“

	„Je to miss Lawsonová. Přinesl jste dnes ráno její zavazadla. Kdo vás objednal?“

	„To nevím. Objednávka byla učiněna v kanceláři.“

	„Víte, přijela-li nějakým vlakem?“

	„Ne, vzal jsem všechna zavazadla ze skladiště. Bylo předem zaplaceno.“

	Jinou zprávu nebylo možno dostat a posluha mohl jít. Ale Rolandovi bylo řečeno, aby zůstal.

	 


XVII.

	Jehlice z klobouku.

	„Zdá se ti samozřejmě, že jsem opět utrpěl důkladnou porážku,“ pravil Leo Carring, když jsme později hovořili o dopoledních událostech. „A nepopiratelně to tak vypadá. Ale porážka je vlastně jen zdánlivá.“

	Pravil to oním klidným, poněkud povýšeným tónem, který na mne pravidelně působil dráždivě a který mne nyní ihned donutil mu odporovat.

	„Zdá se mi, že porážka je tak skutečná, jak jen může být,“ pravil jsem. „Vždyť ti skutečně unikla.“

	Zadýmal na své cigaretě a zdálo se, že s rozkoší pohlíží, jak kouř krouží ke stropu.

	„Že unikla?“ pravil nedbale. „Ano, to závisí na tom, koho míníš.“

	„Samozřejmě Španělku, která tě oklamala oné noci na maškarním plese a tahala tě tak důkladně za nos,“ pravil jsem poněkud zlomyslně. „O nikoho jiného přece neběží.“

	„Ne, ne, může se to tak zdát,“ pravil, zase několikráte zadýmav. „Může se to tak zdát, tomu, kdo nevnikl hlouběji do této aféry. Ale já to učinil. A ujišťuji tě, že tvůj posměch je naprosto nemístný. Falešná Španělka neunikla. Mám ji naopak stejně bezpečně, jako kdyby už seděla ve vězení. Ale ona sama toho netuší.“

	Mluvil tak přesvědčivě, že jsem mu zcela prostě věřil.

	„Nevysvětlíš mi to blíže?“ pravil jsem.

	„Ne, nyní nikoli. Ale nepotrvá pravděpodobně dlouho, než to budu moci učiniti.“

	„Musím mít tedy do té doby strpení. Ale jednu věc nechápu, a to je, kde se skrývala?“

	„V pohostinském pokoji, ve kterém nyní bydlím,“ pravil Carring. „To jest v šatnách.“

	„V šatnách?“ pravil jsem překvapen. „Nemohla se přece skrývat ve více než jedné.“

	„Ano, skoro,“ smál se Carring. „Obě šatny jsou po obou stranách vchodu do pokoje a jsou navzájem spojeny nad vchodem samým, který tvoří krátkou a nízkou chodbu. Nad ní je hořejší skříň, nebo jak bych to nazval, společná pro obě šatny a bez nějaké mezistěny, která by je rozdělovala. Nuže, kráska byla asi mrštná jako akrobat. Když jsme prohlíželi jednu šatnu, byla ve druhé, když jsme přešli do této druhé, prolezla beze zvuku horním prostorem nebo skříní, jak jsem prve řekl, do první šatny.“

	„Ale byli byste mohli prohlížet obě šatny najednou.“

	„Ano, bál jsem se právě, aby to Rogan nebo Wenzel neudělali. Byla by bývala ovšem chycena, kdyby se byl někdo zároveň podíval, do společného hořejšího oddělení.“

	„Ty ses bál, aby nebyla chycena? Nyní ti nerozumím ani za mák,“ pravil jsem.

	„Nebyl bych mnoho získal tím, že bych byl chytil ji samotnu,“ odvětil Carring. „Je vlastně jen vedlejší osobou, jedním z nástrojů ligy. Až udeřím, chytnu celou pěknou sbírku najednou.“

	„Mluvíš dosti bezpečně,“ pravil jsem ironicky. „Nuže, kdy pomýšlíš ‚udeřit‘, smím-li být tak dotěrný a ptát se.“

	„To závisí na tom, jak se poměry vyvinou,“ pravil. „Snad již zítra, snad teprve za týden nebo tak nějak. O té věci ti nyní nemohu říci nic bližšího. Moji lidé sbírají materiál ke konečné bitvě.“

	„Tvoji lidé? Obávám se, že ti nerozumím.“

	„Dal jsem v posledních dnech stopovat všechny, které jsem měl nejmenší důvod podezřívat v této věci. A není jich málo. Moji lidé mají plno práce.“

	„A došel jsi k nějakému výsledku?“

	„Ano, více, než jsem očekával.“

	„Nepovíš mi to? Slíbil jsi mi přece, že nebudeš mít přede mnou tajemství.“

	„To je pravda. A zítra ti toho spoustu svěřím. Ale mnoho závisí na malé výpravě, kterou vykonám osobně dnes večer. Malé vloupání ve slohu Johna Rogana u individua, které, jak mi připadá, má poněkud příliš veliký zájem o Wenzlovy rodiné poměry.“

	„Je to u Yngveho Banka?“

	„Ne. Jeho úloha v aféře Wenzlově je úplně jasná, i když mi v jiném ohledu způsobil mnoho lámání hlavy. Počal být poněkud příliš drzý ve svých manipulacích. Zítra mám na něho zatykač. Pak si bude moci paní Wenzlová oddychnout.“

	Více jsem nezvěděl. Pro souvislost budu však již nyní mluvit o objevu, který Carring učinil, než se vydal na svou „výpravu“, o níž se prve zmínil.

	Oba pohostinské pokoje v nejhořejším patře ležely vedle sebe na téže straně předsíně. Opodál na opačné straně byl pokoj sluhův. V jednom pohostinském pokoji bydlil, jak jsem již řekl, soukromý detektiv, v druhém miss Lawsonová, která nyní – z nařízení „doktora“ Hornbyho – ležela, majíc váček s ledem na vymknutém kotníku.

	Když Leo Carring vešel do svého pokoje, aby se oblékl k obědu, slyšel hlasy v pokoji Angličančině. Ač přiložil ucho ke zdi, nemohl postřehnout, co se mluví, ale slyšel, že jeden hlas byl silný mužský hlas, který zněl hrubě a výhružně, druhý byl naříkavý ženský hlas, přerušovaný tu a tam vzlykotem.

	Kdo mohl být u anglické miss? Pana a paní Wenzelovy opustil právě v saloně.

	Beze zvuku vyplížil se Leo na chodbu. To musil vyzvědět. Blízko schodů, asi proti pokoji miss Lawsonové, byla podkrovní komůrka. Klíč vězel ve dveřích. Tam se ukryl a nechal dveře pootevřeny. Po chvíli spatřil – sluhu Tomsona vycházet z pokoje miss Lawsonové. Byl zřejmě kořistí velikého vzteku. Zatínal pěstě a hučel něco sám k sobě, když šel předsíní ke kuchyňským schodům.

	Jakmile zmizel, šel Leo Carring opět do svého pokoje stejně tiše jako vyšel. A za několik minut zaklepal na dveře miss Lawsonové. Měl pod paždí několik časopisů a malý slovník.

	Viděl ihned, že plakala. Kromě toho byla velmi bledá a měla temné kruhy pod očima.

	S výrazem účasti ptal se Carring, jak se vede noze a dostal odpověď, že má velké bolesti.

	„Vymknutí je přece zcela mírné,“ ujišťoval. „A za několik dní vám bude zcela dobře. Nejhorší pro vás bude asi nuda.“

	„Ach ano,“ pravila. „Paní Wenzlová byla tak laskava, že tu dopoledne trochu seděla. Jinak nemám nikoho, s kým bych mohla mluvit.“

	„Ne, to chápu,“ pravil Carring. „Nikdo jiný nemluví tu anglicky kromě ředitele Wenzla a sluhy, a ti nemohou sedět zde nahoře a dělat vám společnost.“

	„Ovšem že ne,“ pravila s rozpačitým úsměvem.

	„Od té doby, co tu byla paní Wenzlová, neměla jste tedy s kým promluvit?“ tázal se Carring tak lhostejně, jak mohl.

	„Ne,“ pravila. „Musila jsem se bavit jen sama se sebou.“

	„Ach tak,“ pravil Leo s touž přetvářenou lhostejností. „Zdálo se mi, že jsem tu slyšel prve hlasy, ale patrně jsem se mýlil.“

	Zrádné za rdění objevilo se okamžik na jejích tvářích.

	A vrhla na „doktora Hornbyho“ rychlý pohled.

	„Ano, to asi,“ pravila tiše a odvrátila tvář.

	„Není zvyklá lhát,“ myslil Leo Carring. „To je dobré znamení.“ Nahlas pravil: „Přinesl jsem tady několik švédských časopisů a malý slovník. Snad budete moci použít času k tomu, abyste se trochu přiučila naší mateřské řeči, zatím co ležíte.“

	Miss Lawsonová děkovala za jeho laskavost a on odešel.

	„Okouzlující děvče,“ hučel Carring, když přišel do svého pokoje. „Je-li to všechno, jak se domnívám, je jí věru škoda.“

	Když byl oblečen a měl jít dolů k obědu, slyšel dva krátké údery zvonku, znamení pro panskou. Hned na to vyšla Ada nahoru a šla do pokoje miss Lawsonové. Leo Carring šel tiše chodbou až ke kuchyňským schodům. Tam se zastavil a čekal.

	Za několik minut Ada zase vyšla. Když spatřila doktora Hornbyho, rychle něco skryla pod zástěrou. Na otázku Leona Carringa co miss Lawsonová chtěla, odvětilo děvče vyhýbavě, a teprve, když jí pohrozili policií, uznala za dobré vydat mu psaní, které dostala od Angličanky. Z toho, co tato jí povídala, nerozuměla nic, kromě „letter-box“. Ale posunková řeč miss Lawsonové byla velmi snadno pochopitelná. Ada měla dát psaní do nejbližší schránky a nikomu o tom nic neříkat.

	Leo Carring slíbil, že sám dá dopis do schránky. A díky lesklé dvacetikoruně a ujištění, že vše, co dělá, je jen proto, aby zabránil nebezpečenství, které ohrožuje paní Wenzlovou, získal Adinu důvěru. Dívka byla upřímně oddána své paní.

	Když Leo sešel dolů k obědu, vypadal velice spokojeně. A „doktor Hornby“ bavil své hostitele duchaplným a zajímavým hovorem, takže zapomněli na všechny starosti a mrzutosti. Paní Wenzlová byla sice ještě trochu mdlá po silném uspávacím prostředku, ale vypadala neobyčejně svěže. A její muž zářil radostí a blahovůlí, když pronášel přípitek na přítele z mládí Heřmana Hornbyho.

	Po kávě musil doktor Hornby vykonat nějaké nutné pochůzky a prosil své hostitele, aby prominuli, že pravděpodobně bude pryč celý večer. Radil paní Wenzlové, aby si šla záhy lehnout a co se týče Einara, dostal určitý rozkaz opatřit si trochu rozptýlení.

	„Potřebuješ toho, starý příteli,“ pravil Hornby. „Ten nepokoj s tajemnými lupiči, kteří se činí neviditelnými, kdy je jim libo, nezlepšil tvoje nervy.“

	„Pak myslím, že se podívám na bazar a pozdravím Huberta Geldena,“ pravil Wenzel. „Na polo jsem mu to slíbil.“

	Než Carring odešel, vzal ho Wenzel stranou a tázal se, je-li skutečně nutno, aby byla vila stále hlídána. Viděl muže, který stál před ní a předpokládal, že to je na rozkaz Carringův.

	„Ano,“ pravil soukromý detektiv. „Nemám ovšem důvodu předpokládat, že hrozí pro tu chvíli přímé nebezpečenství. Ale je vždy dobře mít nějakého člověka po ruce. Až se setmí, má rozkaz odejít do zahrady, kde může zůstat zcela skryt.“

	„Je to skoro, jako bych sám byl pod policejním dohledem,“ pravil Wenzel. „A to není právě zábavné. Ale musím se podrobit.“

	A Wenzel a Carring se rozešli se silným, stisknutím ruky a s pohledem tajného dorozumění. Žádný z nich netušil, za jakých příšerných okolností se příště setkají.

	Nechci nyní prozradit, jak Leo Carring ztrávil tento večer. Stačí, řeknu-li, že zprávy, které obdržel od svých špehujících zaměstnanců, ho uvedly do skvostné nálady, a že jeho malá „výprava“ byla úspěšnější, než si sám troufal doufat.

	Kolem desáté večer vrátil se k Wenzlově vile. Vše bylo tiché, a jediné místo, kde bylo světlo, byla komora panské. Hlídač, jenž byl skryt ve stínu garáže, aby ho nebylo vidět v jasném měsíčním světle, přistoupil k detektivovi a oznamoval, že se nic nepříslušného neobjevilo. Ředitel Wenzel nepřišel ještě domů.

	„To je dobře,“ pravil Leo Carring. „Až začne svítat, můžete jít domů.“

	 

	Einar Wenzel šel na dobročinný bazar, který, mimochodem řečeno, byl velmi nudný. Učinil to více, aby prokázal službu svému příteli Geldenovi, než aby se bavil. I já tam byl z povinnosti. Můj časopis musil přece mít vábnou zprávu o této společenské slavnosti ve znamení dobročinnosti.

	Když jsem právě chtěl odejít z pestré a hlučné slavnosti, srazil jsem se s přítelem Einarem, jenž také odcházel.

	„Kde máš Geldena?“ tázal jsem se.

	„Ach, ten tu zůstane dlouho. Setkal se s tolika známými. Ale já se necítím v dobré náladě a proto půjdu domů.“

	Chtěl jsem právě říci, že můžeme jít spolu, když k nám přistoupila žena převlečená za cikánku, s hustým závojem na obličeji.

	Před Wenzlem se zastavila a pravila tlumeným, polo zastřeným hlasem:

	„Chcete jít – již?“

	„Ano,“ pravil a pohlédl na ni lhostejně. „Chci.“

	„Aniž jste si dal věštit ode – mne?“

	Dala zvláštní důraz na poslední slovo, který způsobil, že já i Einar jsme na ni blíže pohlédli. Okamžik jsem myslil, že to je moje prodavačka pohlednic z ulice. Ale při bližším přihlédnutí shledal jsem různosti příliš velkými, ač při ní bylo mnoho, co mi připomínalo tu zvláštní ženu. Opatrně jsem se posunul za ni, abych mohl pohlédnout na její šíji. A to mi dalo jistotu. Neměla malého mateřského znaménka, které jsem pozoroval na Rosině matce.

	Věštkyně byla jistě mladá, to jsem viděl přes přestrojení a závoj. Její úsměv byl neodolatelný, a oslnivě bílé zuby svítily v elektrickém osvětlení. Ale to, co mne nejvíce upoutalo, byly její krásné, téměř jako uhel černé oči, které nyní byly upřeny na Einara Wenzla se zvláštním, záhadným výrazem.

	Vypadalo to, jako by se byla proti jeho vůli probudila jeho zvědavost.

	„Kdo jste?“ tázal se impulsivně. „Znáte mě?“

	„Kdo je Sibylla, nikdo neví,“ odvětila týmž tichým hlasem. „A vás seznám zároveň, až se mi zjeví váš osud.“

	„Ať se to tedy stane,“ odvětil a následoval ji do místnosti, dekorované jako smrkové loubí, jejíž dveře byly zamčeny. Všiml jsem si, že otevřela klíčem, který měla po celou dobu připraven.

	Na prahu se zastavila a obrátila se tázavě k Wenzlovi.

	„Váš – přítel půjde s námi?“

	„Ano, samozřejmě,“ vpadl jsem žertovně.

	„Nemáme před sebou navzájem tajností, ani pokud jde o budoucnost.“

	Když jsme vešli, zamkla dveře, ale klíč nechala vězet. Pak dala Wenzlovi znamení, aby usedl na židli a usedla sama naproti němu. Pak se chopila jeho ruky. Ale místo, co by pátrala v jejích čarách, dívala se mu ustavičně hluboko do očí.

	Stál jsem vedle a pozoroval ji. Bylo něco zvláštního při té ženě. Její tmavé, jiskřivé oči svítily závojem, jako žhavé uhlíky v polotlumeném elektrickém osvětlení zde uvnitř. Einar Wenzel mi později řekl, že její pohled spočíval na něm jako břímě. Snažil se mu uniknout, ale nebyl s to. Zmocnil se ho nepřemožitelný pocit hrůzy. Snažil se vymanit svou ruku, která spočívala v její ruce, ale nezdařilo se mu to. Měl pocit, jako by byl hypnotisován.

	„Máte všechno, co si můžete přát ze statků tohoto světa,“ začala, „Jste bohat a máte krásnou ženu. Ale nejste šťasten.“

	Wenzel neodpověděl. Ale já viděl, jak se zahryzl do rtu.

	„Nenávidíte někoho,“ ozval se opět chvějný hlas věštkyně. „Nenávidíte nějakého muže – na smrt.“

	Wenzel sebou škubl a jeho rty opakovaly mechanicky slova: „Na smrt.“

	„Byl by vám málem uloupil váš nejdražší majetek,“ pokračovala ještě tišeji, téměř šeptem. „A je s to ten pokus opakovat. Ale pak půjde o jeho život. Nechť se střeží vstoupit vám ještě jednou do cesty.“

	Zatím, co mluvila, naklonila se dopředu, takže její obličej byl docela blízko tváře Wenzlovy. Stále se mu dívala do očí.

	„Ano, nechť se má na pozoru,“ opakovala. „A vy také. Jinak to bude vaše neštěstí.“

	Chtěl jsem právě zakročit a přerušit pokračování tohoto proroctví, jež mohlo jenom rozrušit Wenzlovy nervy, když on se mocným napětím vytrhl a vstal.

	„Nesmysl,“ vybuchl se smíchem, jenž působil všechno jiné než přirozeně. „Co o tom víte? Kdo vlastně jste?“

	Věštkyně zůstala klidně sedět, a záblesk úsměvu se objevil na jejích rtech.

	„Podejte mi ještě jednou ruku,“ pravila tiše. „Pak budu mluvit o vašem budoucím osudu a o – jeho. Připadalo mi prve zcela nejasně, jako by ty dva osudy byly spolu spojeny.“

	„Ne,“ odvětil prudce. „Nechci již nic slyšet.“

	Vytáhl dvacetikorunu, kterou jí nedbale hodil.

	„Pojď, půjdeme ihned,“ šeptal mi.

	Než jsem mohl otevřít dveře, bylo opět slyšet hlas tajemné věštkyně. „Přijměte alespoň výstrahu,“ pravila. „Vyhýbejte se tomu muži. Jinak to bude vaše neštěstí.“

	Když jsme vyšli přede dveře, viděl jsem, jak je Einar Wenzel rozčilen.

	„Uklidni se, drahý příteli,“ pravil jsem. „Nestojí za to všímat si toho, co žvatlá takový papoušek. Pojď vypít sklenici šampaňského u bufetu a já se zatím podívám trochu více zblízka na tu Sibylu. Přijdu hned.“

	V tu chvíli jsem byl rozhodnut buďto vynutit z věštkyně pravdu, kdo skutečně je a proč přímo vnutila Wenzlovi svoje proroctví, nebo se obrátit k policii. Věděl jsem, že na tomto plese je přítomno několik nejzdatnějších mužů kriminálního oddělení, aby střežili více méně obskurní cizince, kteří se ustavičně zdržovali v hlavním městě a rádi se ukazovali při slavnostech, jako byla tato.

	Ale když jsem zase přišel do místnosti, kde se věštba konala, byla prázdná. Věštkyně zmizela druhými dveřmi pokoje. Ale ty byly zamčeny a přes moje bouchání a klepání se neotevřely.

	Vyšel jsem zase. A prvního dohližitele, s nímž jsem se setkal, jsem se zeptal, kam vedou druhé dveře toho pokoje. Nakoukl zvědavě dovnitř.

	„Tahle místnost se neměla otevřít před započetím tance,“ pravil. „Měla to být nějaká překvapení. Kdo vpustil pána dovnitř?“

	„To sem nepatří. Odpovězte na moji otázku, kam vedou druhé dveře?“

	„Do předsíně, to jest do menší předsíně a na zadní schody.“

	Poděkoval jsem a strčil jsem mu do ruky korunu; on se na mě díval podezíravě, zatím co zamykal dveře. Když jsem, přišel k bufetu, vypil Wenzel právě velkou sklenici šampaňského.

	„Věštkyně odešla,“ pravil jsem. „Vyklouzla zadním vchodem. S jejím věšteckým uměním to asi nebylo v pořádku. Bůh ví, jestli sem vůbec patřila.“

	„Čertovská ženská,“ ujišťoval Wenzel. „Měl jsem pocit, jako když mne drží strašidlo, jak jsem tam seděl a díval se, jak mi civí do očí. Myslím, že mne přímo hypnotisovala.“

	„Viděl jsem na programu, že tu mají být věštkyně,“ pravil jsem. „Máme se podívat, jestli ta zvláštní cikánka sem patří?“

	Wenzel šel se mnou a brzy jsme byli v místnosti, kde podle návěští nade dveřmi se odhalil člověku budoucí osud za poplatek pěti korun. Zde uvnitř byly dvě cikánky – dámy ze společnosti, které jsem osobně znal. Každá z nich měla svůj stůl, kde prorokovaly z karet více ze žertu a aby vybraly peníze.

	Nevěděly nic o nějaké třetí věštkyni a ujišťovaly, že je-li tu ještě jedna, je to jistě podvodnice.

	Místo, co by to Wenzla uklidnilo, ještě více ho to znervosnělo a zneklidnilo.

	„Za tou proklatou věštbou něco vězí,“ pravil. „Jsem si jist, že se chystá zase nějaká čertovina. Občas se domnívám, že Anita a já máme nějaké tajné nepřátele.“

	Pokusil jsem se ho uklidnit, ale nepodařilo se mi to.

	„Je protivné být stále upomínán, že takový ničema, jako Yngve Bank, existuje,“ vybuchl. „Kamkoli se obrátím, tam mne ten bídák tím nebo oním způsobem pronásleduje. Jsem tím již unaven. Musí to skončit.“

	Cestou domů Wenzel sotva promluvil. Byl, čím dále jsme spolu šli, tím ponuřejší. A moje pokusy ho rozveselit a rozptýlit jeho myšlenky byly marné.

	Bylo něco přes jedenáct, když jsme přišli k jeho vile. Stiskl jsem mu ruku a přál jsem mu dobrou noc.

	„Nemysli již na věštkyně a jiné hlouposti. Uvidíš, že –“

	Zmlkl jsem uprostřed věty. Objevil jsem totiž něco, co způsobilo, že jsem zdřevěněl a přímo lapal po dechu. Okno kuřárny v přízemí bylo proti Wenzlovu výslovnému rozkazu opět otevřeno. A v něm jsem okamžik zahlédl mihnout se lidskou bytost, bytost, jejíž tvář v ostrém, jasném měsíčním světle zřejmě jevila rysy Yngveho Banka.

	„Co je?“ pravil Wenzel udiven a obrátil se k domu. V téže chvíli spatřil otevřené okno. Ale nyní v něm nebylo vidět žádného člověka. Pokoj byl tmavý, jako ostatně celý dům na této straně.

	„Ať mne kozel, jestli nenechali to okno zase otevřeno,“ pravil rozhořčeně. „Myslím, že se zbláznili.“

	Otevřel rychle vrátka, kývl mi dobrou noc a šel rychlými kroky k vratům. Hned na to byl uvnitř a zamkl za sebou vrata.

	Okamžik jsem stál zcela tiše. Objevení Yngveho Banka ve Wenzlově domě mne téměř ochromilo. Jedna myšlenka mě ovládala: Co se nyní stane? A vzpomněl jsem si na to, jak věštkyně varovala Wenzla: „Vyhýbejte se tomu muži! Jinak to bude vaše neštěstí.“

	Vzpamatoval jsem se. A aniž jsem vlastně uvažoval, spěchal jsem za Wenzlem. Ale před zamčenými vraty jsem se bezradně zastavil. Co jsem si měl počít?

	Samozřejmě jsem ho neměl pustit samotného dovnitř. Potká-li dnes v noci svého smrtelného nepřítele, stane se něco strašlivého. Leo Carring byl sice v domě, ale temná okna v nejhořejším poschodí zřetelně značila, že si šel již lehnout.

	To učinili již asi všichni – snad kromě paní Wenzlové. Bankova dnešní návštěva zde nemohla přece být určena někomu jinému než jí. A byla-li schůzka mezi nimi smluvena, pak se asi odplížila dolů k němu a Wenzel je nyní přistihne oba.

	Byl jsem přesvědčen, že nás Bank nespatřil, když se prve letmo objevil ve dveřích. Ani nepohlédl tam, kde jsme stáli. A byl-li nyní zaměstnán nějakým účtováním s ní, nebylo pravděpodobno, že pozoroval, že Wenzel šel přes dvůr.

	Ale – měl zadní cestu. – Okno! Tím by se mohl vyplížit ven, jen kdyby byl varován. Šel jsem několik kroků po dvoře a tiše jsem zahvízdl.

	Osvětlení v halle se rozsvítilo, ale v kuřárně bylo stále tma. Opakoval jsem zahvízdnutí několikrát, ale nikdo se neukázal. Můj sluch byl napiat do krajnosti a zdálo se mi, že slyším slabý hluk, vrzání kroků a zvuk prudkého, uštvaného dýchání v kuřárně. Pak bylo slyšet hluboký vzdech, který přešel v slabé zachroptění, a pak těžký náraz padajícího těla.

	Bezprostředně potom jsem zahlédl slabý zákmit světla ze dveří, které se zvolna a beze zvuku otevřely ve zdi přímo proti oknu, pod kterým jsem stál. Se svého místa jsem mohl přehlédnout jen třetinu dveřního otvoru a tam se neukázal žádný člověk. V příštím okamžiku byly dveře zase zavřeny a uvnitř bylo temno, temno a ticho.

	Ticho bylo přerušeno za chvíli zvoněním někde v domě, zvoněním, při kterém jsem sebou škubl, jak jsem tam stál, maje všechny nervy napiaty. Cítil jsem se v tuto chvíli tak rozechvěným, že jsem byl s to hlasitě křičet. Při každém novém zvuku, který jsem slyšel, byla moje fantasie hotova s obrazem srážky mezi oběma muži. A čekal jsem jen, až uvidím, že se uvnitř rozsvítí.

	Ale místo toho jsem spatřil, jak se ještě jednou otevřely tytéž dveře co prve. Tmavý obrys muže rýsoval se v otvoru dveří. Byl to Einar Wenzel. Pak jsem uslyšel polozdušený výkřik, pak opět náraz padajícího těla a pak následovalo hlasité zaklení.

	V příštím okamžiku objevil se Einar Wenzel v okně. Jeho poděšený obličej připadal mi docela bílý v bledém měsíčním světle.

	„Někdo – je – tady uvnitř,“ koktal. „Klopýtl jsem – přes – lidské tělo na zemi.“

	„Tak přece k čertu rozsvěť!“ vybuchl jsem.

	„Nejde to,“ pravil bezzvučně. „Něco není v pořádku.“

	Resolutně počal jsem lézt dovnitř oknem, ale byl jsem zadržen zvoláním z ulice. Když jsem otočil hlavu, spatřil jsem strážníka, jak otvírá železnou branku a vchází do dvora.

	„Haló!“ volal. „Co to tu tropíte?“

	Byl jsem již nahoře na okně a aniž bych odpověděl, skočil jsem dovnitř do pokoje. Hned nato jsem spatřil temné obrysy strážníkovy v okně. A slyšel jsem jeho rozkazující hlas. „Tiše! Teď jste chycen!“

	V tomto okamžiku otevřel Leo Carring dokořán dveře do hally. Byl oblečen v pyjamas a neměl na sobě zohavující masky doktora Hornbyho. Ve světle, které z hally proudilo do pokoje, viděli jsme na podlaze ležet tělo muže.

	Potřeboval jsem jen pohlédnout na toho muže, aby se moje nejhorší obavy potvrdily. Ležel na zádech a bledý, zkroucený obličej – obličej Yngveho Banka – jevil, že je mrtev. Fraková košile byla částečně rudě zbarvena krví, a v prsou mrtvého vězela jehlice z klobouku, jejíž velká hlavice vrhala stín na bílé plátno.

	Třesa se jako v zimnici sklonil se Einar Wenzel nad mrtvolou, kterou strážník osvětloval svou kapesní lucernou. Díval se na tvář mrtvého, jako by si chtěl do duše řádně vrýt zkroucené rysy. A hučel sám k sobě něco, co jsme nebyli s to pochytit.

	Leo Carring šel k němu a vzal ho zcela nemírně za rameno.

	„Co se tu stalo?“ tázal se soukromý detektiv. „Kdo ho zabil?“

	Wenzel se rychle napřímil, a jeho široce rozevřené, děsem naplněné oči dívaly se s jednoho nás na druhého a zastavily se konečně na Leonu Carringovi.

	„Kdo ho – zabil?“ koktal. „Jak – jak – to mohu vědět? Ležel tady – když jsem přišel dovnitř. Byla tma – a já klopýtl – přes něj. Světlo nelze rozsvítit.“

	Vztáhl svou chvějící se ruku, aby ukázal na vypínač. Ruka se dostala do okruhu světla z kapesní lucerny a my viděli, že je červená krví.

	Leo Carring ho vzal za zápěstí.

	„Máte krev na prstech,“ pravil chladně.

	„Já! – Já!“ vybuchl Wenzel ještě více pobouřeně. „Člověče! Snad nemyslíte, že jsem to byl – já? Vždyť slyšíte, co říkám. Klopýtl jsem a dostal jsem se asi rukou do kaluže krve.“

	Soukromý detektiv neodpověděl, nýbrž poklekl vedle mrtvého, kterého zcela povrchně prohlédl.

	„Je naprosto mrtev,“ pravil krátce. „A vražedná zbraň je jehlice z klobouku, která vnikla přímo do srdce. Čí je to jehlice?“

	Ta otázka byla dána Wenzlovi, jenž se znova přiblížil. Sklonil se, ale v příštím okamžiku couvl zděšeně zpět.

	„Bože!“ pravil chraptivě. „Vždyť to je – Anitina jehlice z klobouku.“

	Zamával pažemi a zapotácel se jako opilý. A byl by klesl k zemi, kdybychom Carring a já ho nebyli zadrželi. Vyvedli jsme ho do hally a nechali jsme ho klesnout na otomanu.

	Pak se obrátil soukromý detektiv k strážníkovi.

	„Měl jsem v zahradě hlídače,“ pravil. „Když jsem ho před hodinou viděl, stál u garáže. Podívejte se, co se s ním stalo. Obávám se, že se mu stalo neštěstí.“

	Strážník šel, a hned nato se zas, vrátil.

	„Ten člověk leží venku omámen,“ pravil. „Pomůže mi někdo donést ho dovnitř?“

	Učinil jsem to a nyní se ukázalo, že ten člověk dostal silnou ránu do týla, pravděpodobně gumovým klackem. Nezdálo se však, že by jeho život byl v nebezpečenství.

	 


XVIII.

	Po katastrofě.

	Policejní strážník pohlédl tázavě na soukromého detektiva, jenž počal konat oživovací pokusy s omdlelým, aniž pronesl slovo.

	„Co mám nyní udělat?“ tázal se.

	„Jděte ihned nahoru a zavolejte sluhu dolů,“ poručil Carring. „Zařiďte to tak, abyste okamžitě vstoupil do jeho pokoje. Chci vědět, byl-li na loži nebo ne. Ten člověk nesmí být ponechán ani okamžik o samotě. Ty, Jiří, budeš snad tak laskav a ukážeš strážníkovi cestu. Já zatím zatelefonuji policii.“

	Nezdálo se však, že by měl Leo Carring s tou věcí na spěch. Jakmile osaměl s Wenzlem a s hlídačem, dosud ležícím v bezvědomí, přistoupil k Wenzlovi, jenž sklesl úplně zničen.

	„Ta rána vám přišla nečekaně,“ pravil. „A vypadá to v první chvíli, jako by to mělo zničit váš celý život, ne? Ale není to tak hrozivé, jak se to může zdát. Byl jste zbaven chladnokrevného ničemy, který by dnes byl býval zatčen, kdyby byl zůstal na živu. Snad je to tak nejlépe.“

	„Ale – moje žena,“ koktal Wenzel.

	„Neznepokojujte se nyní pro ni. Nemá toho nejmenšího, co by si mohla vyčítat. A alespoň v tuto chvíli není v žádném přímém nebezpečenství. Učiníte-li, co nyní řeknu, béřu všechnu odpovědnost na sebe.“

	„Co – mám – udělat?“ koktal Wenzel.

	„Nejjednodušší věc, kterou, si možno myslit. Zůstat tam, kde jste. Nechoďte nikam a nedělejte nic.“

	Einar Wenzel sklonil souhlasně hlavu, a Carring pokračoval ve své práci oživit bezvědomého hlídače. To se podařilo, a za několik minut mohl ten člověk odpovědět na několik otázek. Vzpomněl si, že se mu venku v zahradě zcela neočekávaně zdálo, že slyší plíživé kroky za svými zády. V témže okamžiku, kdy se chtěl obrátit, byl zasažen prudkou ránou zezadu, která ho omráčila. To bylo vše, co mohl vyprávět.

	Muž směl nyní odejít do kuchyně, aby si dal studené obklady na svou bolavou hlavu, a soukromý detektiv počal prohlížet kuřárnu a mrtvého.

	Pokoj byl následkem oprav téměř bez nábytku. Rohová skříň byla posunuta kus do středu pokoje a za ní nalezl soukromý detektiv malý perleťový knoflík do límce se zlatou hlavičkou. Prohlížel jej při ostrém světle lucerny, kterou přinesl z předsíně. Knoflík nebyl obyčejného druhu.

	Blízko mrtvého ležel dámský klobouk, který byl zle zřízen. Někdo na něj šlapal.

	Dveře a výplně pokoje byly nově natřeny, a lak, dosud vlhký, byl na několika místech setřen. Na tmavé tapetě u dveří do hally byl bílý otisk celé ruky, která byla nedávno ve styku s nově natřenými výplněmi. Byla to zcela malá ruka, skoro dětská.

	Leo Carring potřásl zarmouceně hlavou, dívaje se s otisku ruky na rozšlapaný klobouk.

	„Ubohá maličká,“ hučel. „Zdá se, že si umínila nechat tu po sobě stopy.“

	Na dveřním rámu druhých dveří bylo ve vlhké barvě několik otisků prstů, které, jak Carring snadno konstatoval, byly prsty zavražděného. Na jeho levé ruce byla ještě olejová barva. Na tomtéž rámu byla kromě toho barva na jednom rohu setřena, jako by se někdo byl dostal do styku s ní svými šaty. Ale soukromý detektiv neviděl žádnou olejovou barvu na šatech mrtvého.

	Yngve Bank ležel, jak jsem již řekl, na zádech. Obličej obrácený vzhůru měl výraz divoké hrůzy, a nepřirozeně rozevřené oči vypadaly, jako by se marně byly snažily proniknout tmu.

	Vedle hlavy byla na zemi velká kaluž krve, a při bližší prohlídce objevil Carring na jednom spánku ránu po úderu, kterou dříve nepozoroval. Naproti tomu byla na bílé náprsence, kde byla vražena jehlice z klobouku, pouze nepatrná stopa krve.

	Ale výše, v blízkosti límce, byly otisky tří špiček prstů, které byly ve styku s krví. Tyto otisky prstů byly malé a zcela blízko sebe. Carring z nich ihned usoudil, že tam byly učiněny malou rukou, která s roztaženými prsty byla vztažena proti tomu muži, aby ho udržela v povzdálí. Bylo pro Leona snadné konstatovat, že tyto malé otisky pocházely od levé ruky, a že ruka zcela určitě náležela téže ženě, která zanechala otisk celé své pravé ruky na stěně.

	Když to konstatoval, učinil něco velmi zvláštního, čeho jsem byl, právě se vrátiv, svědkem. Namočil prst v kaluži krve a nechal kapky spadnout na jeden z otisků prstů. To opakoval, až všechny tři otisky vypadaly jako tři velké kapky krve.

	„Co to děláš?“ vybuchl jsem s údivem.

	„Ach, hraji si trochu na prozřetelnost,“ pravil klidně. „Je zde už na mou věru dostatečné množství indicií, nahromaděných proti jedné a téže osobě.“

	Ukázal na jehlici z klobouku a na rozšlapaný klobouk, a já pochopil, že míní paní Wenzlovou.

	„Myslíš, že ona to udělala?“ tázal jsem se.

	„V tomto okamžiku vím příliš málo, než abych se mohl o té věci vyslovit,“ odvětil. „Ale jisto je, že tu nebude nedostatek indicií proti ní.“

	„Byl zavražděn jehlicí z klobouku?“ tázal jsem se.

	„Nejprve jsem se to domníval, ale nyní si tím nejsem jist. Soudě podle všeho, byl poražen na zem ránou do spánku, a teprve potom mu byla klobouková jehlice vražena do srdce. Byl-li na živu, když se to stalo, nemohu říci. To rozhodne prohlídka mrtvoly.“

	Pohlédl jsem blíže na ránu ve spánku.

	„Je to pořádný úder,“ pravil jsem. „Nástroj byl asi velmi tvrdý, kladivo nebo něco takového.“

	„Velmi pravděpodobně. A to mluví na prospěch paní Wenzlové. Myslím, že dobrovolně šla do tohoto pokoje, aby se s ním setkala. A je asi méně přípustno, že by při tom byla měla s sebou takovou zbraň, jako kladivo.“

	„Mohlo tu ležet po opravách, jež se tu konaly,“ namítl jsem.

	Leo svraštil čelo. Zřejmě se mu moje námitka, nelíbila.

	„Byl jsem tu odpoledne a tu zde nebylo žádné kladívko,“ pravil. „Tedy je asi vrah přinesl s sebou. A dovedu si těžko představit paní Wenzlovou ozbrojenou kladivem, jak se jde s ním setkat. Neměla tehdy jistě úmysl ho zabít, byť ho sebe více nenáviděla.“

	„Ne,“ pravil jsem. „To není pravděpodobné. Kdyby to byla jen ta klobouková jehlice, bylo by možno si myslit, že v zoufalém okamžiku, snad v sebeobraně, ji do něho vrazila.“

	Leo Carring mlčky kývl. Prohlížel právě pravou ruku mrtvého, která byla pevně zaťata, jako by byl chtěl v okamžiku smrti křečovitě něco zadržet. Soukromý detektiv zdvihl ruku a posvítil ostrou lucernou na její dolní stranu.

	Zde bylo vidět malý cípek něčeho černého čouhat pod pevně sevřenými prsty. Zdála se to být nějaká těžká látka, která byla utržena, takže bylo dobře vidět roztřepený kraj.

	„Hedvábí,“ hučel Leo Carring. „Černé hedvábí. Vypadá to, jako by se byla bránila. Ale ona nebyla dnes černě oblečena.“

	Položil zase ruku jak prve ležela a počal nyní prohlížet kapsy zavražděného. První věc, kterou našel, byl veliký klíč, který ihned zkusil do dveří mezi kuřárnou a hallou. Hodil se.

	„Hleďme,“ pravil. „Panáček se pokusil zamknout se s kráskou. Ale ona mu zřejmě byla příliš hbitá.“

	„Jak to?“ tázal jsem se.

	„Jenom jedny dveře byly zamčeny, nikoli však druhé. Což dokazuje, že se dostala ven tou cestou.“ Vyprávěl jsem, že jsem viděl ty dveře se dvakráte otevřít, zatím co jsem čekal pod oknem. Po druhé vešel jimi Wenzel.

	„A po prvé jsi neviděl nikoho v otvoru dveří?“

	„Ne.“

	Carring pokračoval v prohlížení kapes. Příští věc, kterou nalezl, byla malá černá rukavička, která zmizela ze schránky paní Wenzlové.

	„Hleďme, bavil se sbíráním památek,“ pravil Carring, zastrčiv rukavičku do kapsy. „Je zbytečno, aby tu byla nalezena.“

	Ostatní kapsy prohledal velmi rychle. V náprsní kapse mrtvého nalezl dopis, který nečetl, ale který, jak viděl, byl podepsán „Anita“. Kromě toho tam byl ověřený opis soudního protokolu a podmíněného rozsudku nad Anitou Kobbeovou. Konečně tam bylo několik jiných listin, které Carring vybral. Vše to zastrčil do kapsy.

	„Co nyní dělám, snad se ti zdá být zvláštní,“ pravil. „Ale můžeš být přesvědčen, že to je v zájmu pravdy a spravedlnosti.“

	Pak šel zcela klidně k telefonu a zatelefonoval policii. Odpověděl vrchní strážní Grimmer, Carringův dřívější pomocník. Soukromý detektiv oznámil nyní vraždu a dodal, že soudě podle všeho, je to tajemná a zamotaná záležitost, která vyžaduje bezprostředního zasáhnutí.

	„Pokládáš to opravdu za záhadu těžko rozluštitelnou?“ tázal jsem se, když byl hotov.

	„Upřímně řečeno, ne. Ale chci policii trochu vydláždit. Listiny, které jsem nalezl u mrtvého, daly mi oporu pro moji teorii. Yngve Bank byl odsouzen zemřít, a motivem je samozřejmě veliké dědictví, jak jsem již dříve říkal. Ale jiná věc je, kdo provedl rozsudek. Nyní ukazují indicie neomylně na paní Wenzlovou, ale je velmi pravděpodobno, že já dojdu k jinému výsledku.“

	Einar Wenzel chtěl několikráte, nedbaje svého slibu, že zůstane, kde je, jít nahoru do prvního patra, ale byl zadržen Leonem Carringem, který prohlásil, že se musí vpravit do toho, zůstat zatím zde dole.

	„Což nechápete, člověče, že musím mluvit s Anitou?“ pravil Wenzel. „Nevydržím tu nejistotu a úzkost. Ona musí říci, co se skutečně stalo mezí ní a tím bídákem. Chci vědět pravdu, pravdu a nic jiného.“

	„Pravdu hledám i já,“ pravil soukromý detektiv, upokojuje jej. „Ta nám neuteče. Ale nemohu dovolit, abyste ve stavu mysli, v jakém nyní jste, se setkal se svou paní.“

	„Nemáte práva poroučet v mém domě,“ křičel Wenzel, jenž se na konec dostal do úplné zuřivosti.

	„Ano,“ pravil Carring chladně. „Do té doby, než přijde policie, jsem zde jejím zástupcem. Jste nucen mě poslouchat.“

	„To jsem činil příliš dlouho,“ vybuchl Wenzel. „Jednal jsem jako úplný idiot. Vy jste měl hlídat, vy, bdít nad Anitou a nad celým domem. Pěkné hlídání, na mou čest. Když přijdu domů, naleznu tu toho ničemu zavražděného – svou vlastní ženou.“

	„Drahý příteli,“ vpadl jsem. „Nikdo přece nevěří, že by tvoje žena byla mohla udělat něco takového.“

	„Ano, tamhle ten tomu jistě věří,“ pravil s pohrdlivými posunkem směrem k soukromému detektivu. „A detektivové se asi budou domnívat totéž.“

	„Ne, přestaňte,“ pravil Carring vážně. „Ujišťuji vás, že tomu nevěřím. Okamžik byl bych se málem dal ošálit indiciemi, které jsem nalezl, ale nyní mám jiný názor. Ani vy, ani vaše paní, nemáte nic společného se smrtí tohoto muže.“

	„To říkáte jen, abyste mě upokojil. A ty, Thorne, jsi samozřejmě při něm. Chtěl bych, abych tu měl rozumného člověka, s nímž bych mohl mluvit.“

	„Snad bychom mohli zatelefonovat vašemu příteli továrníkovi a požádat ho, aby sem přišel,“ navrhl Carring. „K němu máte snad více důvěry.“

	„Ano, učiňte to,“ pravil Wenzel a klesl zpět na pohovku.

	Zatelefonoval jsem do Royalu. Gelden ještě neodešel a když slyšel, že se něco nepříjemného stalo u Wenzla a že tento si přeje, aby k němu přišel, slíbil, že přijde hned. Neřekl jsem mu žádných podrobností tragedie, ani že jde o vraždu.

	Einar Wenzel seděl ustavičně na pohovce. Byl nyní jako omráčen. Šel jsem k němu.

	„Nuže, příteli,“ pravil jsem, útěšně. „Neztrácej úplně odvahu. Leo Carring vše napraví.“

	„Leo Carring,“ vybuchl, a do těchto slov vložil celé svoje pohrdání. „Co dosud napravil? Nic.“

	„Vzpomeňte na včerejšek,“ vpadl Leo. „Jak by byl skončil maškarní ples, kdybych nebyl býval po ruce? Když jste nalezl svou ženu tam nahoře, spící a mající u sebe maškarní oblek a všechno ostatní, byl jste stejně zoufalý jako nyní a stejně hotov k ukvapenému skutku. Netrvalo dlouho, než jsem vás přivedl na jiné myšlenky.“

	„Proč mluvíte o včerejšku?“ pravil Wenzel podrážděně. „Tohle je daleko horší. Vražda, očividná vražda. Věštkyně měla tedy pravdu. Ten bídák stal se mým neštěstím.“

	„Jaká věštkyně?“ tázal se Carring udiven.

	Vyprávěl jsem mu o našem zvláštním dobrodružství na bazaru.

	„To je zajímavé,“ pravil soukromý detektiv. „Je zřejmo, že chtěli přivést ředitele Wenzla do pravé nálady k tomuhle setkání, které bylo od začátku tak pěkně aranžováno, ale které skončilo jinak, než jak bylo vypočteno.“

	„Setkání,“ vybuchl Wenzel s planoucími očima. „Ano, mezi mojí ženou a – jím bylo setkání, a to pod mou vlastní střechou. A nyní tu leží a Anitina jehlice z klobouku mu vězí v srdci.“

	„Místo kulky z vašeho brovningu, ano,“ pravil Carring. „Myslíte, že by to bylo bývalo lepší?“

	„Ano, mnohem lepší,“ ujišťoval Wenzel. „Já bych byl býval asi osvobozen.“

	„Dávám vám své čestné slovo, že vaše paní také,“ pravil Leo přesvědčivě. „Existuje něco, čemu se říká sebeobrana.“

	Bezútěšné zavrtění hlavou bylo odpovědí Einara Wenzla.

	„Je vám třeba koňaku,“ pokračoval Carring. „Půjdu probudit služebné.“

	V pokoji služebných byla jen kuchařka, která ještě neulehla. Vyprávěla, že panská Ada byla nahoře u paní, které patrně nebylo zase dobře. Otázána Carringem, vyprávěla toto:

	„Kolem jedenácté večer zaklepal někdo na dveře kuchyně. Ada otevřela a venku stál pěkně oblečený pán, jenž se ptal, je-li paní Wenzlová doma. Odvětila, že paní Wenzlová už pravděpodobně ulehla. Pán ji však požádal, aby ihned donesla své paní dopis. Že je nesmírně důležito, aby jej dostala okamžitě. Odpovědi není třeba.

	Ada šla s dopisem nahoru k paní Wenzlové, která jej ihned otevřela. Panská, jež ze zvědavosti neodešla, pozorovala, jak její paní zbledla a jak byla rozčilena, jakmile jej začala číst.

	,Je to něco nepříjemného?‘ tázala se Ada.

	,Ne, naprosto ne,‘ odvětila paní Wenzlová, pokusivši se usmát. ‚Můžete si jít, Ado, lehnout.‘

	Za chvíli slyšely z pokoje pro služebné, kde seděly a hovořily, že se někdo plíží dolů po velkých schodech. Panská šla do úpravny a pootevřela trochu dveře do hally. A tu spatřila paní Wenzlovou, která se před zrcadlem strojila k odchodu. Měla na sobě plášť a zapichovala právě jehlici do klobouku.

	To vzbudilo jistý údiv u obou děvčat, která se snažila uhodnout, co jejich paní bude dělat tak pozdě venku. Chápaly, že to nějak souvisí s dopisem, který obdržela.

	Pak neslyšely nic od paní Wenzlové do té doby, kdy před chvílí se ozval zvonek z její ložnice. Ada tam ihned běžela a ještě se nevrátila. Co se jí týče, byla přesvědčena, že paní Wenzlová neodešla pryč, alespoň nikoli ze dvora ven. Neboť kuchařka seděla po celou dobu u okna, z něhož viděla, že nikdo nevyšel vrátky.“

	„Viděla jste zřetelně toho pána, který dal Adě dopis?“ tázal se soukromý detektiv.

	„Ano, zajisté. Byl to tuze fešný pán.“

	„Pojďte tedy na chvilku se mnou. Vezměte s sebou láhev koňaku a několik sklenic.“

	Když byl Wenzel dostal sklenku koňaku, který ho trochu vzpružil, dovedl soukromý detektiv kuchařku do kuřárny. Posvítil na tvář mrtvého a polekaná žena prohlásila určitě, že to je právě ten pán, který přinesl dopis.

	„Ale jak pro živého boha se dostal sem dovnitř?“ divila se.

	„Okno bylo otevřeno,“ pravil Carring. „Bylo asi opomenuto je zavřít jako včera.“

	„Ne, víte, je zcela určité, že nebylo. Neboť poslední věc, kterou Tom říkal, než si šel nahoru lehnout, bylo, že dnes večer jsou všechna okna zavřena, takže nemusíme mít strach z lupičů.“

	„To je dobře. Jděte zatím do svého pokoje,“ pravil Leo Carring. „Ale raději si nelehněte, neboť policie tu bude hnedle. A možná, že se vás budou chtít na něco zeptat.“

	Pak se obrátil Leo ke mně.

	„Nuže, ulehl Tom?“ tázal se.

	„Ano. Spal velice pevně. Musili jsme jím řádně zatřást, aby se probudil. Strážník je ještě tam nahoře, zatím co se obléká,“

	Nyní se ozval zvonek u dveří.

	„Policie,“ pravil Carring. Pak dodal šeptem: „Nechtěl bych být nyní v kůži paní Wenzlové a ani v kůži jejího muže, nebude-li možno udržet to alespoň několik dní v tajnosti.“

	Šel sám otevřít. Byl to komisař Sanderson, nadstrážník Grimmer a lékař.

	„To je nepříjemná záležitost,“ pravil komisař. „Jak jste o ní zvěděl? Vy jste asi všudy přítomný!“

	„Naproste ne,“ pravil Carring. „Byl jsem tu náhodou – a z jiné příčiny – hostem ředitele Wenzla, když se to stalo.“

	„Vždyť jste jen v pyjamas.“

	„Ano, bydlím zde pode jménem doktora Hornbyho. Bylo tu minulou noc vloupání –“

	„Doktor Hornby,“ vybuchl komisař překvapen. „Dostali jsme anonymní udání na nějakého doktora Hornbyho pro vraždu otrávením. Myslím, že je mám u sebe. Vidíte, je u toho i podobizna.“

	K svému údivu spatřil Carring podobiznu sebe sama, maskovaného jako Hornby. Byla to amatérská podobizna, vzatá tak, že jeho oči byly částečně kryty odleskem světla z rohových brýlí.

	Udání bylo psáno na stroji a sdělovalo zkrátka a dobře, že pod tvářností doktora Hornbyho se skrývá jeden z našich nejnebezpečnějších zločinců, kterému se dosud podařilo policii úplně oklamat. Jeho poslední obětí byl cestovatel a badatel Viktor Bank, který byl zavražděn jedem brýlovce. Motivem bylo zmocnit se velkého dědictví. Kdo je doktor Hornby, možno nejsnáze konstatovat tím, bude-li se hledat dědic Viktora Banka.

	Leo Carring vypadal vážně, když ten dopis vracel. „Jsou skutečně houževnatí,“ pravil. „A neostýchají se žádných prostředků. Ale nejlépe nechat tohle na později. Ukáži vám nyní mrtvého.“

	V krátkosti vyprávěl nyní, jak byla mrtvola nalezena a co říkala kuchařka. A ujišťoval, že nikdo neodešel z domu.

	Když byl komisař sám prohlédl kuřárnu a mrtvého, počal lékař prohlídku mrtvoly. Asi zároveň přišel strážník dolů se sluhou.

	Leo Carring zašeptal něco komisařovi do ucha a ten zahájil ihned výslech v jednom z vedlejších pokojů. První byla vyslechnuta kuchařka, která opakovala, co již řekla soukromému detektivovi. Na otázku komisařovu prohlásila, že klobouk, který byl nalezen v kuřárně a jehlice, která vězela, v prsou mrtvého, náležely její paní.

	„Nu, a tenhle,“ pravil Sanderson a ukázal knoflík z límce. „Čí je?“

	„Takové nosí přece všichni páni,“ pravila kuchařka. „Viděla jsem dokonce podobný i u Tomsona.“

	„Můžete říci, je-li to právě tenhle?“

	„Ne.“

	Když kuchařka odešla, obrátil se komisař k Leonu Carringovi.

	„Vypadá to, jako by tu bylo bývalo dostaveníčko,“ šeptal. „Kde máme mladou paní?“

	„Je v prvním patře, pravděpodobně ve své ložnici,“ pravil soukromý detektiv. „A panská je u ní. Paní Wenzlová byla celý den poněkud churava následkem příliš silné dávky uspávacího prostředku včera večer. Zaznamenáte-li si nyní, co s vámi sdělím, mohu jít potom tam nahoru a podívat se, co s ní je.“

	„Děkuji,“ pravil komisař odmítavě. „Když jsem nyní od děvčete zvěděl, jak sem pan Bank přišel, chci postupovat s otázkami po pořádku. Kdo spatřil první mrtvolu?“

	„Ředitel Wenzel.“

	Einar Wenzel byl zavolán dovnitř a vyzván, aby vyprávěl o svém návratu domů a jak k svému překvapení nalezl okno kuřárny otevřeno, ač dal přísný rozkaz, aby zůstalo zavřeno.

	„Je tu někdo, kdo je odpovědný za okna a dveře?“ tázal se Sanderson.

	„Po tom, co se včera v noci stalo, uložil jsem svému sluhovi, aby na to dbal.“

	„Když jste shledal, že dveře mezi hallou a kuřárnou byly zavřeny, měl jste podezření, že někdo je tam uvnitř?“ tázal se komisař.

	„Ne, k tomu jsem neměl důvodu.“

	„A neslyšel jste odtamtud žádný zvuk?“

	„Ne. Pokusil jsem se, otevřít dveře zkusil jsem do zámku svůj hlavní klíč, ale nešlo to.“

	„Jak dlouhou dobu to mohlo zabrat?“

	„Nevím. Myslím, že několik minut.“

	„Co jste učinil pak?“

	„Šel jsem do vedlejšího pokoje – je to úpravna – a odtud do kuřárny. Ty dveře nebyly zavřeny.“

	„A dále?“

	„Aniž bych tušil, že je někdo v pokoji, chtěl jsem jít přímo k oknu, abych je zavřel. Ale téměř ihned jsem upadl přes – tohohle – muže.“

	„Proč jste nerozsvítil?“

	„Zkusil jsem to učinit hned, jak jsem vešel do dveří. Ale nešlo to. A tu jsem myslil, že je něco v nepořádku na vedení.“

	„Dráty jsou ustřiženy nahoře u nástropní lampy. Stalo se to následkem oprav?“

	„Ne. Včera večer, nebo lépe řečeno včera v noci šlo to rozsvěcet jako obyčejně.“

	„Neslyšel jste nikoho vycházet z kuřárny, zatím co jste ještě byl v halle? Žádné dveře, které se otvíraly nebo zavíraly?“

	„Ne.“

	„A žádné kroky z jídelny?“

	„Ne.“

	„Víte, že zavražděný přinesl dopis pro vaši paní a že ona pak sešla dolů, aby se s ním setkala?“

	Wenzel zaťal zuby a sotva slyšitelné ne mu vyšlo ze rtů.

	„Znáte důvod, proč ji Yngve Bank tak pozdě vyhledal?“

	Einar Wenzel se namáhal ze všech sil, aby neztratil sebevládu. I na tuto, otázku odpověděl záporně.

	„Znal jste zavražděného osobně?“

	„Ano.“

	„Byl jedním z vašich přátel?“

	„Ne, naprosto ne,“ vybuchl Wenzel. „Nenáviděl jsem toho chlapa. Byl to dokonalý darebák.“

	 


XIX

	Neočekávaný obrat.

	Protokol o výslechu psal nadstrážník Grimmer, který se tu a tam šeptem dorozumíval se svým představeným. Kromě toho zaznamenával komisař sám do malé knížky to neb ono, co se mu zdálo být obzvláště důležito.

	Leo Carring po celou dobu mlčel. I on si však tu a tam něco zaznamenal.

	Komisař ukázal nyní nalezený knoflík z límce, který Wenzel ihned poznal jako svůj.

	„Co to má s tím co dělat?“ tázal se udiveně.

	„Ležel na zemi v kuřárně. Můžete vysvětlit, jak se tam dostal?“

	Wenzel zavrtěl hlavou.

	Nyní vešel lékař a oznamoval výsledek prohlídky mrtvoly. Rána do spánku, která byla pravděpodobně učiněna kladivem, nebyla tak těžká, jak se na první pohled zdálo. Soudí, že nebyla okamžitě smrtící. Docela jistě zavražděný ještě žil, když mu byla vražena jehlice do srdce. Nějaká jiná znamení násilí nemohl lékař nalézti. Ale pravděpodobně se snažil zavražděný se bránit, což vysvítalo z toho, že pravá ruka byla křečovitě zaťata kolem utrženého kousku černého hedvábí. A pod nehty těchto prstů byly zřejmé krvavé stopy, které nemohly pocházet od mrtvého.

	„Vypadá to, jako by byl někoho řádně škrábl,“ pravil lékař. „Pravděpodobně se to stalo týmž prudkým hmatem, kterým utrhl kousek látky. Mohl jsem pod lupou rozeznat několik nepatrných stop krve na hedvábí. To však rozhodne chemické zkoumání.“

	Komisař Sanderson vzal černý kousek hedvábí, který velmi pozorně prohlížel. Byl zcela malý, sotva decimetr dlouhý a asi polovinu tak široký a tvořil roh s úzkou obrubou na jedné straně. Byl ukázán Wenzlovi, jenž o něm nemohl dát žádné vysvětlení. Opět zavolána dovnitř kuchařka, ale ani ona nemohla říci, od čeho byl ten kousek utržen.

	Hned, když lékař přišel dovnitř, šel Leo Carring, kterému počínalo být zima v jeho pyjamas, nahoru do svého pokoje, aby si oblékl řádné šaty. Později jsem od něho zvěděl, že při tom, jednak zatelefonoval Rolandovi a dal mu důležitou instrukci, a jednak získal příležitost promluvit několik slov o samotě s paní Wenzlovou. Vypadala velice sklíčeně, a zdálo se, že naprosto neví o tragickém osudu, který zabil jejího drzého pronásledovatele. S pláčem ujišťovala o své nevině.

	„Proč jste pro mne hned neposlala, jak jste dostala dopis toho ničemy?“ tázal se soukromý detektiv. „Vždyť jste mi slíbila, že nepodniknete nic na vlastní pěst.“

	„Ovšem, že jsem to slíbila. Ale jeho dopis mě poděsil, že jsem ztratila rozvahu. Hleďte, přečtěte si jej sám. Jestli nepřijdu v pěti minutách dolů k němu zcela sama a nevpustím ho dovnitř, obdrží Einar zítra záhy ráno se svou poštou malý zábavný dopis, týkající se mé minulosti. V pěti minutách. Začala jsem se již svlékat, a jen tak tak, že jsem byla za pět minut hotova.“

	„Nuže. Co se stalo nelze změnit. Věřím vám bezpodmínečně, když pravíte, že nemáte nic společného s jeho smrtí. A pomohu vám. Zkuste být statečnou. Nyní jste přece zbavena svého trapiče. Za chvíli budete i vy vyslechnuta komisařem. Řekněte pak, že jste spálila dopis, který si zatím ponechám. A nevíte nic jiného, než že byl Yngve Bank do vás, zamilován a proto vás pronásledoval. Dnes večer šla jste k němu dolů, abyste mu jednou provždy zakázala se vám blížit. Jinak mluvte o tom, co se skutečně tam dole stalo, aniž byste se však zmínila o jeho hrozbách.“

	„Ale což, nalezne-li policie ten opis, který měl u sebe?“

	„Policie nenalezne nic. Ta historie z Göteborgu je nyní nadobro odstraněna se světa. Spolehněte na mě. A neztraťte zcela rozvahu, spatříte-li je přinášet zřejmé důkazy, že jste vražednice.“

	S těmi slovy šel soukromý detektiv zase dolů ke komisaři Sandersonovi, připraven sdělit, jak přišel na jeviště vraždy.

	Já právě skončil svou zprávu o tom, co jsem pozoroval se svého místa před otevřeným oknem kuřárny. A na základě mých údajů, srovnaných s údaji Einara Wenzla, stanovil komisař toto:

	1. Zatím, co ředitel Wenzel zabýval se zámkem dveří mezi hallou a kuřárnou, zmizel vrah druhými dveřmi kuřárny, tedy do úpravny.

	2. Ježto nenastalo setkání mezi Wenzlem a vrahem, šel vrah patrně z úpravny buďto po kuchyňských schodech nahoru do prvního patra, nebo také unikl zadním vchodem.

	3. Vrah pohyboval se asi při svém odchodu neobyčejně hbitě a především bezzvučně, ježto Wenzel neslyšel ani toho nejmenšího.

	 

	Kuchařka byla opět zavolána dovnitř a prohlásila, že může odpřisáhnout, že nikdo nevyklouzl zadním vchodem. Dveře mezi kuchyní a předsíní byly pootevřeny. A kdyby jen kočka se byla pokusila vyplížit ven, byla by to pozorovala. A kromě toho vrzaly dveře zadního vchodu řádně.

	Na základě toho stanovil komisař dále, že vrah neodešel z vily. Neboť od té chvíle, kdy jsem zahlédl zavražděného u otevřeného okna – tedy ještě živého – neodešel nikdo hlavním vchodem. A podle kuchařky také ne zadním vchodem.

	Premisy i závěry byly předloženy soukromému detektivu, který neměl, co by namítl. Leo Carring pokládal za plně dokázáno, že vrah se vyplížil po kuchyňských schodech do prvního patra. Kam se potom uchýlil, ukáže prohlídka.

	Sám sděloval soukromý detektiv toto: Když sem kolem desáté přišel, byla všechna okna zavřena, i okno kuřárny. S nočním hlídačem promluvil několik slov, než šel dovnitř.

	Chvíli seděl a četl poslední sešit Grossova Archiv für Kriminalogie, ale cítil se unaveným po bdění minulé noci a rozhodl se proto ulehnouti, třebaže Wenzel ještě nepřišel domů. Oblékl se do nočního oděvu a natahoval své hodinky, které ukazovaly několik minut přes jedenáct, když uslyšel malé klapnutí na zámku svých dveří. Nějakého zvuku kroků na chodbě neslyšel.

	Tu si náhle vzpomněl, že nechal klíč vězet zvenčí. Spěchal ke dveřím a nalezl je zamčeny. Klíč vězel ještě v zámku a zdálo se, že je otočen, co nejlépe možno.

	Carring pochopil okamžitě, že se něco děje, při čemž jeho přítomnost není žádoucí. Musil tedy stůj co stůj ven. Cesty oknem nebylo možno použít. Na blízku nebyl žádný okap nebo něco, co by bylo mohlo prospět při slézání. Vyklonil se oknem a pohlédl na dvůr. A tu spatřil k svému překvapení Yngveho Banka přicházet od zadního vchodu, zastavit se okamžik před hlavním vchodem a pak beze všeho lézt dovnitř oknem kuřárny, které bylo nyní otevřeno.

	Marně vyhlížel Carring nočního hlídače na dvoře. Nebylo po něm ani stopy.

	Ihned pochopil Leo, že katastrofa je nyní blíže než kdy jindy. Tajemná bytost, která se lstivostí téměř nadlidskou držela nitky tohoto spiknutí v rukou a řídila všechno, přilákala nyní opět – pravděpodobně falešným psaním – Yngveho Banka sem a otevřela mu cestu do domu. Jistě to bylo zařízeno tak, aby Wenzel přišel domů včas a nalezl domnělého milence své ženy ve vile. A výsledek byl jistý. Einar Wenzel nosil nyní stále u sebe nabitý browning.

	Bylo tedy nutné okamžité zasažení Leona Carringa. S horečným spěchem počal pracovat na zámku. Ale neměl své obvyklé nástroje s sebou, a trvalo dlouho, než se mu podařilo zvnitřku dveří otočit klíčem tak, aby jej mohl vyrazit a mít klíčovou dírku volnou. Pak byla práce snadná, díky jeho universálnímu paklíči, nařiditelnému na všechny obyčejnější zámky.

	S paklíčem v ruce přišel detektiv dolů do hally. Zamčené dveře kuřárny odemkl bez obtíží a v pokoji nalezl zavražděného, Wenzla a mne. Strážník lezl právě oknem dovnitř.

	Leo Carring přišel tedy pozdě. Katastrofa nastala, ale jinak, než očekával. Soudě podle všeho, neměl Einar Wenzel nic společného se smrtí Bankovou. Přišel do pokoje teprve po dokonané vraždě a když byl vrah odešel.

	Pak byl vyslechnut sluha, ale nemohl podat nejmenšího vysvětlení. Když se byl ujistil, že všechna okna a dveře jsou řádně zavřena, ulehl již před desátou hodinou a téměř ihned usnul. A spal, až byl probuzen strážníkem a mnou.

	K zvláštnímu faktu, že okno kuřárny bylo otevřeno, nemohl podat nejmenšího vysvětlení. Ale doznal, že okno jistě asi bylo otevřeno někým uvnitř v domě. Mluvil klidně a rozvážně, bez nejmenší nervosity. Jeho údaje zněly pravdivě. A když ho komisař dovedl do kuřárny a konfrontoval ho s mrtvým, neprojevil většího pohnutí, než by byl projevil kdokoli, kdo by byl náhle postaven před zavražděného člověka.

	Byly mu ukázány knoflík z límce a odtržený kousek hedvábí. Prohlásil, že nezná žádný z nich. Na otázku komisařovu, nepoužívá-li takových knoflíků, odvětil klidně, že má téměř stejné knoflíky, ale ne tak jemné. Tenhle byl částečně ze zlata.

	Ředitelovi Wenzlovi, sluhovi a kuchařce bylo řečeno, aby zůstali v přízemí. Strážník a hlídač, který se nyní vzpamatoval, měli rozkaz, zabránit každé rozmluvě mezi nimi.

	Právě, když komisař chtěl jít nahoru, aby vyslechl paní Wenzlovou, ozval se zvonek. A svým obvyklým hlučným a žertovným způsobem vrazil dovnitř továrník Gelden.

	„To jsem dostal zvláštní zprávu telefonem,“ pravil se smíchem. „Co k čertu se děje? Udělal tajemný lupič opět návštěvu nebo –“

	Zmlkl náhle, když spatřil komisaře, strážníka a smrtelně bledou tvář Einara Wenzla.

	„Co – co se stalo?“ koktal zcela jiným tónem.

	Leo Carring přistoupil k němu.

	„Váš synovec leží tam, uvnitř zavražděn,“ šeptal. „A vše nasvědčuje, že to udělala paní Wenzlová. Ujměte se ředitele. Potřebuje velice přítele, který by mu mohl říci několik útěšných slov.“

	„Zbláznili jste se tady všichni?“ vybuchl Gelden. „Vždyť je to čiré šílenství –“

	Leo Carring neodpověděl, nýbrž šel za komisařem nahoru k paní Wenzlové. Ač byla na výslech připravena, zdála se být velmi polekána, když komisař Sanderson zaklepav, vešel dovnitř s Grimmerem. Ale když jsme přišli také Leo Carring a já, poněkud se upokojila.

	Panské bylo řečeno, aby na chvíli odešla a počkala venku. A pak začal výslech. Paní Wenzlová odpověděla na všechny otázky zřetelně a jasně, ale hlasem tak tichým, že její odpovědi bylo někdy sotva slyšet. Zdálo se, že je velmi rozčilena.

	„Dostala jste kolem jedenácté dopis, který vás přimel jít se setkat s určitou osobou,“ pravil komisař. „Máte ještě to psaní?“

	„Ne, spálila jsem je.“

	„Víte, kdo je psal. Žádal vás, abyste se s ním setkala, či ne?“

	„Ano.“

	„Chtěl vám něco důležitého?“

	„Ne.“

	„Vpustila jste ho vy do domu?“

	„Ne. Když jsem sešla do hally, abych vyšla ven k němu, spatřila jsem k svému údivu, že je již uvnitř. Stál ve dveřích kuřárny.“

	„Neměla jste tedy v úmyslu ho vpustit dovnitř?“

	„Ne, naprosto ne. Vždyť můj muž nebyl doma. A kromě toho jsem neměla s ním o čem mluvit.“

	„Proč jste šla tedy dolů?“

	„Abych ho požádala, aby odešel a nechal mne na pokoji.“

	„Nebyla jste tedy s dotyčným mužem nijak za dobře?“

	„Ne, já ho – nenáviděla.“

	„A on to snad věděl?“

	„Ano, řekla jsem, mu to již dříve přímo.“

	„A přece vám psal a prosil o dostaveníčko v tu denní dobu a za nepřítomnosti vašeho muže? Pronásledoval vás tedy proti vaší vůli?“

	„Ano.“

	„Byl – smím-li se tak vyjádřit – do vás zamilován?“

	„Tvrdil to. A proto jsem mu zakázala přijít do mé blízkosti.“

	„Váš muž mu jistě také ukázal dveře?“

	„Ano. Einar mu hrozil, že ho zastřelí, nepřestane-li se svým dotěrným pronásledováním. Ale nic nebylo platno.“

	„Nu, co se stalo, když jste ho spatřila, v kuřárně?“

	„Ptala jsem se, jak se opovažuje mne tímto způsobem pronásledovat a poručila jsem mu, aby šel. Ale on se jen usmál.“

	„Nedivila jste se, jak se dostal dovnitř?“

	„Zajisté. Také jsem se ho na to zeptala. A tu ukázal na okno. Byla jsem tak hloupá, že jsem vešla do kuřárny, abych viděla, co míní. Věděla jsem totiž, že okno bylo zavřeno, když jsem šla nahoru, si lehnout. Sotva jsem vešla dovnitř, zavřel za mnou dveře, zamkl je a strčil klíč do kapsy.“

	„To byl drzý darebák,“ hučel komisař. „Nu, co se stalo, potom?“

	„Pak začal být dotěrný. A abych se bránila, vytáhla jsem jehlici ze svého klobouku, který spadl na zem. Klobouková jehlice ho udržela opodál, a mně se podařilo dostat se ke dveřím do úpravny a vyběhnout v tomtéž okamžiku, co mi vyškubl jehlici z ruky.“

	„Nepoužila jste tedy jehlice z klobouku jako zbraně? Myslím, jestli jste ho jí nebodla?“

	„Ne. Jen jsem mu hrozila.“

	„V pokoji bylo přece tma. Nemohl vidět jehlici ve vaší ruce.“

	„Nebylo zcela tma. Okno bylo přece otevřeno a svítí měsíc. Ostatně jsem mu řekla, že do něho vrazím jehlici, jestli se přiblíží. Mou jedinou myšlenkou bylo dostat se k druhým dveřím, které nezamkl.“

	„Váš popis jeho dotěrného chování dává tušit, že nebyl zcela střízlivý. Pozorovala jste to?“

	„Ano, byl zcela jiný než jindy a páchl po whisky.“

	„Nuže. Říkáte, že se vám podařilo uniknout do úpravny. Kam jste šla pak?“

	„Ven, do hally a nahoru po hlavních schodech. Utíkala jsem tak rychle, jak jsem mohla, neboť jsem myslila, že ho mám v patách.“

	„Nezazvonila jste nebo nezavolala na služebnictvo?“

	„Když jsem přišla sem dovnitř, byla jsem zcela zničena leknutím a klesla jsem plačíc na lože. Ale hned nato mě napadlo, že tu může být každou chvíli za mnou. A zazvonila jsem na Adu, která ihned přišla a ještě byla u mně, když jste přišli dovnitř.“

	„To bylo asi zvonění, které redaktor Thorne slyšel, když byl viděl dveře mezi kuřárnou a úpravnou se po prvé otevřít,“ pravil komisař a pohlédl do svých poznámek. „To souhlasí úplně. Spěchala jste pryč tou cestou, běžela do svého pokoje a zazvonila pak na děvče. Druhé dveře byly ještě stále zamčeny?“

	Paní Wenzlová sklonila hlavu, mlčky přisvěděujíc, a já neměl, co bych namítl. Leo Carring, jenž pozorně sledoval každou otázku a odpověď, učinil si několik poznámek.

	„Když se tytéž dveře příště otevřely, poznal redaktor Thorne v otvoru dveří – vašeho muže,“ pravil komisař s důrazem na posledních slovech. „A ředitel Wenzel prve prohlásil, že tehdy nalezl pana Banka jakožto mrtvolu. Nikdo jiný nebyl v pokoji od té chvíle, kdy vy jste vyšla ven, do té doby, kdy váš muž vešel dovnitř. Tedy jste to nutně byla buďto vy nebo váš manžel, kdo ho připravil o život.“

	Neúprosná logika tohoto závěru mne zarazila, a když jsem pohlédl na paní Wenzlovou, zachvěl jsem se. Zbledla ve tváři jako šátek a vypadala úplně zdrceně.

	Po chvilce ticha pokračoval komisař svým metodickým, poněkud odpor vzbuzujícím způsobem.

	„Je dokázáno, že se tu stala vražda. A že ten muž byl zavražděn nejen v sebeobraně, vysvítá z toho, že nejprve dostal ránu do spánku a že mu potom byla vražena jehlice z klobouku do prsou. Ptám se vás proto, paní Wenzlová, měla jste s sebou nějaký nástroj jako kladivo nebo něco podobného, když jste šla na schůzku s ním?“

	„Ne,“ odvětila sotva slyšitelně.

	„A dole v kuřárně nebyl asi žádný takový nástroj?“

	„To – to nevím.“

	„Nechcete tedy doznat, že jste třeba v sebeobraně ho udeřila nebo vrazila do něho jehlici?“

	„Ne,“ ujišťovala, „Vždyť jsem to již řekla. Musíte mi věřit. Od té chvíle, kdy jsem vytáhla jehlici z klobouku, nebyl mi dosti blízko, až teprve v tom okamžiku, kdy jsem dostihla dveří. Tu se pokusil mě chytiti za ruku, která držela jehlici, ale já mu vyklouzla a jehlici jsem mu nechala.“

	„Míníte tedy, že Bank měl jehlici v ruce v tom okamžiku, kdy se vám podařilo utéci?“

	„Ano, domnívám se tak.“

	Komisař učinil opět přestávku a listoval ve svých poznámkách. Pak ukázal paní Wenzlové knoflík z límce, který ihned poznala.

	„To je Einarův knoflík,“ pravila. „Dala jsem mu šest takových.“

	„Používá jich?“

	„Ano, myslím že každý den, ale samozřejmě vždy jen jednoho. Ostatní jsou v krabičce na jeho toaletním stolku.“

	„Hned se na ně podíváme. Nuže, poznáváte tento útržek hedvábí? Nebo lépe řečeno, můžete říci, odkud je utržen?“

	Prohlížela cár velmi důkladně.

	„Vypadá to, jako by to bylo utrženo od kravaty,“ pravila. „Ale neviděla jsem, že by někdo byl měl takovou kravatu.“

	„Podívejme se nyní, jak to vypadá s knoflíky do límce vašeho muže,“ pravil komisař. „Kde jsou?“

	Paní Wenzlová vedla nás koupelnou do ložnice Einarovy. Zde vzala na jeho toaletním stolku křišťálovou krabičku, jejíž obsah prohlédla.

	„Jsou tu jen čtyři knoflíky,“ vybuchla, „Jeden má Einar. Ukázal jste mi tedy ten, který chybí. Kde jste jej vzal?“

	„V pokoji, kde se stala vražda,“ pravil komisař. „Ležel na zemi.“

	„To je zvláštní,“ zašeptala. „Velmi zvláštní.“

	Zatím co s úzkostlivým a zmateným výrazem se ustavičně dívala na knoflíky, zašeptal mi Leo, že zapomněl na jednu věc, kterou musí zařídit, že bude hned zpátky. A aniž řekl něco komisaři, šel ven.

	„Vraťme se,“ pravil Sanderson, jenž nepozoroval Carringovy nepřítomnosti. „Nemyslím, že by bylo ještě něco, na co bych se vás chtěl zeptat.“

	V té chvíli, kdy vstoupil zase do koupelny, zastavil se. Jeho pozornost byla upoutána něčím, co viděl ležet na zemi blízko dveří paní Wenzlové. V příštím okamžiku byl u těch dveří a zvedl to. Nechci zapírat, že jsem cítil, jak mi mráz přeběhl po zádech, když jsem viděl, co to má v ruce.

	Bylo to kladivo, které bylo zamazáno krví.

	Nechci se pokusit popsat výraz komisaře Sandersona při tomto neočekávaném, nálezu.

	„Schováváte obyčejně nářadí v koupelně?“ tázal se svým nejpronikavějšími a nejtvrdším hlasem. „Nebo je to jen náhoda, že sem bylo to kladivo dnes večer položeno?“

	Přejel prstem po jedné z červených skvrn. Jeho prst se zbarvil rudě. Než paní Wenzlová, která byla blízka mdlobě, mohla odpovědět, pokračoval.

	„Krev nemohla ještě oschnout. Kladivo tu tedy neleží dlouho. Myslím, že se nemýlím, tvrdím-li, že to je zbraň, která zasáhla spánek zavražděného. Paní Wenzlová, chcete se nyní přiznat?“

	Viděl jsem, jak ji hrůza přemáhá. Hleděla divoce kolem sebe, dýchala prudce, a pak se vylilo její nesmírné rozčilení přívalem slz.

	Komisař pohlédl na ni soucitně.

	„Nebylo by nejlepší všechno doznat,“ pravil tak vlídně, jak dovedl. „Nikdo nebude pochybovat o vašich slovech, řeknete-li že jste to učinila v sebeobraně. Kladivo leželo, asi tam dole. Chopila jste se ho a udeřila jste v zoufalství. Snad se zapotácel směrem k vám, nežli padl, a vy jste vrazila do něho jehlici, aniž jste dobře věděla, co děláte.“

	„Ne,“ šeptala. „Já – to – neudělala –“ Její hlas byl stále slabší, chvěla se na celém těle a po posledních slovech sklesla.

	Kdybych nebyl přiskočil, byla by padla na zem. Nyní jsme ji donesli na lože. Sanderson také pomáhal, huče něco o tom, že je jí škoda, a že Yngve Bank zasloužil svůj osud.

	Pak dal zavolat zase panskou a Ada a já jsme dělali, co jsme mohli, abychom přivedli paní Wenzlovou k vědomí. Omývali jsme jí spánky studenou vodou a za několik minut přišla k sobě.

	Komisař počal nyní ihned vyslýchat panskou, která však nemohla dáti žádné jiné zprávy, než které již věděl. Běžela nahoru, když paní Wenzlová zazvonila a pak tu byla po celou dobu.

	„Byla jste v koupelně?“ tázal se komisař.

	„Ne. Když jsem přišla nahoru, byly dveře koupelny pootevřeny,“ pravilo děvče. „Zavřela jsem je, ale nevešla jsem dovnitř.“

	Za její odpovědi se Leo Carring vrátil. Byl nyní komisařem zpraven o objevení kladiva.

	Místo, co by souhlasil se Sandersonovým názorem, že to je poslední a rozhodné indicium proti paní Wenzlové, dal se Leo do smíchu. Smál se srdečně.

	„Nezdá se vám, že by bylo na čase, udělat konec té komedii?“ tázal se konečně.

	Komisař byl tak překvapen, že skoro ztratil řeč. A nadstrážník Grimmer, který právě zapisoval poslední odpověď Adinu, odložil péro a vstal s výrazem očekávání ve tváři.

	„Co – co je libo?“ pravil komisař, když se trochu vzpamatoval.

	„Žádal jsem vás, abyste udělal konec té komedii,“ pravil Carring s neochvějným klidem a ještě se usmívaje. „Není to tak jak tak k ničemu. Kamkoli se obrátíte, nalézáte důkazy zločinnosti paní Wenzlové. Jen to kladivo samo je již rozhodující, ne?“

	„Zajisté,“ pravil Sanderson. „Její tvrdošíjné zapírání jí ani za mák nepomůže.“

	„Ne, samozřejmě nikoli,“ pravil soukromý detektiv s lehkým posměchem. „Je tak přirozené, že ho nejprve zavraždí kladivem i jehlicí z klobouku a nechá potom věci nejvíce kompromitující, klobouk a jehlici, ležet tam dole, ale vezme kladivo s sebou sem nahoru, aby je učinila stejně kompromitujícím tím, že bude nalezeno právě tady a aniž bylo utřeno. Všechno to jsou tak logické a důsledné skutky vražednice, že nepotřebují nejmenšího vysvětlení.“

	„Chápu, kam míříte,“ hučel Sanderson. „Ale mohu vám říci, že jsem mnohokráte shledal, že zločinec spáchal v prvním rozčilení daleko větší hlouposti.“

	Soukromý detektiv pokrčil rameny. Pak vzal komisaře stranou a pošeptal mu něco do ucha.

	„Co pravíte?“ vybuchl Sanderson překvapen. „A vy že byste to mohl udělat, nyní hned?“

	„Ano, prosím vás o to,“ pravil Carring. „Poskytnete-li mi půl hodiny, bude všechno v pořádku.“

	Komisař pohlédl na hodinky.

	„Ano, prokázal jste mi skutečně mnoho služeb,“ pravil vlídně, „a pomohl jste policii více než jednou.

	Mohu vám těžko něco odepřít. Máte půl hodiny. Buďte tak laskav, a ujměte se vedení.“

	Leo Carring se rázem úplně změnil. Dříve s lhostejným, skoro tupým výrazem sledoval postup komisařova výslechu. Učinil si sice tu a tam, poznámku, občas se zavrtěním hlavy nebo pokrčením ramen, ale takovým způsobem, jako by se ho to všechno ani za mák netýkalo, nýbrž ho jen nudilo.

	A nyní se náhle vrátila celá jeho dřívější pružnost. Oči se třpytily, jeho rysy prozrazovaly nepoddajnou energii a jeho pohyby se staly živými. První, na něhož se obrátil, byl nadstrážník Grimmer.

	„Sejděte ihned do hally,“ pravil. „Tam jsou – kromě hlídače a strážníka – ředitel Wenzel, továrník Gelden a sluha Tomson. Jste odpověden za to, aby žádný z nich odtamtud neodešel, dokud já nepřijdu dolů. Pokusí-li se někdo odejít, prostě ho zatkněte.“

	„Pro co?“ tázal se Grimmer, jenž to chtěl vědět důkladně.

	„Pro účast na vraždě, nenapadne-li vás něco lepšího.“

	Okamžik to vypadalo, jako by komisař Sanderson byl chtěl zadržet Grimmera. Ale pak se zdálo, že si vzpomněl, že odevzdal vedení Carringovi.

	Ten přistoupil k paní Wenzlové, jejíž ruku stiskl. Neslyšeli jsme, co jí šeptal, ale podle jejího vděčného pohledu jsme pochopili, že jí řekl několik uklidňujících slov.

	Pak se obrátil k Sandersonovi.

	„Pojďte nyní,“ pravil. „Minuty jsou vzácné. Nevyslechl jste ještě anglickou společnici. Je to okouzlující mladá dáma. Půjdeme k ní nahoru?“

	Aniž čekal na komisařovu odpověď, běžel po schodech nahoru. Sanderson a já jsme ho následovali. Nahoře v předsíni stál Roland.

	„Vše připraveno?“ tázal se soukromý detektiv. „Ano. On je ve vašem pokoji a ona je dole v kuchyni.“

	„Kolik mužů máte s sebou?“

	„Dva. Hlídají ji dole.“

	„Kladla odpor?“

	„Ne, byla naprosto zničena a šla s námi bez muknutí.“

	„Dobrá. Jdeme nyní sem dovnitř. Buďte připraven, až zaklepám na zeď.“

	Miss Lawsonová se ještě nesvlékla. Ležela navrchu na posteli, majíc přes sebe přehozenu malou pokrývku. Jen lampa u postele hořela.

	Když jsme vešli, škubla sebou a otočila k nám svůj bledý obličej, který nejprve jevil hluboký zármutek a pak, když spatřila cizí osoby, zákmit strachu.

	Když byl Leo Carring rozsvítil nástropní lustr, přikročil k loži a vzal jedny noviny s nočního stolku.

	„Těší mne, že používáte svého času k studiu švédské řeči,“ pravil. „Vidím, že jste četla mnoho. Zajímá vás velmi zvláštní smrt badatele a cestovatele Viktora Banka?“

	„Ne,“ odvětila tiše. „Proč se ptáte?“

	„Protože zpráva o ní je rozevřena a noviny jsou ještě vlhké od vašich slz. Truchlíte pro něho mnoho?“

	Pokusila se odpovědět. Její krásná tvář jevila, jak byla rozrušena, a náhle ji dojetí přemohlo. Zaryla hlavu do podušek a její ramena se třásla potlačeným vzlykotem.

	Leo mluvil až dosud anglicky. Nyní přešel do švédštiny.

	„Hleďte, drahá slečno,“ pravil. „Nyní je konec vašeho hraní divadla, je vám vlastně jasno, k jakým zločinným skutkům jste se propůjčila? Víte, že v tomto domě je nová oběť ligy? Viktorův bratranec Yngve, leží tam dole – zavražděn.“

	Při těch slovech obrátila k němu opět svou smrtelně bledou tvář.

	„I don’t understand –“ začala.

	„Tak vy jste zatvrzelá,“ pravil Leo tvrdě a zaklepal na zeď. „Musím tedy užít jiné metody.“

	V příštím okamžiku se otevřely dveře a vstoupil – Viktor Bank.

	Rozhlédl se zmateně. Tu spatřil děvče, které se zpola vztyčilo a se zábleskem štěstí vztahovalo k němu ruce.

	„Roso!“

	„Viktore!“

	Tyto výkřiky se zkřížily, když letěl k ní a sevřel ji do náruče.

	„Nuže, dětičky,“ pravil Leo Carring, usmívaje se. „Upokojte se trochu. Budete hnedle moci v klidu pokoji spolu důvěrně pohovořit. Chci se vás jen, slečno Bernsonová, něco otázat. Když on tu byl naposled, nechal tu balíček. Kde je?“

	Zavrtěla hlavou, ale mimovolně upřel se její poděšený pohled na kufřík, který stál v rohu.

	„Nikdo – nebyl –“ začala, tentokráte bezvadnou švédštinou.

	„Ušetřím vám nepravdu“ pravil Leo krátce a pak přistoupil ke kufříku a otevřel jej. Po chvíli vytáhl dobře zabalený balík, který, jak se ukázalo, obsahoval zvláštní, tmavošedý trikotový oděv a gumové střevíce téže barvy. Střevíce byly mužské, a do jednoho z nich byla nacpána černá hedvábná vázanka s utrženým rohem, do druhého pár gumových rukavic s krvavými skvrnami ještě vlhkými. Jeden rukáv trikotové kazajky byl zbarven bíle čerstvou olejovou barvou, a kazajka byla u krku roztržena.

	„To je dobré,“ pravil soukromý detektiv vítězně. „Myslím, že mám, čeho potřebuji. Výzbroj moderního hotelového zloděje, že, Sandersone? Roztržená kravata je rozhodující. Ostatně i gumové rukavice, které byly jistě preparovány, aby zanechávaly otisky prstů paní Wenzlové. A olejová barva na rukávě, ta vám nic nepovídá? Myslím, že jste zapomněl, že byla setřena barva s velkého kusu veřejí v kuřárně. Kdybyste byl prohlédl šaty paní Wenzlové, byla by jen nepřítomnost olejové barvy vám řekla, že v kuřárně byla třetí osoba, než tam přišel ředitel Wenzel. Tato třetí osoba je vrah. A jeho šaty mám tady.“

	Mladé děvče zakrylo si s hrůzou rukama tvář. „Ne! Ne!“ protestovala. „To není možné!“

	„Ano, bohužel,“ pravil Leo Carring. „Budete-li moci přijít za čtvrt hodiny do hally – pan Bank vám snad pomůže – zvíte všechno. Nezapomeňte, že oba jsou nyní v domnění, že zabili i tohohle. Žádný z nich nemá tušení, že je zachráněn.“

	Ukázal na Viktora Banka, který ještě zcela zmaten a sotva věře, že to je skutečnost, se zářícíma očima se díval na svoje znova nalezené děvče.

	 


XX.

	Účtování.

	„Bude asi nejlépe, budeme-li mít své střelné zbraně po ruce,“ pravil Leo Carring, když byl ze svého pokoje přinesl několik balíčků a náprsní tašku. „Není nemyslitelné, že jich budeme potřebovat. A nyní pojďme dolů.“

	Celé chování soukromého detektiva prozrazovalo horlivost, kterou cítí ten, kdo je jist, že dojde svého cíle, jen postačí-li čas. A zdálo se, že se komisař nakazil loveckou horlivostí. Co se mne týče, šel jsem za nimi s nesmírným napjetím.

	Když jsme sešli do přízemí, slyšeli jsme reptavý hlas továrníka Geldena. Byl v prudkém sporu s nadstrážníkem Grimmerem. Gelden zřejmě chtěl odejít, ale byl zadržen Grimmerem, jenž řekl, že je nucen poslouchat rozkazů.

	„Čerta dbám o vaše rozkazy,“ slyšeli jsme Geldena křičet. „Mne se netýkají. Buďte tak laskav a nezapomínejte na to. A nyní odejdu, ať chcete nebo nechcete. S cesty, chlape!“

	„Budete-li si chtít násilím vynutiti cestu,“ pravil nadstrážník hrozivě, „mám rozkaz vás zatknouti.“

	„On se zbláznil,“ řval továrník. „Zatknout mne? Mne! A pro co, smím-li se ptát?“

	„Pro účast na vraždě na Yngve Bankovi,“ pravil neochvějný Grimmer.

	To bylo přespříliš pro Geldena. S řevem hnal se na Grimmera, ale byl zastaven browningem, který na něj zamířil. Ředitel Wenzel také vstal, hotov pomoci svému příteli proti drzému přehmatu. Když spatřil hrozivé ústí pistole, rozzuřil se.

	„Co k čertu to tropíte?“ řval.

	„Poslouchám jen rozkazů,“ pravil nadstrážník, omlouvaje se.

	„Kdo dal takový rozkaz?“ křičel Gelden, třesa se zuřivostí.

	„Já,“ odvětil Leo Carring, který právě sešel dolů. „Dovedu se tak těžko odtrhnout od vaší příjemné společnosti, pane továrníku. A pak jsem chtěl s vámi o některých věcech promluvit. Buďte tak laskav a zase si sedněte. Máte snad čas, abyste mohl věnovat ještě několik minut na to, být přítomen rozluštění této záhadné vraždy. Vždyť jde přece o vašeho nejlepšího přítele a jeho ženu.“

	Zatím, co Carring mluvil, se Gelden na podiv zcela uklidnil. Ale usedl zase jen s jistým zdráháním. A díval se na soukromého detektiva pohledem, který nevěstil nic dobrého.

	„Ten chlap mě chce obviňovat z nějaké účasti na vraždě,“ vrčel. „To je nejdrzejší věc, jaké jsem byl kdy vystaven.“

	„Ano, není to tuze vlídné,“ pravil soukromý detektiv. „Obzvláště, když zavražděný je váš vlastní synovec. Ale na to nadstrážník asi nemyslil. Viděl jste mrtvého?“

	Gelden zavrtěl hlavou.

	„Pojďte, půjdeme se na něj podívat,“ pokračoval Carring a šel, nevyčkav odpovědi, do kuřárny, kde rozsvítil lucernu, kterou tam nechal. Gelden ho neochotně následoval.

	„Hleďte,“ pravil soukromý detektiv a posvítil na mrtvého. „Tady leží oběť svých vlastních zlých skutků. Varoval jsem ho včera, předpověděl jsem mu jeho brzkou smrt, nebude-li se míti na pozoru. Ale nedbal výstrahy. Jediné, co udělal – podle toho co jsem dnes zvěděl – bylo, že včera, než šel na jistý maškarní ples, dal sestavit svou závěť. Zcela podivnou závěť, která mu však přece nepomohla, ježto ji choval v tajnosti. Kdyby byl naproti tomu ohlásil obsah závěti, takže by se byl dostal k jistým uším, byl by pravděpodobně nyní žil.“

	„Jisté uši – závěť – nechápu,“ koktal Gelden.

	„Jak jste bledý,“ pravil soukromý detektiv. „Je vám špatně? Bude snad nejlépe, půjdeme-li zase ven.“

	Když vyšli ven, byl Gelden zcela šedivý ve tváři. Zdálo se, že náhle zestárl. Jeho jinak žoviální tvář s výrazem vždy veselým a přívětivým, byla zbrázděna jako zármutkem. A když usedl na pohovku vedle Wenzla, shroutil se téměř s povzdechem, který zněl jako slabé zastenání.

	Leo Carring přistoupil k němu.

	„Víte, co přimělo Yngveho Banka napsat svou závěť ve prospěch někoho docela jiného než přirozeného dědice?“ tázal se. „Ano, byla to tahle malá věcička, kterou jsem mu ukázal. Snad ji poznáváte?“

	Carring podal Geldenovi polovinu manžetového knoflíku s perlou, kterou nalezl mezi střepinami skla v laboratoři Viktora Banka. Továrník ji vzal rukou, jejíž chvění nemohl potlačit.

	„Ne,“ pravil váhavě. „Tuhle perlu jsem nikdy neviděl.“

	„Nu, a co tuhle?“ pravil Leo Carring a podal mu celý manžetový knoflík, který zřejmě byl stejný jako onen rozbitý. „Můžete je srovnat a uvidíte, že patří k sobě.“

	V témž okamžiku, kdy Gelden dal ruce k sobě, aby srovnal oba knoflíky, ozvalo se ostré klapnutí. A on vyskočil se strašlivým zaklením, snaže se marně dostat se z pout na ruce, které mu soukromý detektiv obratě navlékl.

	„Zatracený ničemo!“ křičel. „Jak se opovažujete? Já –“

	S jeho rysy nastala strašlivá proměna. Oči se třpytily jako žhavé uhlíky, a zkroucená tvář byla nejzlobnější a nejodpornější, jakou jsem kdy viděl.

	Aniž dokončil větu, vrhl se celou svou mohutnou tíží těla na Leona Carringa a snažil se ho srazit k zemi silnými pouty na rukou. Ale soukromý detektiv se měl na pozoru a Roland i Grimmer mu přišli na pomoc. Za několik minut byl továrník přemožen a opět umístěn na pohovce.

	Za toho poplachu podařilo sluhovi vytrhnout se strážníkovi a vyběhnout úpravnou k zadnímu vchodu. Ale zde nalezl dveře střeženy jedním z Carringových lidí, a proto běžel místo toho nahoru po kuchyňských schodech. „Za ním,“ křičel soukromý detektiv. „Nesmí uniknout.“

	Grimmer zůstal, aby střežil Geldena a my ostatní – vyjma Einara Wenzla, jenž byl příliš rozrušen a zmaten, než aby mohl něco podniknout – hnali jsme se za prchajícím. A když jsme přišli na půdu, nebylo možno ho nikde objevit.

	Ale hned nato bylo slyšet z pokoje „miss Lawsonové“, kde Carring nechal Viktora Banka, tlumený výkřik leknutí a pak dlouhý řev, jako od člověka v nejhorší úzkosti.

	Soukromý detektiv rozevřel prudce dveře a tam uvnitř jsme spatřili zvláštní pohled. Děvče se vztyčilo na loži a obtočilo rukama, svého Viktora, jako by ho chtělo chránit před hrozícím nebezpečenstvím. S jiskřícíma se očima hleděla na Tomsona, jenž se zastavil za dveřmi a zřejmě byl kořistí prudkého duševního otřesu.

	„Jdi!“ křičela. „Jdi svou cestou! Vidíš přece, že Viktor žije! Nemáš ještě dosti vražd a zločinů?“

	Sluha odpověděl tím, že vytrhl z kapsy revolver. Nikdy jsem jasně nezvěděl, jaký měl tím úmysl, chtěl-li zabít Viktora Banka nebo snad děvče, které ho otevřeně obviňovalo. Bylo také možno, že pomýšlel namířit revolver proti sobě samému. V tomtéž okamžiku vrhl se totiž na něj Leo Carring. Nastal prudký zápas a při tom náhle zazněla rána. V příštím okamžiku klesl Tomson k zemi. Proud, krve se mu řinul z prsou a revolver mu vypadl z ruky.

	„Sám jste stiskl spoušť,“ pravil soukromý detektiv a roztrhl mu vestu a košili. Kulka vnikla do prsou právě nad srdcem a prorazila plíce. Bylo zřejmo, že muž má života na mále. Červená pěna se mu objevila na rtech a mohl jen s námahou mluvit.

	„Je se mnou konec,“ šeptal. „On – tam dole – Gelden – mě sváděl. Tereza – je nevinna! A Rosa – také. Byl jsem to – já, jenž dal jed do – náramku. Nejprve měl zemřít Viktor a pak – pak Yngve. Já – byl – skryt dole v – kuřárně – a když – paní Wenzlová – utekla – udeřil – – jsem – – ho – – – kladivem – – a – – a –“

	Jeho hlas stále slábl a když došel tak daleko, klesla mu hlava zpět. Byl mrtev.

	„Ubohý muž,“ pravil Leo Carring. „Byl sveden k svým zločinům, prostě koupen oním ničemou, kterému jsem před chvílí tam dole navlékl ‚manžety‘.“

	Soukromý detektiv ukázal na hrdlo mrtvého, kde bylo vidět několik krvavých pruhů, skrytých límcem.

	„Zde máte důkaz, že mluvil pravdu, Sandersone,“ pravil. „Zde máte škrábnutí, které mu způsobily nehty Yngveho Banka. Pamatujete se, co říkal lékař o krvi pod nehty jedné ruky zavražděného. Téže ruky, která držela utržený kousek vázanky. Je vám nyní zřejmo, že máme vraha tady?“

	„Ano,“ pravil komisař, jak se mi zdálo trochu nerad. „Ale je tu více věcí, které vyžadují vysvětlení.“

	„Velmi správně. A toho se vám dostane. Ale nejprve ho odneseme odsud. Bude nejlépe donést ho do kuřárny. Myslím, že bude snazší zdolat Geldena, spatří-li osud svého spoluvinníka.“

	Když byl mrtvý vynesen, obrátil se Leo k děvčeti, jež leželo polo ve mdlobách po tragedii, jež se odehrála před jejíma očima.

	„Chápu, jak strašlivé je asi pro vás, vidět vlastního otce skončit takovým způsobem,“ pravil. „Ale je to jistě tak nejlépe. Kdyby byl zůstal na živu, byl by býval odsouzen jako vrah.“

	Když jsme přišli dolů do hally, byl mrtvý již odnesen do téhož pokoje, kde ležela jeho oběť. Hubert Gelden byl ještě více otřesen při pohledu na mrtvolu. Byl strašlivě bledý, ale stále jsem viděl v jeho tváři výraz vzdoru.

	„Když jsme nyní tedy dopadli vraha Yngveho Banka,“ pravil Leo Carring, „a od něho samého vyslechli doznání, že byl pouze nástrojem továrníka Geldena, chci promluvit několik slov na vysvětlení toho, co je patrně po mnohé překvapením.“

	Leo Carring nám dal znamení, abychom si usedli. Sám pokračoval stoje.

	„Především chci říci, že jsem nepřistoupil k rozluštění záhady dnešní vraždy s myslí úplně nepodjatou, jak to jindy je nutné,“ pravil. „Následkem jistých předcházejících zločinných skutků, o kterých jsem věděl, udělal jsem si již předem teorii. A do této teorie spadala jako nutný moment vražda na Viktoru Bankovi.“

	Soukromý detektiv udělal přestávku, a v pokoji bylo tak ticho, že se mi zdálo, že slyším svůj vlastní dech.

	„Přiznávám, že ten, kdo opíraje se pouze o indicie, vyskytující se při této poslední vraždě, by měl rozluštit ten problém, bez pomoci by se musil dostat na scestí,“ pokračoval. „Aby mohl rychle nalézti správné rozluštění, musil by znáti všechny předcházející zločiny, které každý zvlášť vlastně říkají tak málo, ale pozorujeme-li je v souvislosti, poskytnou správné hledisko k posouzení všeho.

	Hledíme-li na poslední vraždu se všemi jejími rozhodujícími indiciemi jako na isolovaný zločin, shledáme beze vší pochyby, že motivem byla buďto žárlivost manželova, nebo zoufalý pokus nešťastné ženy osvobodit se od pronásledujícího ji ničemy. Indicie ukazují nesporně na tento druhý případ. A i zkušený a bystrozraký kriminalista by po prvním pátrání pokládal paní Wenzlovou za vinnou.

	Pohlížíme-li však na vraždu na Yngvem Bankovi jako na poslední článek v sérii zločinů, které začaly před více než rokem v Colombu, a které mají za cíl získat jmění několika milionů, pak je motiv jiný. A přihlédneme-li s tohoto hlediska blíže na indicie dříve zdánlivě usvědčující, shledáme, že jsou zkonstruovány a zařízeny za tím účelem, aby byla odsouzena nevinná osoba.

	Tak se stalo zde. Všechny indicie, které vyšly při pátrání najevo a které ukazují na paní Wenzlovou jakožto vražednici, jsou falešné. Skutečný zločinec, jenž vystupoval jako intimní přítel v tomto domě, je továrník Hubert Gelden, jenž je v této chvíli úplně ruinován a jehož jedinou záchranou bylo opatřit si dědictví po bratrancích Bankových.

	Ale, aby se to mohlo stát, musil nejprve Viktor zemřít nezanechav žádných dědiců kromě bratrance Yngveho, a pak musil být tento bratranec odstraněn s cesty. A to nejlépe dříve, než se kdo z nich dozvěděl, že jsou milionáři.

	Ten, jenž mimovolně způsobil všechno toto zlo, je mr. Jeremiah Green, jenž odkázal celé své veliké jmění – více než šest milionů – oběma bratrancům Bankům. Tato závěť, o které se nějakým způsobem dozvěděla hospodyně mr. Greena, která je náhodou sestra pana Geldena, je příčinou všech těchto zločinů.

	První byl, že snoubenka Viktora Banka, Rosa Bernsonová, okouzlující a milá dívka, ač trochu výstřední, byla vykázána z domu mr. Greena pro krádeže, které nikdy nespáchala, ale které byly zařízeny hospodyní. Zasnoubení bylo ovšem zrušeno. A to všechno proto, aby se Viktor Bank neoženil. V tom případě byl by totiž mohl se stát jeho dědicem někdo jiný než bratranec Yngve.

	Že se to stalo na popud Geldenův nemusím asi říkat. To vy jste chtěl to jmění, pane továrníku? Vaše dluhy přesahují v této chvíli dva miliony, že?

	A mr. Greenovi jste dlužen téměř půl milionu. Jeho se vám podařilo oklamat, jako se to stalo téměř všem lidem, s nimiž jste přišel do styku.“

	„Zatracený policejní špehu,“ syčel Gelden. „Jak jste se to dozvěděl?“

	„Udělal jsem dnes večer, když jste odešel na bazar, malou návštěvu doma u vás,“ pravil Carring bez okolků. „A tam jsem nalezl tolik zajímavých věcí, že sotva stačím o nich mluvit. Už vaše korespondence s vaší sestrou v Colombu je dosti kompromitující. Váš obchodní stav byl zřejmý z několika pokladních knih, zřejmě nikoli určených pro veřejnost, ale já jsem byl tak smělý a odnesl je. A pak jsem nalezl grafický ústav v miniatuře, hlavně pro výrobu falešných otisků prstů. Jste v tom oboru tuze zručným amatérem, a jistě velmi nebezpečným. Mám vaše razítka u sebe, budou značně zajímat policii.“

	Leo Carring ukázal na náprsní tašku a na balík, který byl odložil.

	„Zdá se, že jste se obzvláště zajímal o otisky prstů Yngveho Banka a také paní Wenzlové,“ pokračoval soukromý detektiv. „Bylo velmi pohodlné nechat svého pomocníka zanechat po sobě několik otisků prstů při jistých příležitostech, aby policie byla uvedena na scestí a vy sám zabezpečen. Tak se stalo mezi jiným při otrávení Viktora Banka a na anonymním dopise o maškarním plese, a to za tím účelem, abyste namluvil bedlivému prohlížeči, že to psal Yngve sám.

	Konstatoval jsem však, že ten dopis psali dohromady muž a žena, a nyní jsem zase u druhých členů ligy, jejímž jste náčelníkem.

	Velmi prohnaně opatřil jste si za spoluvinníky Tomáše Bernsona a jeho ženu Terezu, kteří oba byli hnáni touhou po pomstě na Viktorovi za to, že – jak se domnívali – hanebně opustil jejich dceru. A ona, ubohé děvče, stala se mimovolným a poslušným nástrojem v jejich rukou, aniž měla tušení, jaké zločiny se chystají.

	Tím, že vystupovala jako ‚strašidlo‘ u svého milence a ustavičně ho na sebe upomínala, doufala, přepjatá a výstřední dívka, že probudí jeho lítost a zase ho získá po sebe. Poslední fantastické strašidelné historky doma u Viktora zde ve Stokholmu byly připraveny jejími rodiči, kteří spolu upravili dveře předsíně a zařídili ‚východ z nouze‘ do sousedního módního salonu.

	A poslední noci, kdy nastalo otrávení, chtěla se Rosa dát poznat jako bytost z masa a krve. Nevěděla, že její otec naplnil malou nádržku na jed v kobřím náramku, který tedy bez jejího vědomí se stal vražednou zbraní. A aniž měla tušení o tom, co se skutečně stalo, dala se matkou přemluvit, aby zmizela. A děvčeti se podařilo náhodou v převlečení za chlapce uniknout.

	Pak nastoupila jiná a hrála při jistých příležitostech úlohu Rosy Bernsonové.“

	Soukromý detektiv dal znamení Rolandovi, jenž ihned zmizel a hned nato se vrátil s – prodavačkou pohlednic.

	„Tato druhá“, pokračoval Leo Carring a ukázal na příchozí, „je Tereza Bernsonová, jejíž muž jakožto sluha žil tady pode jménem Tomson. Bavila se tím, že mi ztropila velmi veselé kousky a myslí, že mne důkladně napálila. Ale na štěstí tomu tak není, čehož důkazem jsou ti, kdo nyní přicházejí dolů se schodů.“

	Paní Bernsonová dívala se úzkostlivými pohledy s jednoho z nás na druhého. Když spatřila Geldena s pouty na rukou, vykřikla zděšeně a běžela k němu.

	„Co se stalo?“ vypravila ze sebe. „Jste – jste zatčen? Ano, vždyť jsem vám říkala, že k tomu dojde! A Tom, kde pro živého Boha je Tom?“

	Nikdo jí neodpověděl. Jediný zvuk, který bylo slyšet, byly kroky na schodech, kde se nyní objevil Viktor Bank, podpíraje Rosu, která ho mohla jen s námahou následovat.

	Pohled na mladého muže měl mocný účinek na Geldena i na paní Bernsonovou. Gelden se vztyčil, civěl na příchozího divokými pohledy a klesl pak zase zpět s potlačenou kletbou. Paní Bernsonová pak si zakryla rukama obličej, jako by nechtěla vidět odporný pohled. A pak se otočila pomalu zády k mladé dvojici.

	Ale tím se obrátila ke dveřím kuřárny, kde bylo možno zahlédnout Tomův bledý obličej na zemi. V příštím okamžiku vletěla tam dovnitř a slyšeli jsme její srdcervoucí nářek a vzlykot.

	Po chvíli zase vyšla, zcela uplakaná.

	„Kdo ho – zabil?“ tázala se.

	„On sám,“ odvětil Leo Carring.

	Tu přistoupila k Hubertu Geldenovi a zaťala pěstě těsně před jeho tváří.

	„Tam to tedy došlo,“ pravila chvějícím se hlasem. „Vy jste byl jeho zlý duch, vy bídáku, který jste přišel se svými lákavými sliby. Škemrala jsem a prosila ho, aby toho nechal, ale –“

	Zde byla přerušena komisařem Sandersonem.

	„Půlhodina uplynula,“ pravil obrácen k Leonu Carringovi.

	„Ano. A vrah je nalezen, že? Dostál jsem svému slovu.“

	„Beze vší pochyby. Zřídka jsem byl tak překvapen jako tímto rozluštěním záhady. Nyní musíte však jasně vytyčit své žaloby proti panu Geldenovi.“

	„Podvody ve velkém slohu,“ pravil soukromý detektiv klidně. „Je-li tu také falšování, nemohu říci, ale je to pravděpodobné. Dále se vloupal do pokladny Johna Rogana a ukradl některé listiny, kterých potřeboval. Konečně je navaděčem vraždy a pokusu vraždy a zúčastnil se v pátek osobně přepadení mé osoby, které nutno pokládat za očividný pokus vraždy.“

	„To je lež,“ vpadl Gelden.

	„Nu, a co rozbitý manžetový knoflík, který ležel mezi otrávenými střepy skla? Druhý knoflík nalezl jsem doma u vás. A střevíce, jimiž jste dosáhl falešné stopy, nalezl jsem také doma u vás. Zdá se, že jste je ukradl Yngvemu Bankovi. Na toho jste měl spadeno mnoha způsoby.“

	Gelden neodpověděl.

	„Musím vás zatknout, pane Geldene,“ pravil komisař krátce. „Připravte se mne následovat.“

	Bylo zatelefonováno pro auto a komisař jel sám se svým vězněm na policejní komisařství. Na ujištění soukromého detektiva, že paní Bernsonová a její dcera jsou nevinny, směly zůstat zatím na svobodě.

	Jakmile komisař odešel, vzal Leo Carring mne a Einara Wenzla stranou.

	„Nuže, pane řediteli, nejste rád a šťasten, že všechno podezření proti vaší paní zmizelo,“ pravil. „Kdybych byl nechal komisaře jednat, byla by nyní ona s ním na cestě na policii.“

	„Nevím, jak vám mám děkovat, pane advokáte,“ pravil Wenzel. „Jsem ještě zcela zmaten po tom všem, co se stalo. Že Anita je nevinna vraždou, je nyní, díky Bohu, zřejmé a jasné. Ale jsou jiné věci, jež nejsou tak jasné. Aby se ten ničema odvážil sem a vyrušil ji dopisem uprostřed noci, je přece nutno předpokládat, že mu vycházela vstříc. Vždyť on posledně tvrdil, že si dopisovali.“ –

	„Nechte nyní vší žárlivosti,“ pravil soukromý detektiv se smíchem. „Vaše paní popřela přece, že by byla od něho obdržela nějaké psaní a že by byla na ně odpověděla. A mluvila pravdu. Ale Yngve Bank mluvil také pravdu, nebo lépe řečeno, myslil, že ji mluví.“

	„Nechápu –“ koktal Wenzel.

	„Věc je zcela jednoduchá. Už několikráte jsem řekl, že Yngve Bank byl odsouzen zemřít. Ale intrika byla připravena tak, abyste se vy stal vrahem. Vaše paní byla vnadidlem a vy jste měl oba překvapit.

	Ale vaše paní se nedala zlákat. Můžete být na ni pyšný. Víte, jak se pokusili vás ošálit na maškarním plese. A Yngveho Banka šálili po celou dobu. Pravděpodobně napsal mnoho žhavých milostných dopisů paní Wenzlové a obdržel stejně žhavé odpovědi. Ale všechny její dopisy, které jistě měly na obálce nějaké znaménko, podle něhož mohly být poznány, byly zachyceny vaším sluhou a odpovědi – psal on. Jediný dopis, který se vám dostal do rukou, šel omylem do vaší kanceláře.“

	„Nu, a co dopis dnes večer?“

	„Dnes večer měla puma vybuchnout, když se jim to včera nepodařilo. Dnes večer sluha nezachytil psaní, nýbrž nechal je po panské donést vaší paní. A ona, překvapena a zoufalá nad nečekanou drzostí bídákovou, a strachujíc se, že byste mohl přijít domů, seběhla dolů, aby ho přiměla odejít.“

	A vyprávěl, co paní Wenzlová vypovídala při výslechu.

	„Že je nevinna vraždou, jsem pochopil ihned,“ skončil Carring. „Když se jí podařilo utéci z kuřárny, zabouchla dveře prudce za sebou.

	Thorne pak viděl dveře se tiše otevřít a stejně tiše zavřít. To naprosto spolu nesouhlasilo. Jediný výklad byl, že Thorne přišel k oknu teprve po odchodu vaší paní, a že to byl vrah, jenž se plížil ven, když redaktor viděl po prvé dveře otvírat.“

	„Ale kladivo v koupelně? A můj knoflík z límce?“

	„Váš sluha asi často používal vašich knoflíků a pod trikotovou kazajkou měl samozřejmě košili. Starou hedvábnou kravatu měl asi ovázánu kolem krku, aby svírala kazajku. A co se týče kladiva, bylo pro něj nejjednodušší věcí na světě, dát je do koupelny, aniž vaše paní něco slyšela, ač byla v sousedním pokoji.“

	„Ale co ta věštkyně na bazaru, ta přece asi věděla, že Yngve Bank hodlá jít sem.“

	„To není naprosto jisté, ale můžeme se jí zeptat.“

	„Což víte, kde je?“

	„Myslím,“ pravil Leo a otevřel dveře do hally. „Paní Bernsonová, nebyla byste tak laskava a nepřišla na chvilku sem?“ prosil.

	Přišla ihned.

	„Nuže, nejmilejší paní Bernsonová, tak jsme se zase setkali, nikoli však za týchž poměrů, jak jste se domnívala, když jste dnes telefonovala,“ pravil. „Byla jste trochu příliš jistá vítězstvím a posměvačná a kromě toho nikoli zcela pravdomluvná, že?“

	Sklonila pokorně hlavu, ale neodpověděla.

	„Jste nadaná žena,“ pokračoval Carring. „A v této věci jste se ukázala být neobyčejně ostrovtipným a lstivým odpůrcem. A především smělým a odvážným. Váš dnešní kousek, kterým jste nám chtěla, namluvit, že dvojenkyni paní Wenzlové se podařilo uniknout, byl prostě podivuhodný. Oklamala jste tím všechny kromě – mne.“

	„Nechápu, co chceš říci,“ pravil jsem. „Přece se jí podařilo uniknouti.“

	„Nikoli, drahý příteli,“ pravil Leo. „Byla po celou dobu tady v domě.“

	Můj rozum se na okamžik zastavil. Ale pak jsem pochopil. A kdybych nebyl viděl slzami zalité oči a zarmoucený obličej paní Bernsonové, byl bych se hlasitě zasmál.

	„Španělka byla Rosa,“ vybuchl jsem. „A vy, vy jste jen přišla a zase odešla.“

	„Zajisté,“ pravil Caring. „Nebylo tak divné, že se všichni domnívali, že je to miss ‚Lawsonová‘, která si jde něco obstarat, tatáž miss Lawsonová, která před chvíli přišla. Zůstala jste jen tak dlouho, abyste se od své dcery dozvěděla, co se stalo a smluvila, co budete dělat, že?“

	„Smluveno to bylo již dříve. Tom mi zatelefonoval a žádal mě, abych přišla. Ale vy jste nás rozhodně prohlédl,“ pravila svým zvláště melodickým hlasem, který jsem tak dobře poznával.

	„Po pokusu otravy na Viktorovi byla jste to vy, která jste mi telefonovala a nikoli vaše dcera?“

	„Ano. Rosa nejednala naprosto samostatně. Jakmile váš sluha odejel v autu, vpustila mě do vašeho bytu.“

	„Mluvila jste do telefonu tak posměšně a cynicky. Je možno, že jste nevěděla, že Viktor byl otráven?“

	„Neměla jsem o tom ani tušení. Myslila jsem jen, že je opilý, když jsme spěchali odtamtud pryč. Vypil tolik koňaku. A když jste v telefonu říkal, že umírá, myslila jsem, že si ze mne tropíte šprýmy. Ale pak jsem od Tomáše, svého muže, zvěděla, že naplnil malou nádržku náramku jedem brýlovce a že uvolnil mechanism. A tu jsem děkovala Bohu, že se Rosa sama nestala obětí.“

	„Což jste tehdy nevěděla, že za tím vším vězí Gelden?“

	„Ne, naprosto ne. A ačkoli to bylo strašlivé, soudila jsem, že Viktor Bank zasloužil svůj osud. Zacházel přece s mou ubohou Rosou jako s děvkou.“

	„Chápu vás. Nuže, bylo to na vyzvání Geldenovo, že jste dnes večer vystupovala na bazaru jako věštkyně?“

	„Ano. Řekl mi, abych varovala jeho přítele ředitele před Yngvem Bankem. Gelden říkal, že on to může těžko udělat. Že by to vypadalo jako nedůvěra k paní Wenzlové.“

	„Což věděl, že Yngve Bank má sem dnes večer přijít?“

	„To je velmi možné. Pan Bank byl také chvíli na bazaru a slyšela jsem několik slov z rozmluvy mezi nimi. Pan Gelden se mu posmíval, že se mu nezdařilo na maškarním plese, a dal mu pokyn, že paní Wenzlová je dnes večer sama doma. Pan Bank vypadal, jako by nebyl zcela střízliv. Klel a zuřil a slyšela jsem, jak odpověděl panu Geldenovi: ‚Dnes večer nebo nikdy.‘ A pak odběhl jako šílený.“

	Einar Wenzel a já jsme na sebe pohlédli. Nyní jsme oba pochopili, jaké nízké intriky Gelden spřádal, a jak nesvědomitě chtěl obětovat štěstí svých přátel, aby dosáhl svého cíle. Jakým triumfem bylo asi pro něho, když přišel sem a nalezl Yngveho jako mrtvolu.

	Ale triumf byl krátký. Hra byla nyní pro něho skončena a mělo se mu dostat odplaty, kterou zasloužil.

	Zatím co paní Bernsonová mluvila, všiml jsem si, že nemá již na krku ono znaménko, které mi bylo nápadné, když jsme se po prvé setkali.

	„Znaménko,“ odvětila na mou otázku. „To jsem měla jen jako prodavačka pohlednic a při několika jiných zvláštních příležitostech.“

	 


XXI.

	Leo Carring je překvapen.

	Zločiny Huberta Geldena tedy úplně se minuly cílem. Yngve Bank k obecnému překvapení odkázal vše, co měl, dobročinným účelům. A Viktorovo zasnoubení s Rosou Bernsonovou bylo prohlášeno den po události, kterou jsem právě vylíčil.

	Proti Rosině matce nevyšly za dalšího policejního vyšetřování žádné přitěžující věci najevo. Leo Carring se ostatně ukázal být rytířským odpůrcem a snažil se ji chránit, jak mohl nejvíce.

	„Nemohu popřít, že se té ženě podivuji,“ pravil jednoho dne ke mně. „Nikdo si se mnou tak drze a vesele nezahrával, jako ona. Ale nyní vím, že má srdce na pravém místě, stejně jako dcera. Vyhledala tě proto, aby odvrátila neštěstí od Rosy a od svého muže. A jen její vrozený odpor k detektivům a policii způsobil, že místo toho nevěnovala svou důvěru mně.“

	Den před tím, než mělo nastat vyšetřování s Geldenem, navštívil Leona Carringa ředitel Wenzel, jenž vypadal velmi sklíčeně.

	„Co se děje?“ tázal se soukromý detektiv. „Je to něco mrzutého?“

	„Ano,“ pravil Wenzel bezezvučně. „Je se mnou konec. Jsem naprosto rozerván, nespím v noci. Moje nervy toho nesnesou. Ať to dopadne, jak chce, nemohu již snášet to tajemství.“

	„Jaké tajemství?“ tázal se Leo udiven. „Myslil jsem, že je nyní konec vašim zármutkům a starostem.“

	„Ne,“ pravil Wenzel ponuře. „Musím se vám k něčemu přiznat. Dříve nebudu mít pokoj.“

	S těmi slovy svlékl kabát a vyhrnul levý rukáv košile. Na nejtlustší části páže blízko ramene se objevila zanícená rána.

	„Vidíte tohle?“ pravil Wenzel. „Co myslíte, že to může být?“

	„Bodnutí,“ odvětil Leo Carring. „Obyčejné bodnutí, způsobené jemnou dýkou nebo něčím podobným.“

	„A to vám nepovídá nic? Dovedete přece tak obratně analysovat.“

	Leo Carring zavrtěl hlavou.

	„Kromě toho, že rána je stará asi týden, že byla od počátku infikována, a že jste ji zanedbal, nemohu z ní nabýt žádného vysvětlení,“ pravil a díval se zamyšleně na rámě. „Ano, místo rány mi také říká, že jste se nenarazil sám na ostrý hrot, nýbrž že někdo jiný vám způsobil tu ránu. Kdy se vám to stalo?“

	„V mém vlastním domě, téhož večera, kdy byl Yngve Bank zavražděn.“

	„Člověče,“ vybuchl soukromý detektiv. „Nechcete přece říci –“

	Wenzel počal přecházet sem a tam po pokoji, neschopen ovládnout své pohnutí. Pak se náhle zastavil před Leonem Carringem a pohlédl mu přímo do očí.

	„Chci říci – že já jsem zavraždil Yngveho Banka,“ pravil hlasem nepřirozeně drsným a tvrdým.

	Leo Carring vyskočil, téměř stejně rozčilen jako Wenzel.

	„Vy?“ vybuchl. „Vy?“

	Více nebyl s to říci.

	„Ano, já, právě já. Když jsem vešel do kuřárny onoho nešťastného večer, vrhl se někdo proti mně a já pocítil prudkou bolest v paži. Byl to Yngve Bank, jenž mě bodl jehlicí z klobouku.

	V témže okamžiku jsem ho poznal. Neuvažoval jsem o jeho podivném vzezření a o krvi, která se mu řinula ze spánku. Bez sebe zuřivostí vytrhl jsem mu jehlici z ruky a vrazil jsem mu ji plnou silou do prsou. Klesl okamžitě a v pádu mě strhl sebou.

	Thorne neviděl ze dvora nic z toho. Stalo se to v nejvzdálenějším, nejtmavším koutě pokoje. A stalo se to tiše. Žádný z nás nevydal ani zvuku.

	Když jsem vstal, pochopil jsem, že jsem vrah. Ale necítil jsem lítosti, nýbrž místo toho nesmírnou úlevu, že jsem se zbavil toho bídáka. V tom okamžiku nemyslil jsem na následky.

	Ale tu jsem spatřil Thorneho před oknem. Rázem jsem nahlédl, v jakém jsem nebezpečenství, nebudu-li se tvářit, jako by ten člověk byl býval mrtev, když jsem vešel. A potácel jsem se k oknu a podařilo se mi říci několik slov o tom, že jsem upadl přes lidské tělo na zemi.

	Pak jste přišel vy a začalo vyšetřování. Nechci se pokusit popsat, co jsem pocítil v tu chvíli, kdy jsem seznal, že jsem mu vrazil do srdce jehlici své vlastní ženy. Bylo to strašlivé. Je mi záhadou, jak jsem mohl zůstat při rozumu. A pak – když se hromadily indicie proti Anitě – každou vteřinu byl jsem připraven promluvit, přiznat se ke všemu. Ale něco mne zdržovalo. Bylo to, jako by mi něco stahovalo hrdlo, kdykoli jsem chtěl vzkřiknout: ‚Já jsem vrah!‘

	Nebyla to zbabělost. Nechápu vlastně, co to bylo. Ale tolik jsem věděl, že kdyby byla bývala Anita skutečně usvědčena z vraždy, byl bych se přiznal ke všemu.“

	Leo Carring byl mezitím, co Wenzel mluvil, usedl jako spadlý s nebe. Po chvilce mlčení pravil:

	„Vaše přiznání je největší překvapení, které se mi přihodilo za celé mé činnosti detektiva. Konám obyčejně svoje pátrání důkladně, a nikdy se neukvapuji v závěru. Ale musím se přiznat, že co jste mi vyprávěl, je možnost, s níž jsem nepočítal.

	Nesoustředil jsem asi, pane řediteli, svou pozornost dostatečně na vaši osobu. Tomáš Bernson se přiznal k ráně kladivem, a tím jsem se spokojil. Zemřel, než mohl říci více, a komisař i já jsme byli přesvědčeni, že i bodnutí jehlicí bylo jeho dílo.“

	„A nyní – co mám nyní dělat?“ koktal Wenzel. „Moje svědomí mi velí, abych se udal.“

	Leo Carring přistoupil k němu a poklepal mu na uklidnění na rameno.

	„Nečiňte toho,“ pravil. „Mohu upokojit vaše svědomí. Obdukce totiž dokázala, že úder kladivem byl naprosto smrtelný, byť i ne okamžitě. Celý spánek byl rozdrcen. Ale měl asi ještě sílu vstát a učinit několik kolísavých kroků k vám, když jste vstoupil. I bez vašeho zasáhnutí nebyl by již žil mnoho minut. Úderem kladiva byla přeříznuta tepna, a on rychle vykrvácel.“
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